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PL 
NSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSŁUGI) 

OSUSZACZ 
90-160 

UWAGA: PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA 
ELEKTRONARZĘDZIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. 
Uwaga: Niniejszy sprzĜt moļe być uļytkowany przez dzieci w wieku co 
najmniej 8 lat i przez osoby o obniļonych moļliwoİciach fizycznych, 
umysłowych i osoby o braku doİwiadczenia i znajomoİci sprzĜtu, jeİli 
zapewniony zostanie nadzór lub instruktaļ odnoİnie do uļytkowania 
sprzĜtu w bezpieczny sposób tak, aby zwiėzane z tym zagroļenia były 
zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić siĜ sprzĜtem. Dzieci bez nadzoru 
nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzĜtu. 
Szczegółowe przepisy bezpieczeństwa: 
 Wszelkie naprawy powinny być przeprowadzone w autoryzowanym 

serwisie. 
 Nie uļywać blisko ĺródła ciepła lub ognia. 
 Nie uļywać blisko İrodków chemicznych. 
 Nie uļywać w İrodowisku groļėcym wybuchem. 
 Nie uļywać w kontakcie z wodė. Nie eksploatować mokrymi 

rĜkoma. 
 System chłodzenia zawiera chłodziwo R290. Nie przebijać 

elementów obiegu chłodzėcego.  
 Upewnić siĜ, ļe urzėdzenie jest umieszczone w zalecanej w 

instrukcji minimalnej odległoİci od İcian i innych przeszkód. 
 Wlot i wylot powietrza muszė pozostawać droļne. 
 Urzėdzenie musi być ustawione pionowo 
 Nie wystawiać na bezpoİrednie działanie İwiatła słonecznego. 
 Stosować tylko i wyłėcznie w podanym w podanym w instrukcji 

zakresie temperatury otoczenia. 
 Przyłėcze prėdowe musi spełniać warunki zawarte w danych 

technicznych. 
 Przed wszelkimi czynnoİciami konserwacyjnymi naleļy odłėczyć 

urzėdzenie od zasilania. 
 W razie stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidłowoİci w działaniu, 

niepokojėcych objawów lub sytuacji zagraļajėcej bezpieczeĦstwu 
naleļy natychmiast odłėczyć urzėdzenie od zasilania. 

 Uszkodzony przewód zasilajėcy musi zostać wymieniony przez 
osobĜ wykwalifikowanė. 

 Uwaga: İrodek chłodzėcy moļe być pozbawiony zapachu. 
 Nie wolno dokonywać samodzielnych modyfikacji urzėdzenia. 

Opis zastosowanych piktogramów: 

 
1 2 3 

1. Przed uļyciem przeczytać instrukcjĜ. 
2. Czynnoİci serwisowych dokonywać zgodnie z poleceniami zawartymi 

w instrukcji. 
3. Uwaga! Zagroļenie poļarem. 

OPIS STRON GRAFICZNYCH 

Rysunek A: 
1. Panel sterowania 
2. Ekran filtrujėcy 
3. Wlot powietrza 
4. Pokrywa zbiornika 
5. Podstawka 
6. Uchwyt transportowy 
7. Obudowa 
8. Kółka 

Rysunek D: 
1. Zbiornik na wodĜ 
2. Odpływ zbiornika 
3. Zatyczka 
4. Korek 
5. Rura odpływowa 

Rysunek E: 
6. Zegar 
7. Temperatura 
8. Status osuszania 
9. Poziom wilgotnoİci 
10. Włėcznik / wyłėcznik 
11. Timer 

12. Przycisk dodawania 
13. Przycisk odejmowania 
14. Symbol zapełnienia zbiornika z wodė �Full� 
15. Moc wiatraka 
16. Symbol odmraļania �Frost� 

ZASTOSOWANIE 
Urzėdzenie przeznaczone jest do zmniejszania poziomu wilgotnoİci 
powietrza oraz osuszania powietrza wewnėtrz pomieszczeĦ. Urzėdzenie 
powinno być obsługiwane przez osoby przeszkolone, umoļliwia 
utrzymania niskiego poziomu wilgotnoİci powietrza w zakładach pracy, 
magazynach, budynkach lekkiego przemysłu itp. 

ZAWARTOŚĆ 
 Osuszacz powietrza 1 szt. 
 Koła  2 szt. 
 Oİ kół  1 szt. 
 Rurka odwadniajėca 1 szt. 
 Zestaw İrub 1 zest. 
 Instrukcja obsługi 1 szt. 

PARAMETRY TECHNICZNE 
Osuszacz przemysłowy 90-160 

Parametr Wartość 
NapiĜcie zasilania 230V AC 
CzĜstotliwoİć zasilania 50 Hz 
Moc znamionowa 900 W (30°C RH80%) 

750 W (27°C RH60%) 
Prėd znamionowy 4,0 A (30°C RH80%) 

3,4 A (27°C RH60%) 
Pojemnoİć zbiornika wody 7 l 
Przepływ powietrza 300 m3/h 
Maksymalne ciİnienie ssania 1,0 MPa 
Maksymalne ciİnienie wylotu 2,5 MPa 
Wydajnoİć osuszania 50L/24H (30°C RH80%) 

30L/24H (27°C RH60%) 
Czynnik chłodzėcy R290/200g 
Klasa ochronnoİci I 
StopieĦ ochronnoİci IP22 
Masa (bez akcesoriów) 30 kg 
Wymiary 480 x 450 x 655 mm 
Rok produkcji  

90-160 oznacza zarówno typ oraz okreİlenie maszyny 

DANE DOTYCZĄCE HAŁASU 
Poziom ciİnienia akustycznego  LPa=56 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej  LwA≤70dB (A) 

Informacje na temat hałasu i wibracji 
Poziom emitowanego hałasu przez urzėdzenie opisano poprzez: poziom 
emitowanego ciİnienia akustycznego LpA oraz poziom mocy akustycznej 
LwA (gdzie K oznacza niepewnoİć pomiaru). 
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ciİnienia 
akustycznego LpA, oraz poziom mocy akustycznej LwA zostały zmierzone 
zgodnie z normė EN 62841-2-6.  

MONTAŻ 
Instalacja kółek: Przechyl urzėdzenie. Zamontować oİ na spodzie 
osuszacza przy pomocy İrub. Przymocować kółka po obu stronach osi. 
Postawić urzėdzenie pionowo. 
Instalacja uchwytu transportowego: Uchwyt transportowy mocuje siĜ 
dokrĜcajėc İrubami do dolnych otworów dwóch listew na tylnej górnej 
czĜİci urzėdzenia. Po przykrĜceniu dolnych İrub naleļy podnieİć uchwyt 
do pozycji pionowej i dokrĜcić górne İruby. 
Zbiornik na wodĜ: zbiornika moļna uļywać na 2 sposoby: 
 Opróļnianie rĜczne: gdy zbiornik zapełni siĜ, urzėdzenie przerywa 

pracĜ i przechodzi w tryb oczekiwania. Zostanie wydany sygnał 
dĺwiĜkowy, a na wyİwietlaczu pokaļe siĜ komunikat �Full�. 
Wówczas naleļy wyjėć i opróļnić zbiornik rĜcznie. Po umieszczeniu 
zbiornika z powrotem na miejscu, osuszacz moļe kontynuować 
pracĜ. 

 Opróļnianie ciėgłe: moļliwe jest podpiĜcie rury opływowej w celu 
bezobsługowego odprowadzania wody z urzėdzenia. W tym celu 
naleļy wyjėć zbiornik, otworzyć zatyczkĜ, zamocować rurĜ. Rura 
powinna znajdować siĜ zawsze poniļej zbiornika, aby odwodnienie 
było skuteczne. 

Uwaga! Po dokonaniu montaļu, urzėdzenie powinno stać 2 godziny w 
pozycji pionowej przed pierwszym uruchomieniem. Urzėdzenie powinno 
znajdować siĜ w odległoİci co najmniej 100 cm od najbliļszej przeszkody 
od przodu, oraz co najmniej 50 cm od İcian i przeszkód z innych stron. 
Temperatura w pomieszczeniu powinna wynosić od 5°C do 35°C 
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OBSŁUGA PANELU STEROWANIA 
Przycisk Funkcja 
�Power� Włėczanie i wyłėczanie urzėdzenia. 
+ lub - ZwiĜkszanie lub zmniejszanie wartoİci w zaleļnoİci od 

wybranego trybu ustawieĦ � zmiana czasu (0 do 24 
godzin) lub wilgotnoİci (RH10% do 95%). 

�Timer� Krótkie naciİniĜcie powoduje włėczenie pracy cyklicznej. 

FUNKCJE 

Kontrola wilgotności 
Osuszenie powietrza do zadanego poziomu wilgotnoİci skutkuje 
automatycznym wyłėczeniem kompresora i wiatraka. W przypadku 
ustawienia ļėdanego poziomu wilgotnoİci do minimum, osuszacz 
wchodzi w tryb ciėgłej pracy. 
Zabezpieczenia 
Urzėdzenie posiada systemy zabezpieczeĦ chroniėce je przed 
uszkodzeniem w trakcie pracy. 
 Po wyłėczeniu urzėdzenia i ponownym jego uruchomieniu, rozruch 

urzėdzenia zajmuje 3 minuty. 
 Jeļeli temperatura odczytywana przez czujnik temperatury 

otoczenia pozostaje nie wiĜksza o co najmniej o 3 stopnie niļ 
temperatura sprĜļarki przez 10 sekund pod rzėd, urzėdzenie 
zostaje uznane za uszkodzone na skutek wycieku lub uszkodzenia 
rurki. Wyİwietlone zostanie ostrzeļenie �Press�. Naleļy 
wyeliminować przyczynĜ uszkodzenia przed ponownym 
uruchomieniem osuszacza. 

 ZapamiĜtanie ustawieĦ: w przypadku nagłego wyłėczenia 
urzėdzenia spowodowanego przypadkowym odłėczeniem od 
zasilania lub brakiem prėdu, ustawienia osuszacza zostajė zapisane 
w pamiĜci urzėdzenia i zastosowane po ponownym uruchomieniu. 

 Ochrona przed zalaniem: osuszacz automatycznie przerywa pracĜ 
i przechodzi w tryb czekania w przypadku zapełnienia zbiornika z 
wodė. Wyİwietlony zostanie komunikat �Full� i wydany zostanie 
sygnał dĺwiĜkowy. 

Tryb rozmrażania 
Rozmraļanie odbywa siĜ w trybie automatycznym lub czasowym. 
 W trybie automatycznym rozmraļanie nastĜpuje po ciėgłej pracy 

przez 30 minut, gdy temperatura kompresora jest mniejsza lub 
równa -1°C. Praca kompresora zostaje przerwana, podczas gdy 
wiatrak pracuje dalej. Zapalona zostaje dioda rozmraļania. 

 W trybie czasowym rozmraļanie trwa przez 8 minut. 

Timer 
Moļliwe jest ustawienie czasu po którym osuszacz rozpocznie i zakoĦczy 
pracĜ. 
 Gdy urzėdzenie jest wyłėczone nacisnėć przycisk �Timer� aby 

ustawić czas po jakim urzėdzenie uruchomi siĜ. Naciskajėc przycisk 
dodawania lub odejmowania moļna zwiĜkszyć lub zmniejszyć czas 
w zakresie od 0 do 24 godzin. Przyciskajėc przycisk dodawania lub 
odejmowania przez 2 sekundy, wartoİć moļna zwiĜkszać lub 
zmniejszać w sposób ciėgły. Zatwierdzenie ustawienia nastĜpuje 
automatycznie po 10 sekundach bez naciskania przycisków. 

 Podczas pracy urzėdzenia moļliwe jest ustawienie czasu po jakim 
urzėdzenie zakoĦczy pracĜ, w sposób analogiczny. 

 Ustawienie czasu włėczenia i wyłėczenia sprawi, ļe urzėdzenie 
bĜdzie włėczać i wyłėczać siĜ w sposób cykliczny. 

Ustawienia zaawansowane 
Przytrzymanie przycisku �Timer� przez 10 sekund skutkuje wejİciem w 
tryb ustawienia wilgotnoİci. Zamigajė symbole �Set� oraz �Current�. 
Wskaĺnik wilgotnoİci pokazuje jej obecnė wartoİć. Nacisnėć przycisk 
dodawania lub odejmowania aby zwiĜkszyć lub zmniejszyć poļėdanė 
wilgotnoİć. 
Nacisnėć przycisk �Timer� ponownie, aby wejİć w tryb zabezpieczeĦ 
(utrzymania poziomu ciİnienia). Zamiga symbol �Pressure Holding�. 
Wyİwietlona zostanie obecna wartoİć ciİnienia. Wcisnėć przycisk 
dodawania lub odejmowania aby wybrać pomiĜdzy funkcjami: 
 ON � utrzymywanie ciİnienia włėczone. 
 OFF � utrzymywanie ciİnienia wyłėczone. 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
Uwaga: W przypadku stwierdzenia jakiejkolwiek nieprawidłowoİci w pracy 
urzėdzenia naleļy natychmiast odłėczyć je od zasilania. 
Problem lub 
kod błędu 

Prawdopodobna przyczyna Zalecane rozwiązanie 

Urzėdzenie 
niezdolne do 
pracy. 

Przy 
wyłėczony
m 
urzėdzeniu
. 

Brak zasilania. Sprawdzić stan zasilania w 
sieci. 

Wtyczka nie jest 
poprawnie wpiĜta w 
gniazdo. 

Poprawnie wpiėć wtyczkĜ w 
gniazdo. 

Uszkodzony 
transformator. 

Wymienić transformator. 

Przy 
włėczony
m 
urzėdzeniu
. 

Poziom wilgotnoİci 
powietrza jest niļszy niļ 
ustawiony. 

Ustawić poziom wilgotnoİci 
zgodnie z potrzebė. 

Niepoprawnie 
umieszczony zbiornik na 
wodĜ. 

Umieİcić zbiornik w 
poprawnej pozycji. 

Urzėdzenie w trakcie 
rozmraļania. 

Poczekać na zakoĦczenie 
procesu rozmraļania. 

Niska 
skutecznoİć 
osuszania. 

Przeszkoda na wylocie lub wlocie 
powietrza. 

Usunėć przeszkodĜ. 

Otwarte okna lub drzwi. Zamknėć drzwi i okna. 
Zbyt niska temperatura otoczenia. Nie uruchamiać osuszacza 

przy zbyt niskiej temperaturze. 
Głoİna praca. Podłoļe nie jest równe i płaskie lub 

osuszacz stoi w niestabilnej pozycji. 
Przestawić osuszacz w inne 
miejsce, na płaskie i stabilne 
podłoļe. 

Wyciek wody. Osuszacz stoi pod nachyleniem Przestawić osuszacz na 
poziomė powierzchniĜ. 

Odpływ lub korek jest uszkodzony. Usunėć przedniė pokrywĜ i 
naprawić lub wymienić 
zniszczony element. 

Błėd E1 Błėd kompresora. Uruchomić czasowy tryb 
rozmraļania. 

Błėd E2 / E3 Błėd czujnika wilgotnoİci lub 
temperatury. 

Wymienić wadliwy czujnik. 

EE Wyciek chłodziwa. Skontaktować siĜ z 
autoryzowanym serwisem. 

Uwaga: umiarkowany poziom głoİnoİci w czasie pracy osuszacza oraz 
ciepłe powietrze na wylocie to zjawiska normalne i nie powinny budzić 
zmartwieĦ. 

DODATKOWE UWAGI 
 Czujnik wilgotnoİci moļe zostać uszkodzony w przypadku kontaktu 

z agresywnym lub zapylonym İrodowiskiem. Warunki 
temperaturowe mogė wpływać na dokładnoİć odczytu. 

 Aby wydłuļyć ļywotnoİć urzėdzenia naleļy naciskać przyciski w 
sposób moļliwie delikatny. 

 Efekt osuszenia powietrza bĜdzie szybszy w przypadku İrodowisk 
o wysokiej wilgotnoİci i temperaturze. Wraz ze spadkiem 
temperatury i wilgotnoİci szybkoİć pracy zmniejsza siĜ. 

OCHRONA ŚRODOWISKA  

 

Produktów zasilanych elektrycznie nie naleļy wyrzucać wraz z 
domowymi odpadkami, lecz oddać je do utylizacji w odpowiednich 
zakładach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu 
lub miejscowe władze. Zuļyty sprzĜt elektryczny i elektroniczny 
zawiera substancje nieobojĜtne dla İrodowiska naturalnego. SprzĜt 
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagroļenie dla 
İrodowiska i zdrowia ludzi. 

�Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė� Spółka komandytowa z 
siedzibė w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: �Grupa Topex�) informuje, iļ wszelkie 
prawa autorskie do treİci niniejszej instrukcji (dalej: �Instrukcja�), w tym m.in. jej tekstu, 
zamieszczonych fotografii, schematów, rysunków, a takļe jej kompozycji, naleļė 
wyłėcznie do Grupy Topex i podlegajė ochronie prawnej zgodnie z ustawė z dnia 4 lutego 
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z 
póĺn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach 
komercyjnych całoİci Instrukcji jak i poszczególnych jej elementów, bez zgody Grupy 
Topex wyraļonej na piİmie, jest surowo zabronione i moļe spowodować pociėgniĜcie do 
odpowiedzialnoİci cywilnej i karnej. 

GWARANCJA I SERWIS 
Serwis Centralny GTX Service Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail 
bok@gtxservice.com 
Sieć Punktów Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych 
dostĜpna na platformie internetowej gtxservice.pl 
Zeskanuj QR kod i wejdĺ na gtxservice.pl 
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EN 
ORIGINAL (MAINTENANCE) MANUAL 

DRYER 
90-160 

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL, READ THIS 
MANUAL CAREFULLY AND KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE 
REFERENCE. 
Note: This equipment may be used by children at least 8 years of age and 
by persons with reduced physical and mental abilities and persons with 
inexperience and knowledge of the equipment, provided that supervision 
or instruction regarding the use of the equipment is provided in a safe 
manner so that with this the dangers were understandable. Children 
should not play with the equipment. Children without supervision should 
not clean and maintain the equipment. 
Detailed safety regulations: 
 All repairs should be carried out at an authorized service center. 
 Do not use near heat or fire. 
 Do not use near chemicals. 
 Do not use in an explosive environment. 
 Do not use in contact with water. Do not use with wet hands. 
 The cooling system contains R290 coolant. Do not puncture the 

components of the cooling circuit. 
 Make sure that the device is located within the recommended 

minimum distance from walls and other obstacles. 
 The air inlet and outlet must remain free. 
 The device must be upright 
 Do not expose to direct sunlight. 
 Use only within the ambient temperature range specified in the 

instructions. 
 The power connection must meet the conditions specified in the 

technical data. 
 Before performing any maintenance, disconnect the device from the 

power supply. 
 In the event of any irregularities in operation, disturbing symptoms 

or a situation threatening the safety, immediately disconnect the 
device from the power supply. 

 A damaged power cord must be replaced by a qualified person. 
 Note: The coolant may be odorless. 
 Do not modify the device yourself. 

Description of the pictograms used: 

 

 
1 2 3 

1. Read the instructions before use. 
2. Perform service activities in accordance with the instructions contained 

in the manual. 
3. Attention! Fire hazard. 

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC SIDES 

Figure A: 
1. Control panel 
2. Filter screen 
3. An air inlet 
4. Tank cover 
5. Stand 
6. Transport handle 
7. Case 
8. Colic 

Figure D: 
1. Water tank 
2. Tank drain 
3. Plug 
4. Jam 
5. Drainpipe 

Figure E: 
1. Clock 
2. Temperature 
3. Dehumidification status 
4. The level of humidity 
5. On / off switch 
6. Timer 
7. Add button 
8. Subtract button 
9. Water tank full symbol "Full" 

10. Windmill power 
11. "Frost" symbol 

APPLICATION 
The device is designed to reduce the level of air humidity and dehumidify 
the air inside the rooms. The device should be operated by trained 
persons, it allows to maintain a low level of air humidity in workplaces, 
warehouses, light industry buildings, etc. 

CONTENTS 
 Dehumidifier 1 piece. 
 Wheels 2 pcs. 
 Wheel axle 1 piece. 
 Drainage tube 1 piece. 
 A set of screws 1 set 
 User manual 1 piece. 

TECHNICAL PARAMETERS 
Industrial dehumidifier 90-160 

Parameter Value 
Supply voltage 230V AC 
Power frequency 50 Hz 
Rated power 900 W (30 ° C RH80%) 

750 W (27 ° C RH60%) 
Rated current 4.0 A (30 ° C RH80%) 

3.4 A (27 ° C RH60%) 
Water tank capacity 7 l 
Air flow 300 m 3 / h 
Maximum suction pressure 1.0 MPa 
Maximum discharge pressure 2.5 MPa 
Dehumidification performance 50L / 24H (30 ° C RH80%) 

30L / 24H (27 ° C RH60%) 
Cooling factor R290 / 200g 
Protection class AND 
Degree of protection IP22 
Weight (without accessories) 30 kg 
Dimensions 480 x 450 x 655 mm 
Year of production   

90-160 designates both the type and designation of the machine 

NOISE DATA 
Sound pressure level L Pa = 56 dB (A) 
Sound power level Lw A ≤70dB (A) 

Information on noise and vibration 
The level of noise emitted by the device is described by: the level of the 
emitted sound pressure Lp A and the sound power level Lw A (where K is 
the measurement uncertainty). 
The following information: emitted sound pressure level Lp A and sound 
power level Lw A were measured in accordance with EN 62841-2-6. 

INSTALLATION 
Installing casters: Tilt the device. Install the axle on the bottom of the dryer 
with the screws. Attach the wheels on both sides of the axle. Place the 
device upright. 
Installing the transport bracket: The transport bracket is attached by 
screwing to the lower holes of the two slats on the rear upper part of the 
device. After tightening the lower screws, raise the handle to the vertical 
position and tighten the upper screws. 
Water tank: the tank can be used in 2 ways: 
 Manual emptying: when the tank is full, the unit stops working and 

goes into standby mode. A beep will sound and the display will show 
"Full". In this case, remove and empty the tank manually. After 
putting the tank back in place, the dehumidifier can continue to work. 

 Continuous emptying: it is possible to connect a drain pipe for 
maintenance-free drainage of water from the machine. To do this, 
remove the tank, open the cap, fix the pipe. The pipe should always 
be below the tank for effective drainage. 

Attention! After assembly, the device should stand in a vertical position for 
2 hours before it is put into operation for the first time. The device should 
be at least 100 cm from the nearest obstacle from the front, and at least 
50 cm from walls and other obstacles. The room temperature should be 
between 5 ° C and 35 ° C 

OPERATING THE CONTROL PANEL 
Button Function 
"Power" Switching the device on and off. 
+ or - Increasing or decreasing the value depending on the 

selected setting mode - change of time (0 to 24 hours) or 
humidity (RH10% to 95%). 

"Timer" A short press turns on the cyclic operation. 

FUNCTIONS 
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Moisture control 
Drying the air to the set humidity level results in the automatic shutdown 
of the compressor and the fan. If the desired humidity level is set to the 
minimum, the dehumidifier enters the continuous operation mode. 
Security 
The device has security systems to protect it against damage during 
operation. 
 After turning off the device and restarting it, it takes 3 minutes for the 

device to start up. 
 If the temperature read by the ambient temperature sensor remains 

at least 3 degrees greater than the compressor temperature for 10 
consecutive seconds, the equipment is deemed to have failed due 
to leakage or damage to the tubing. The "Press" warning will be 
displayed. The cause of the damage must be eliminated before 
restarting the dryer. 

 Save settings: in the event of a sudden shutdown of the device due 
to accidental disconnection from the power supply or a power failure, 
the dryer settings are saved in the device memory and applied after 
restarting. 

 Overflow protection: the dehumidifier automatically stops working 
and goes into standby mode when the water tank is full. �Full� will be 
displayed and a beep will sound. 

Defrost mode 
Defrosting takes place in automatic or timed mode. 
 In automatic mode, defrosting takes place after continuous 

operation for 30 minutes, when the compressor temperature is less 
than or equal to -1 ° C. The compressor is interrupted while the fan 
continues to run. The defrost LED lights up. 

 In time mode, defrosting takes 8 minutes. 

Timer 
It is possible to set the time after which the dehumidifier starts and stops 
working. 
 When the device is turned off, press the "Timer" button to set the 

time after which the device will turn on. You can increase or 
decrease the time from 0 to 24 hours by pressing the add or subtract 
button. By pressing the add or subtract button for 2 seconds, the 
value can be increased or decreased continuously. Confirmation of 
the setting takes place automatically after 10 seconds without 
pressing any buttons. 

 During the operation of the device, it is possible to set the time after 
which the device ends its work in a similar way. 

 By setting the on and off times, the device will cycle on and off. 

Advanced settings 
Holding the "Timer" button for 10 seconds results in entering the humidity 
setting mode. The symbols "Set" and "Current" flash. The humidity 
indicator shows its current value. Press the add or subtract button to 
increase or decrease the desired humidity. 
Press the Timer button again to enter safety (pressure maintenance) 
mode. The "Pressure Holding" symbol flashes. The current pressure 
value will be displayed. Press the add or subtract button to choose 
between the functions: 
 ON - pressure maintenance enabled. 
 OFF - pressure maintenance disabled. 

TROUBLESHOOTING 
Note: In the event of any irregularity in the operation of the device, 
disconnect it from the power supply immediately. 
Problem or 
error code 

Possible cause Recommended solution 

Device unable 
to work. 

With the 
device 
turned off. 

No power. Check the mains power 
status. 

The plug is not properly 
connected to the socket. 

Properly insert the plug into 
the socket. 

Defective transformer. Replace transformer. 
With the 
device 
turned on. 

The humidity level is lower 
than the set level. 

Set the humidity level as 
needed. 

Water tank incorrectly 
placed. 

Place the tank in the correct 
position. 

The device is defrosting. Wait for the defrosting 
process to be completed. 

Low 
dehumidification 
efficiency. 

Obstruction at air discharge or inlet. Remove the obstacle. 
Open windows or doors. Close doors and windows. 
Ambient temperature too low. Do not run the dryer when the 

temperature is too low. 
Loud work. The substrate is uneven and flat or 

the dryer is in an unstable position. 
Move the dehumidifier to 
another place, on a flat and 
stable surface. 

Water leak. The dehumidifier is on a slope Move the dehumidifier to a 
level surface. 

The drain or plug is damaged. Remove the front cover and 
repair or replace the 
damaged component. 

Error E1 Compressor error. Start timed defrost mode. 

E2 / E3 error Humidity or temperature sensor 
error. 

Replace defective sensor. 

EE Coolant leak. Contact an authorized 
service center. 

Note: A moderate level of noise when the dehumidifier is in operation and 
warm exhaust air are normal and should not be a worry. 

ADDITIONAL REMARKS 
 The humidity sensor may be damaged in contact with an aggressive 

or dusty environment. Temperature conditions can affect the 
accuracy of the reading. 

 To extend the life of the device, press the buttons as softly as 
possible. 

 The dehumidifying effect will be faster in environments with high 
humidity and temperature. As the temperature and humidity 
decrease, the operating speed decreases. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

 

Electrically powered products should not be disposed of with household 
waste, but should be disposed of in appropriate facilities. Information on 
disposal is provided by the dealer of the product or local 
authorities. Waste electrical and electronic equipment contains 
substances that are not neutral for the natural environment. Non-recycled 
equipment is a potential threat to the environment and human health.. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa with its 
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "Grupa Topex") informs that 
all copyrights to the content of this manual (hereinafter: the "Manual"), including its text, 
photos, diagrams, drawings, and its compositions belong exclusively to the Topex Group 
and are subject to legal protection in accordance with the Act of February 4, 1994, on 
copyright and related rights (i.e. Journal of Laws of 2006 No. 90 Item 631, as amended). 
Copying, processing, publishing, modifying for commercial purposes the entire Manual 
and its individual elements, without the consent of Grupa Topex expressed in writing, is 
strictly prohibited and may result in civil and criminal liability. 

DE 
ORIGINAL-(WARTUNGS-)HANDBUCH 

TROCKNER 
90-160 

VORSICHT: BEVOR SIE DAS ELEKTROWERKZEUG VERWENDEN, 
LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH FÜR ZUKÜNFTIGES 
NACHSCHLAGEN AUF. 
Hinweis: Dieses Gerät darf von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten körperlichen und geistigen 
Fähigkeiten sowie von Personen mit Unerfahrenheit und Kenntnissen des 
Geräts verwendet werden, vorausgesetzt, dass die Aufsicht oder die 
Einweisung in die Verwendung des Geräts in einem Safe erfolgt damit die 
Gefahren verständlich waren. Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Kinder ohne Aufsicht sollten das Gerät nicht reinigen und warten. 

Detaillierte Sicherheitsbestimmungen: 
 Alle Reparaturen sollten in einem autorisierten Servicecenter 

durchgeführt werden. 
 Nicht in der Nähe von Hitze oder Feuer verwenden. 
 Nicht in der Nähe von Chemikalien verwenden. 
 Nicht in explosionsgefährdeter Umgebung verwenden. 
 Nicht in Kontakt mit Wasser verwenden. Nicht mit nassen Händen 

verwenden. 
 Das Kühlsystem enthält Kühlmittel R290. Die Komponenten des 

Kühlkreislaufs nicht durchstechen. 
 Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät innerhalb des empfohlenen 

Mindestabstands zu Wänden und anderen Hindernissen befindet. 
 Lufteinlass und Luftauslass müssen frei bleiben. 
 Das Gerät muss aufrecht stehen 
 Nicht direktem Sonnenlicht aussetzen. 
 Nur innerhalb des in der Anleitung angegebenen 

Umgebungstemperaturbereichs verwenden. 
 Der Stromanschluss muss die in den technischen Daten 

angegebenen Bedingungen erfüllen. 
 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie 

Wartungsarbeiten durchführen. 
 Bei Unregelmäßigkeiten im Betrieb, störenden Symptomen oder 

einer die Sicherheit gefährdenden Situation das Gerät sofort vom 
Stromnetz trennen. 

 Ein beschädigtes Netzkabel muss von einer qualifizierten Person 
ersetzt werden. 

 Hinweis: Das Kühlmittel kann geruchlos sein. 
 Verändern Sie das Gerät nicht selbst. 
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Beschreibung der verwendeten Piktogramme: 

 
1 2 3 

1. Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung. 
2. Führen Sie Servicearbeiten gemäß den Anweisungen im Handbuch 

durch. 
3. Aufmerksamkeit! Brandgefahr. 

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN 

Abbildung A: 
1. Schalttafel 
2. Filterbildschirm 
3. Ein Lufteinlass 
4. Tankdeckel 
5. Stand 
6. Transportgriff 
7. Fall 
8. Kolik 

Abbildung D: 
1. Wassertank 
2. Tankentleerung 
3. Stecker 
4. Marmelade 
5. Abflussrohr 

Abbildung E: 
1. Uhr 
2. Temperatur 
3. Entfeuchtungsstatus 
4. Die Luftfeuchtigkeit 
5. Ein / Aus Schalter 
6. Timer 
7. Schaltfläche hinzufügen 
8. Subtrahieren-Schaltfläche 
9. Wassertank-Voll-Symbol �Voll� 
10. Windmühle Leistung 
11. "Frost"-Symbol 

ANWENDUNG 
Das Gerät soll die Luftfeuchtigkeit reduzieren und die Luft in den Räumen 
entfeuchten. Das Gerät sollte von geschulten Personen bedient werden, 
es ermöglicht eine niedrige Luftfeuchtigkeit in Arbeitsplätzen, Lagerhallen, 
Leichtindustriegebäuden usw. 

INHALT 
 Luftentfeuchter 1 Stück. 
 Räder 2 Stk. 
 Radachse 1 Stück. 
 Drainagerohr 1 Stück. 
 Ein Satz Schrauben 1 Satz 
 Benutzerhandbuch 1 Stück. 

TECHNISCHE PARAMETER 
Industrieller Luftentfeuchter 90-160 

Parameter Wert 
Versorgungsspannung 230V AC 
Stromfrequenz 50 Hz 
Nennleistung 900 W (30 °C RH80%) 

750 W (27°C RH60%) 
Nennstrom 4,0 A (30 °C RH80 %) 

3,4 A (27°C RH60%) 
Fassungsvermögen des Wassertanks 7 l 
Luftstrom 300 m 3 / h 
Maximaler Saugdruck 1,0 MPa 
Maximaler Förderdruck 2,5 MPa 
Entfeuchtungsleistung 50L / 24H (30 °C RH80%) 

30L / 24H (27ºC und RF 60%) 
Kühlfaktor R290 / 200g 
Schutzklasse UND 
Stärke des Schutzes IP22 
Gewicht (ohne Zubehör) 30 kg 
Maße 480 x 450 x 655 mm 
Baujahr   

90-160 bezeichnet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der 
Maschine 

LÄRMDATEN 

Schalldruckpegel L Pa = 56 dB (A) 
Schallleistungspegel Lw A ≤70dB (A) 

Informationen zu Geräuschen und Vibrationen 
Der vom Gerät abgegebene Geräuschpegel wird beschrieben durch: den 
Pegel des abgegebenen Schalldrucks Lp A und den Schallleistungspegel 
Lw A (wobei K die Messunsicherheit ist). 
Folgende Informationen: Emissionsschalldruckpegel Lp A und 
Schallleistungspegel Lw A wurden nach EN 62841-2-6 gemessen. 

INSTALLATION 
Rollen einbauen: Gerät kippen. Montieren Sie die Achse mit den 
Schrauben an der Unterseite des Trockners. Befestigen Sie die Räder auf 
beiden Seiten der Achse. Stellen Sie das Gerät aufrecht auf. 
Transporthalterung montieren: Die Transporthalterung wird durch 
Verschrauben an den unteren Löchern der beiden Lamellen am hinteren 
Geräteoberteil befestigt. Heben Sie den Griff nach dem Anziehen der 
unteren Schrauben in die vertikale Position und ziehen Sie die oberen 
Schrauben fest. 
Wassertank: Der Tank kann auf 2 Arten verwendet werden: 
 Manuelle Entleerung: Wenn der Tank voll ist, stoppt das Gerät und 

geht in den Standby-Modus. Es ertönt ein Piepton und das Display 
zeigt �Full� an. Entfernen und entleeren Sie in diesem Fall den Tank 
manuell. Nach dem Aufsetzen des Tanks kann der Entfeuchter 
weiterarbeiten. 

 Kontinuierliche Entleerung: Es besteht die Möglichkeit, eine 
Abflussleitung zum wartungsfreien Ablassen des Wassers aus der 
Maschine anzuschließen. Entfernen Sie dazu den Tank, öffnen Sie 
die Kappe, befestigen Sie das Rohr. Das Rohr sollte sich immer 
unterhalb des Tanks befinden, um eine effektive Entwässerung zu 
gewährleisten. 

Aufmerksamkeit! Nach der Montage sollte das Gerät 2 Stunden in 
senkrechter Position stehen, bevor es das erste Mal in Betrieb genommen 
wird. Das Gerät sollte mindestens 100 cm vom nächsten Hindernis von 
vorne und mindestens 50 cm von Wänden und anderen Hindernissen 
entfernt sein. Die Raumtemperatur sollte zwischen 5 °C und 35 °C liegen 

BEDIENUNG DES BEDIENFELDES 
Taste Funktion 
"Leistung" Ein- und Ausschalten des Geräts. 
+ oder - Erhöhen oder Verringern des Werts je nach gewähltem 

Einstellungsmodus - Änderung der Zeit (0 bis 24 Stunden) 
oder der Luftfeuchtigkeit (RH10% bis 95%). 

"Timer" Ein kurzes Drücken schaltet den zyklischen Betrieb ein. 

FUNKTIONEN 

Feuchtigkeitskontrolle 
Das Trocknen der Luft auf die eingestellte Luftfeuchtigkeit führt zur 
automatischen Abschaltung des Kompressors und des Ventilators. Wenn 
die gewünschte Luftfeuchtigkeit auf das Minimum eingestellt ist, geht der 
Entfeuchter in den Dauerbetrieb über. 
Sicherheit 
Das Gerät verfügt über Sicherheitssysteme, um es während des Betriebs 
vor Beschädigungen zu schützen. 
 Nach dem Ausschalten des Geräts und dem Neustart dauert es 3 

Minuten, bis das Gerät hochfährt. 
 Wenn die vom Umgebungstemperatursensor gemessene 

Temperatur 10 aufeinanderfolgende Sekunden lang mindestens 3 
Grad über der Kompressortemperatur liegt, gilt das Gerät als 
ausgefallen aufgrund von Undichtigkeiten oder Schäden an den 
Schläuchen. Die Warnung "Drücken" wird angezeigt. Vor 
Wiederinbetriebnahme des Trockners muss die Schadensursache 
beseitigt werden. 

 Einstellungen speichern: Bei plötzlichem Herunterfahren des 
Gerätes durch versehentliches Trennen vom Stromnetz oder 
Stromausfall werden die Trocknereinstellungen im Gerätespeicher 
gespeichert und nach einem Neustart übernommen. 

 Überlaufschutz: Der Luftentfeuchter stoppt automatisch und geht in 
den Standby-Modus, wenn der Wassertank voll ist. �Voll� wird 
angezeigt und ein Signalton ertönt. 

Auftaumodus 
Das Abtauen erfolgt im automatischen oder zeitgesteuerten Modus. 
 Im Automatikbetrieb erfolgt die Abtauung nach 30 Minuten 

Dauerbetrieb, wenn die Kompressortemperatur kleiner oder gleich -
1 °C ist. Der Kompressor wird unterbrochen, während der Lüfter 
weiterläuft. Die Abtau-LED leuchtet. 

 Im Zeitmodus dauert das Auftauen 8 Minuten. 

Timer 
Es ist möglich, die Zeit einzustellen, nach der der Entfeuchter startet und 
stoppt zu arbeiten. 
 Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die Taste �Timer�, 

um die Zeit einzustellen, nach der das Gerät eingeschaltet wird. Sie 
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können die Zeit von 0 bis 24 Stunden erhöhen oder verringern, 
indem Sie die Add- oder Subtract-Taste drücken. Durch Drücken 
der Add- oder Subtract-Taste für 2 Sekunden kann der Wert 
kontinuierlich erhöht oder verringert werden. Die Bestätigung der 
Einstellung erfolgt automatisch nach 10 Sekunden ohne 
Tastendruck. 

 Während des Betriebs des Gerätes kann in ähnlicher Weise die Zeit 
eingestellt werden, nach der das Gerät seine Arbeit beendet. 

 Durch Einstellen der Ein- und Ausschaltzeiten wird das Gerät ein- 
und ausgeschaltet. 

Erweiterte Einstellungen 
Wenn Sie die "Timer"-Taste 10 Sekunden lang gedrückt halten, gelangen 
Sie in den Feuchtigkeitseinstellungsmodus. Die Symbole �Set� und 
�Current� blinken. Die Feuchtigkeitsanzeige zeigt den aktuellen Wert 
an. Drücken Sie die Add- oder Subtract-Taste, um die gewünschte 
Luftfeuchtigkeit zu erhöhen oder zu verringern. 
Drücken Sie die Timer-Taste erneut, um in den Sicherheitsmodus 
(Druckhaltung) zu gelangen. Das Symbol �Druck halten� blinkt. Der 
aktuelle Druckwert wird angezeigt. Drücken Sie die Add- oder Subtract-
Taste, um zwischen den Funktionen zu wählen: 
 ON - Druckhaltung aktiviert. 
 OFF - Druckhaltung deaktiviert. 

FEHLERBEHEBUNG 
Hinweis: Bei Unregelmäßigkeiten im Betrieb des Gerätes dieses sofort 
von der Stromversorgung trennen. 
Problem- oder 
Fehlercode 

Mögliche Ursache Empfohlene Lösung 

Gerät funktioniert nicht. Bei 
ausgeschaltetem 
Gerät. 

Keine Energie. Überprüfen Sie den 
Netzstromstatus. 

Der Stecker ist nicht 
richtig mit der 
Steckdose 
verbunden. 

Stecken Sie den 
Stecker richtig in die 
Steckdose. 

Defekter 
Transformator. 

Transformator 
ersetzen. 

Bei 
eingeschaltetem 
Gerät. 

Die Luftfeuchtigkeit 
ist niedriger als der 
eingestellte Wert. 

Stellen Sie die 
Luftfeuchtigkeit nach 
Bedarf ein. 

Wassertank falsch 
platziert. 

Bringen Sie den Tank 
in die richtige Position. 

Das Gerät taut ab. Warten Sie, bis der 
Auftauvorgang 
abgeschlossen ist. 

Geringe 
Entfeuchtungseffizienz. 

Verstopfung am Luftauslass oder -
einlass. 

Entfernen Sie das 
Hindernis. 

Öffnen Sie Fenster oder Türen. Türen und Fenster 
schließen. 

Umgebungstemperatur zu niedrig. Lassen Sie den 
Trockner nicht laufen, 
wenn die Temperatur 
zu niedrig ist. 

Laute Arbeit. Das Substrat ist uneben und eben oder 
der Trockner steht in einer instabilen 
Position. 

Stellen Sie den 
Luftentfeuchter an 
einen anderen Ort, auf 
eine ebene und stabile 
Oberfläche. 

Wasserleck. Der Luftentfeuchter steht am Hang Stellen Sie den 
Luftentfeuchter auf 
eine ebene Fläche. 

Der Abfluss oder Stopfen ist 
beschädigt. 

Entfernen Sie die 
Frontabdeckung und 
reparieren oder 
ersetzen Sie die 
beschädigte 
Komponente. 

Fehler E1 Kompressorfehler. Starten Sie den 
zeitgesteuerten 
Abtaumodus. 

E2/E3-Fehler Feuchtigkeits- oder 
Temperatursensorfehler. 

Defekten Sensor 
ersetzen. 

EE Kühlmittelleck. Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes 
Servicecenter. 

Hinweis: Ein moderater Geräuschpegel beim Betrieb des Luftentfeuchters 
und warme Abluft sind normal und sollten kein Grund zur Sorge sein. 

ZUSÄTZLICHE BEMERKUNGEN 
 Der Feuchtigkeitssensor kann bei Kontakt mit einer aggressiven 

oder staubigen Umgebung beschädigt werden. Die 
Temperaturbedingungen können die Genauigkeit der Ablesung 
beeinträchtigen. 

 Um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern, drücken Sie die 
Tasten so leise wie möglich. 

 Die Entfeuchtungswirkung ist in Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit und Temperatur schneller. Mit abnehmender 
Temperatur und Luftfeuchtigkeit nimmt die Betriebsgeschwindigkeit 
ab. 

UMWELTSCHUTZ 

 

Elektrisch betriebene Produkte dürfen nicht mit dem Hausmüll, sondern 
in geeigneten Einrichtungen entsorgt werden. Informationen zur 
Entsorgung erhalten Sie vom Händler des Produkts oder den örtlichen 
Behörden. Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten Stoffe, die für die 
natürliche Umwelt nicht neutral sind. Nicht recycelte Geräte sind eine 
potenzielle Bedrohung für die Umwelt und die menschliche Gesundheit. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa mit Sitz 
in Warschau, Ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "Grupa Topex") weist darauf hin, dass 
alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: das "Handbuch"), 
einschließlich der Texte, Fotos, Diagramme, Zeichnungen und seiner 
Zusammensetzungen, ausschließlich der Topex-Gruppe gehören und unterliegen dem 
gesetzlichen Schutz gemäß dem Gesetz vom 4. Februar 1994 über das Urheberrecht 
und verwandte Schutzrechte (dh das Gesetzblatt von 2006 Nr. 90 Pos. 631 in der jeweils 
gültigen Fassung). Das Kopieren, Bearbeiten, Veröffentlichen, Modifizieren des 
gesamten Handbuchs und seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist 
ohne die schriftliche Zustimmung von Grupa Topex strengstens untersagt und kann zivil- 
und strafrechtlich verfolgt werden. 

RU 
ϢϤϜϗϜϡϔϟϰϡϢϙ (ϦϙϩϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ) ϤϧϞϢϖϢϘϥϦϖϢ 

ϥϧϬϜϟϞϔ 
90-160 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣϙϤϙϘ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϙϠ 
ϱϟϙϞϦϤϢϜϡϥϦϤϧϠϙϡϦϔ ϖϡϜϠϔϦϙϟϰϡϢ ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ ϱϦϢ 
ϤϧϞϢϖϢϘϥϦϖϢ Ϝ ϥϢϩϤϔϡϜϦϙ ϱϦϢ ϤϧϞϢϖϢϘϥϦϖϢ Ϙϟϳ 
ϕϧϘϧϭϙϗϢ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ. 
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ. ϱ̆̂ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ̀̂ϺϹ̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ ϶ 
϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ ̂̆ 8 ϿϹ̆, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ϼ 
̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ, ́Ϲ ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̀ϼ ̂̃̏̆ϴ 
ϼ ϻ́ϴ́ϼϽ ̂ϵ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϼ, ̃̄ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼϼ, ̋̆̂ ́ϴϸϻ̂̄ ϼϿϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ 
̃̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ϶ϴ̒̆̅̓ ϶ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̀ 
̀Ϲ̅̆Ϲ. ̆ϴϾϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̋̆̂ϵ̏ ̃̄ϼ ̑̆̂̀ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϵ̏Ͽϼ 
̃̂́̓̆́̏. ϘϹ̆ϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ̀. ϘϹ̆ϼ ϵϹϻ 
̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ϼ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ̆̐ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ. 
ϣ̂ϸ̄̂ϵ́̏Ϲ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ ̆Ϲ̉́ϼϾϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ: 
 ϖ̅Ϲ ̄Ϲ̀̂́̆́̏Ϲ ̄ϴϵ̂̆̏ ϸ̂ϿϺ́̏ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐̅̓ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̂̀ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀ ̊Ϲ́̆̄Ϲ. 

 ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϶ϵϿϼϻϼ ̆Ϲ̃Ͽϴ ϼϿϼ ̂Ϸ́̓. 
 ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̄̓ϸ̂̀ ̅ ̉ϼ̀ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ̀ϼ. 
 ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϶̂ ϶ϻ̄̏϶̂̂̃ϴ̅́̂Ͻ ̅̄ϹϸϹ. 
 ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϶ Ͼ̂́̆ϴϾ̆Ϲ ̅ ϶̂ϸ̂Ͻ. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̀̂Ͼ̄̏̀ϼ 
̄̇Ͼϴ̀ϼ. 

 ϥϼ̅̆Ϲ̀ϴ ̂̉ϿϴϺϸϹ́ϼ̓ ̅̂ϸϹ̄Ϻϼ̆ ̂̉ϿϴϺϸϴ̒̍̇̒ ϺϼϸϾ̂̅̆̐ 
R290. ϡϹ ̃̄̂ϾϴϿ̏϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏ Ͼ̂́̆̇̄ϴ ̂̉ϿϴϺϸϹ́ϼ̓. 

 ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ́ϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̀̂̀ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂̀ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϼ ̂̆ ̅̆Ϲ́ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̃̄Ϲ̃̓̆̅̆϶ϼϽ. 

 ϖ̉̂ϸ ϼ ϶̏̉̂ϸ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϸ̂ϿϺ́̏ ̂̅̆ϴ϶ϴ̆̐̅̓ ̅϶̂ϵ̂ϸ́̏̀ϼ. 
 ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̆̂̓̆̐ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂ 
 ϡϹ ̃̂ϸ϶Ϲ̄ϷϴϽ̆Ϲ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ̃̄̓̀̏̉ ̅̂Ͽ́Ϲ̋́̏̉ Ͽ̇̋ϹϽ. 
 Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ϸϼϴ̃ϴϻ̂́Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ 
̅̄Ϲϸ̏, ̇Ͼϴϻϴ́́̂̀ ϶ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ. 

 ϣ̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ Ͼ ̅Ϲ̆ϼ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̂϶ϴ̆̐ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̀, 
̇Ͼϴϻϴ́́̏̀ ϶ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ϸϴ́́̏̉. 

 ϣϹ̄Ϲϸ ϶̏̃̂Ͽ́Ϲ́ϼϹ̀ Ͽ̒ϵ̂Ϸ̂ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓ 
̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̆ ϼ̅̆̂̋́ϼϾϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. 

 ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϾϴϾϼ̉-Ͽϼϵ̂ ́ϴ̄̇̌Ϲ́ϼϽ ϶ ̄ϴϵ̂̆Ϲ, ̆̄Ϲ϶̂Ϻ́̏̉ 
̅ϼ̀̃̆̂̀̂϶ ϼϿϼ ̅ϼ̆̇ϴ̊ϼϼ, ̇Ϸ̄̂Ϻϴ̒̍ϹϽ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, 
́Ϲ̀ϹϸϿϹ́́̂ ̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̆ ϼ̅̆̂̋́ϼϾϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. 

 ϣ̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏Ͻ ̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ϸ̂ϿϺϹ́ ϵ̏̆̐ ϻϴ̀Ϲ́Ϲ́ 
Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼ̊ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆̂̀. 

 ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ. Ϣ̉ϿϴϺϸϴ̒̍ϴ̓ ϺϼϸϾ̂̅̆̐ ̀̂ϺϹ̆ ́Ϲ ϼ̀Ϲ̆̐ ϻϴ̃ϴ̉ϴ. 
 ϡϹ ̀̂ϸϼ̈ϼ̊ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂. 

Ϣ̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̀̏̉ ̃ϼϾ̆̂Ϸ̄ϴ̀̀: 

 

 
1 2 3 

1. ϣ̄̂̋̆ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀. 
2. ϖ̏̃̂Ͽ́̓Ͻ̆Ϲ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ϲ ̀Ϲ̄̂̃̄ϼ̓̆ϼ̓ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ϼ, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼ̀ϼ̅̓ ϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ. 

3. ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϣ̂Ϻϴ̄̂̂̃ϴ̅́̂̅̆̐. 

ϢϣϜϥϔϡϜϙ ϗϤϔϨϜϫϙϥϞϜϩ ϥϦϢϤϢϡ 

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ ϔ: 
1. ϣϴ́ϹϿ̐ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
2. ϱϾ̄ϴ́ ̈ϼϿ̐̆̄ϴ 
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3. ϖ̂ϻϸ̇̉̂ϻϴϵ̂̄́ϼϾ 
4. Ϟ̄̏̌Ͼϴ ϵϴϾϴ 
5. ϥ̆̂̓̆̐ 
6. Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶̂̋́ϴ̓ ̄̇̋Ͼϴ 
7. ϥϿ̇̋ϴϽ 
8. Ϟ̂ϿϼϾϼ 

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ D: 
1. ϖ̂ϸ́̏Ͻ ̆ϴ́Ͼ 
2. ϥϿϼ϶ ϵϴϾϴ 
3. ϛϴ̆̏Ͼϴ̆̐ 
4. ϖϴ̄Ϲ́̐Ϲ 
5. ϖ̂ϸ̂̅̆̂̋́ϴ̓ ̆̄̇ϵϴ 

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ ϙ: 
1. ϫϴ̅̏ 
2. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
3. ϥ̂̅̆̂̓́ϼϹ ̂̅̇̌Ϲ́ϼ̓ 
4. ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
5. ϖϾϿ/϶̏ϾϿ ̃Ϲ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ 
6. ϦϴϽ̀Ϲ̄ 
7. Ϙ̂ϵϴ϶ϼ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
8. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶̏̋ϼ̆ϴ́ϼ̓ 
9. ϥϼ̀϶̂Ͽ ̃̂Ͽ́̂Ϸ̂ ϵϴϾϴ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ «ϣ̂Ͽ́̏Ͻ» 
10. Ϡ̂̍́̂̅̆̐ ϶Ϲ̆̄̓́̂Ͻ ̀ϹϿ̐́ϼ̊̏ 
11. ϥϼ̀϶̂Ͽ «Ϡ̂̄̂ϻ» 

ϣϤϜϠϙϡϙϡϜϙ 
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ̅́ϼϺϹ́ϼ̓ ̇̄̂϶́̓ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ 
ϼ ̂̅̇̌Ϲ́ϼ̓ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϶́̇̆̄ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϽ. ϣ̄ϼϵ̂̄ ϸ̂ϿϺϹ́ 
̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐̅̓ ̂ϵ̇̋Ϲ́́̏̀ ̃Ϲ̄̅̂́ϴϿ̂̀, ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ϲ̆ 
̃̂ϸϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̆̐ ́ ϼϻϾϼϽ ̇ ̄̂϶Ϲ́̐ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ́ ϴ ̄ ϴϵ̂̋ϼ̉ ̀ Ϲ̅̆ϴ̉, 
̅ϾϿϴϸϴ̉, ϶ ϻϸϴ́ϼ̓̉ ϿϹϷϾ̂Ͻ ̃̄̂̀̏̌ϿϹ́́̂̅̆ϼ ϼ ̆.̃. 
ϥϢϘϙϤϚϔϡϜϙ 
 Ϣ̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ 1 Ͼ̇̅̂Ͼ. 
 Ϟ̂ϿϹ̅ϴ 2 ̌̆. 
 Ϣ̅̐ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ 1 Ͼ̇̅̂Ͼ. 
 Ϙ̄Ϲ́ϴϺ́ϴ̓ ̆̄̇ϵϾϴ 1 Ͼ̇̅̂Ͼ. 
 ϡϴϵ̂̄ ϶ϼ́̆̂϶ 1 Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ 
 Ϥ̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓ 1 Ͼ̇̅̂Ͼ. 
ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ ϣϔϤϔϠϙϦϤϯ 

ϣ̄̂̀̏̌ϿϹ́́̏Ͻ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ 90-160 
ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ ϪϹ́́̂̅̆̐ 

ϡϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 230 ϖ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ́́̂Ϸ̂ ̆̂Ͼϴ 
ϫϴ̅̆̂̆ϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 50 ϗ̊ 
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ 900 ϖ̆ (30 ° C RH80%) 

750 ϖ̆ (27°C ̂̆́. ϶Ͽ. 60%) 
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏Ͻ ̆̂Ͼ 4,0 ϔ (30°ϥ ̂̆́. ϶Ͽ. 80%) 

3,4 ϔ (27°ϥ ̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ 
϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 60%) 

ϙ̀Ͼ̂̅̆̐ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ 7 Ͽ 
ϣ̂̆̂Ͼ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ 300 ̀ 3 /̋ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϲ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ 1,0 Ϡϣϴ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϲ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ ́ϴϷ́Ϲ̆ϴ́ϼ̓ 2,5 Ϡϣϴ 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐́̂̅̆̐ ̂̅̇̌Ϲ́ϼ̓ 50 Ͽ / 24 ̋ (30 ° C 

̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
80%) 

30 Ͽ / 24 ̋ (27 ° C 
̂̆́̂̅ϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 

60%) 
Ϟ̂̑̈̈ϼ̊ϼϹ́̆ ̂̉ϿϴϺϸϹ́ϼ̓ 290 ̄ / 200 Ϸ 
ϞϿϴ̅̅ ϻϴ̍ϼ̆̏ Ϝ 
ϥ̆Ϲ̃Ϲ́̐ ϻϴ̍ϼ̆̏ IP22 
ϖϹ̅ (ϵϹϻ ϴϾ̅Ϲ̅̅̇ϴ̄̂϶) 30 ϾϷ 
ϗϴϵϴ̄ϼ̆́̏Ϲ ̄ϴϻ̀Ϲ̄̏ 480 ̉ 450 ̉ 655 ̀̀ 
ϗ̂ϸ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶ϴ   

90-160 ̂ϵ̂ϻ́ϴ̋ϴϹ̆ ϾϴϾ ̆ϼ̃, ̆ϴϾ ϼ ̂ϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ̀ϴ̌ϼ́̏ 

Ϙϔϡϡϯϙ Ϣ ϬϧϠϙ 
ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ L ϣϴ = 56 ϸϕ (ϔ) 
ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ Lw ϔ ≤70ϸϕ (ϔ) 

Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂ ̌̇̀Ϲ ϼ ϶ϼϵ̄ϴ̊ϼϼ 
ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ̌̇̀ϴ, ϼϻϸϴ϶ϴϹ̀̂Ϸ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀, ̂̃ϼ̅̏϶ϴϹ̆̅̓: ̇̄̂϶́Ϲ̀ 
ϼϻϿ̇̋ϴϹ̀̂Ϸ̂ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ Lp A ϼ ̇̄̂϶́Ϲ̀ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ 
Lw A (ϷϸϹ K � ̃̂Ϸ̄Ϲ̌́̂̅̆̐ ϼϻ̀Ϲ̄Ϲ́ϼ̓). 
ϥϿϹϸ̇̒̍ϴ̓ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓: ̇̄̂϶Ϲ́̐ ϼϻϿ̇̋ϴϹ̀̂Ϸ̂ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
Lp A ϼ ̇ ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ ̀ ̂̍́̂̅̆ϼ Lw A ϵ̏Ͽϼ ϼϻ̀Ϲ̄Ϲ́̏ ϶ ̅ ̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ 
̅ EN 62841-2-6. 

ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ 
ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̄̂ϿϼϾ̂϶: ϡϴϾϿ̂́ϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̂̅̐ ́ϴ ϸ́̂ 
̅̇̌ϼϿϾϼ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ϶ϼ́̆̂϶. ϣ̄ϼϾ̄Ϲ̃ϼ̆Ϲ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ ̅ ̂ϵϹϼ̉ ̅̆̂̄̂́ 
̂̅ϼ. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂. 
ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶̂̋́̂Ϸ̂ Ͼ̄̂́̌̆ϹϽ́ϴ: Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶̂̋́̏Ͻ 
Ͼ̄̂́̌̆ϹϽ́ Ͼ̄Ϲ̃ϼ̆̅̓ ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ Ͼ ́ϼϺ́ϼ̀ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓̀ ϸ϶̇̉ ̃Ͽϴ́̂Ͼ ́ϴ 
ϻϴϸ́ϹϽ ϶Ϲ̄̉́ϹϽ ̋ ϴ̅̆ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. ϛϴ̆̓́̇϶ ́ϼϺ́ϼϹ ϶ϼ́̆̏, ̃ ̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ 
̄̇̋Ͼ̇ ϶ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϼ ϻϴ̆̓́ϼ̆Ϲ ϶Ϲ̄̉́ϼϹ ϶ϼ́̆̏. 
ϤϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏: ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϸ϶̇̀̓ 
̅̃̂̅̂ϵϴ̀ϼ: 
 Ϥ̇̋́̂Ϲ ̂̃̂̄̂Ϻ́Ϲ́ϼϹ: ̃̄ϼ ϻϴ̃̂Ͽ́Ϲ́ϼϼ ϵϴϾϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ 
̃̄ϹϾ̄ϴ̍ϴϹ̆ ̄ϴϵ̂̆̇ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̉̂ϸϼ̆ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ̂Ϻϼϸϴ́ϼ̓. ϣ̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ 
ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ ̅ϼϷ́ϴϿ, ϼ ́ϴ ϸϼ̅̃ϿϹϹ ̃̂̓϶ϼ̆̅̓ ́ϴϸ̃ϼ̅̐ «ϣ̂Ͽ́̏Ͻ». ϖ 
̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϼ ̂̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϶̄̇̋́̇̒. ϣ̂̅ϿϹ 
̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϵϴϾϴ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄̂ϸ̂ϿϺϴ̆̐ ̄ϴϵ̂̆̇. 

 ϡϹ̃̄Ϲ̄̏϶́̂Ϲ ̂̃̂̄̂Ϻ́Ϲ́ϼϹ: ̀̂Ϻ́̂ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϸ̄Ϲ́ϴϺ́̇̒ 
̆̄̇ϵ̇ ϸϿ̓ ́Ϲ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴϹ̀̂Ϸ̂ ̅Ͽϼ϶ϴ ϶̂ϸ̏ ϼϻ ̀ϴ̌ϼ́̏. ϘϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ 
̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϵϴϾ, ̂̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇, ϻϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆Ϲ ̃ϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ. Ϧ̄̇ϵϴ 
϶̅ϹϷϸϴ ϸ̂ϿϺ́ϴ ϵ̏̆̐ ́ϼϺϹ ϵϴϾϴ ϸϿ̓ ̑̈̈ϹϾ̆ϼ϶́̂Ϸ̂ ϸ̄Ϲ́ϴϺϴ. 

ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ! ϣ̂̅ϿϹ ̅ϵ̂̄Ͼϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ̅̆̂̓̆̐ ϶ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂̀ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 2 ̋ϴ̅̂϶, ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ̂́̂ ϵ̇ϸϹ̆ ϶϶ϹϸϹ́̂ ϶ 
̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̒ ϶ ̃Ϲ̄϶̏Ͻ ̄ϴϻ. ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ́ϴ 
̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼϼ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 100 ̅̀ ̂̆ ϵϿϼϺϴϽ̌ϹϷ̂ ̃̄Ϲ̃̓̆̅̆϶ϼ̓ ̅̃Ϲ̄Ϲϸϼ ϼ 
́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ 50 ̅̀ ̂̆ ̅̆Ϲ́ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̃̄Ϲ̃̓̆̅̆϶ϼϽ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶ 
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ ϸ̂ϿϺ́ϴ ϵ̏̆̐ ̂̆ 5°C ϸ̂ 35°C. 

ϱϞϥϣϟϧϔϦϔϪϜϳ ϣϔϡϙϟϜ ϧϣϤϔϖϟϙϡϜϳ 
Ϟ́̂̃Ͼϴ Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓ 
"ϥϼϿϴ" ϖϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ ϼ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. 
+ ϼϿϼ - ϧ϶ϹϿϼ̋Ϲ́ϼϹ ϼϿϼ ̇̀Ϲ́̐̌Ϲ́ϼϹ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̓ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ 

̂̆ ϶̏ϵ̄ϴ́́̂Ϸ̂ ̄ ϹϺϼ̀ϴ ́ ϴ̅̆̄̂ϽϾϼ - ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼϹ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ 
(̂̆ 0 ϸ̂ 24 ̋ϴ̅̂϶) ϼϿϼ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ (RH10% ϸ̂ 95%). 

"ϦϴϽ̀Ϲ̄" Ϟ̂̄̂̆Ͼ̂Ϲ ́ϴϺϴ̆ϼϹ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆ ̊ϼϾϿϼ̋Ϲ̅Ͼ̇̒ ̂̃Ϲ̄ϴ̊ϼ̒. 

ϨϧϡϞϪϜϜ 

Ϟ̂́̆̄̂Ͽ̐ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
Ϣ̅̇̌Ϲ́ϼϹ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϸ̂ ϻϴϸϴ́́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆ Ͼ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̀̇ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̒ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̅̂̄ϴ ϼ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̆̂̄ϴ. ϙ̅Ͽϼ 
ϺϹϿϴϹ̀̏Ͻ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀̇̀, ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ 
̃Ϲ̄Ϲ̉̂ϸϼ̆ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ́Ϲ̃̄Ϲ̄̏϶́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏. 
ϕϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ 
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϼ̀ϹϹ̆ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϸϿ̓ ϻϴ̍ϼ̆̏ ̂̆ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏. 
 ϣ̂̅ϿϹ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼ ϹϷ̂ ̃Ϲ̄Ϲϻϴ̃̇̅Ͼϴ ϸϿ̓ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓ 3 ̀ϼ́̇̆̏. 

 ϙ̅Ͽϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, ̅̋ϼ̆̏϶ϴϹ̀ϴ̓ ϸϴ̆̋ϼϾ̂̀ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 
̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏, ̂̅̆ϴϹ̆̅̓ ϾϴϾ ̀ϼ́ϼ̀̇̀ ́ϴ 3 Ϸ̄ϴϸ̇̅ϴ ϶̏̌Ϲ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̅̂̄ϴ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 10 ̅ϹϾ̇́ϸ ̃̂ϸ̄̓ϸ, 
̅̋ϼ̆ϴϹ̆̅̓, ̋̆̂ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂ ϼϻ-ϻϴ ̇̆Ϲ̋Ͼϼ ϼϿϼ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ̆̄̇ϵ̂̃̄̂϶̂ϸϴ. ϣ̂̓϶ϼ̆̅̓ ̃̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼϹ 
«ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ». ϣ̄ϼ̋ϼ́ϴ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ϸ̂ϿϺ́ϴ ϵ̏̆̐ ̇̅̆̄ϴ́Ϲ́ϴ ϸ̂ 
̃̂϶̆̂̄́̂Ϸ̂ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̓. 

 ϥ̂̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ̅̆̄̂ϹϾ: ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϶́Ϲϻϴ̃́̂Ϸ̂ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼϻ-ϻϴ ̅Ͽ̇̋ϴϽ́̂Ϸ̂ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̂̆ ϼ̅̆̂̋́ϼϾϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ 
ϼϿϼ ̅ϵ̂̓ ϶ ̃̂ϸϴ̋Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂̑́Ϲ̄Ϸϼϼ, ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϼ ̅̇̌ϼϿϾϼ 
̅̂̉̄ϴ́̓̒̆̅̓ ϶ ̃ϴ̀̓̆ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼ ̃̄ϼ̀Ϲ́̓̒̆̅̓ ̃̂̅ϿϹ 
̃Ϲ̄Ϲϻϴ̃̇̅Ͼϴ. 

 ϛϴ̍ϼ̆ϴ ̂̆ ̃Ϲ̄ϹϿϼ϶ϴ: ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄ϹϾ̄ϴ̍ϴϹ̆ 
̄ϴϵ̂̆̇ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̉̂ϸϼ̆ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ̂Ϻϼϸϴ́ϼ̓, Ͼ̂Ϸϸϴ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϸϿ̓ 
϶̂ϸ̏ ϻϴ̃̂Ͽ́Ϲ́. Ϣ̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ «ϣ̂Ͽ́̏Ͻ» ϼ ̃̄̂ϻ϶̇̋ϼ̆ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ 
̅ϼϷ́ϴϿ. 

ϤϹϺϼ̀ ̄ϴϻ̀̂̄̂ϻϾϼ 
Ϥϴϻ̀̂̄̂ϻϾϴ ̃̄̂ϼ̅̉̂ϸϼ̆ ϶ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̀ ϼϿϼ ϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂̀ ̄ϹϺϼ̀Ϲ. 
 ϖ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̀ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ̄ϴϻ̀̂̄̂ϻϾϴ ̃̄̂ϼ̅̉̂ϸϼ̆ ̃̂̅ϿϹ 
́Ϲ̃̄Ϲ̄̏϶́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 30 ̀ϼ́̇̆, Ͼ̂Ϸϸϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̅̂̄ϴ ̀Ϲ́̐̌Ϲ ϼϿϼ ̄ϴ϶́ϴ -1°ϥ. Ϟ̂̀̃̄Ϲ̅̅̂̄ 
̂̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϹ̆̅̓, ϴ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̆̂̄ ̃̄̂ϸ̂ϿϺϴϹ̆ 
̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐. ϛϴϷ̂̄ϴϹ̆̅̓ ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ ̄ϴϻ̀̂̄̂ϻϾϼ. 

 ϖ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ ̄ϴϻ̀̂̄̂ϻϾϴ ϻϴ́ϼ̀ϴϹ̆ 8 ̀ϼ́̇̆. 
ϦϴϽ̀Ϲ̄ 
Ϡ̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̄Ϲ̀̓, ̃̂ ϼ̅̆Ϲ̋Ϲ́ϼϼ Ͼ̂̆̂̄̂Ϸ̂ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ 
ϻϴ̃̇̅̆ϼ̆̅̓ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ̆ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐. 
 Ϟ̂Ϸϸϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́̂, ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ «ϦϴϽ̀Ϲ̄», ̋̆̂ϵ̏ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̄Ϲ̀̓, ̋Ϲ̄Ϲϻ Ͼ̂̆̂̄̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆̅̓. ϖ̏ 
̀̂ϺϹ̆Ϲ ̇ ϶ϹϿϼ̋ϼ̆̐ ϼϿϼ ̇ ̀Ϲ́̐̌ϼ̆̐ ϶̄Ϲ̀̓ ̂ ̆ 0 ϸ̂ 24 ̋ ϴ̅̂϶, ́ ϴϺϴ϶ 
Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϸ̂ϵϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϼϿϼ ϶̏̋ϼ̆ϴ́ϼ̓. ϡϴϺϼ̀ϴ̓ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
ϸ̂ϵϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϼϿϼ ϶̏̋ϼ̆ϴ́ϼ̓ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 2 ̅ϹϾ̇́ϸ, ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ̀ ̂Ϻ́̂ 
́Ϲ̃̄Ϲ̄̏϶́̂ ̇϶ϹϿϼ̋ϼ϶ϴ̆̐ ϼϿϼ ̇̀Ϲ́̐̌ϴ̆̐. ϣ̂ϸ̆϶Ϲ̄ϺϸϹ́ϼϹ 
́ϴ̅̆̄̂ϽϾϼ ̃̄̂ϼ̅̉̂ϸϼ̆ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̋Ϲ̄Ϲϻ 10 ̅ϹϾ̇́ϸ ϵϹϻ 
́ϴϺϴ̆ϼ̓ ϾϴϾϼ̉-Ͽϼϵ̂ Ͼ́̂̃̂Ͼ. 
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 ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϴ́ϴϿ̂Ϸϼ̋́̏̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀ ̀̂Ϻ́̂ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̄Ϲ̀̓, ̃̂ ϼ̅̆Ϲ̋Ϲ́ϼϼ Ͼ̂̆̂̄̂Ϸ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ 
̃̄ϹϾ̄ϴ̍ϴϹ̆ ̅϶̂̒ ̄ϴϵ̂̆̇. 

 ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ϶ ϶̄Ϲ̀̓ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϼ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓, ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϵ̇ϸϹ̆ 
̊ϼϾϿϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϶ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓ ϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐̅̓. 

Ϥϴ̅̌ϼ̄Ϲ́́̏Ϲ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϼ 
ϧϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ Ͼ́̂̃Ͼϼ «ϦϴϽ̀Ϲ̄» ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 10 ̅ϹϾ̇́ϸ ̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆ Ͼ ϶̉̂ϸ̇ ϶ 
̄ϹϺϼ̀ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϼ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ. ϠϼϷϴ̒̆ ̅ϼ̀϶̂Ͽ̏ «Set» ϼ 
«Current». Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̃̂Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ϹϹ ̆ϹϾ̇̍ϹϹ 
ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ. ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϸ̂ϵϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϼϿϼ ϶̏̋ϼ̆ϴ́ϼ̓, ̋̆̂ϵ̏ 
̇϶ϹϿϼ̋ϼ̆̐ ϼϿϼ ̇̀Ϲ́̐̌ϼ̆̐ ϺϹϿϴϹ̀̇̒ ϶ϿϴϺ́̂̅̆̐. 
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϦϴϽ̀Ϲ̄ Ϲ̍Ϲ ̄ ϴϻ, ̋̆̂ϵ̏ ϶̂Ͻ̆ϼ ϶ ̄ ϹϺϼ̀ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
(̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓). ϠϼϷϴϹ̆ ̅ϼ̀϶̂Ͽ «ϧϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓». Ϣ̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ ̆ϹϾ̇̍ϹϹ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓. ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ 
Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϸ̂ϵϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϼϿϼ ϶̏̋ϼ̆ϴ́ϼ̓, ̋̆̂ϵ̏ ϶̏ϵ̄ϴ̆̐ ̂ϸ́̇ ϼϻ ̈̇́Ͼ̊ϼϽ: 
 ON - ̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́̂. 
 OFF - ̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́̂. 

ϜϥϣϤϔϖϟϙϡϜϙ ϣϤϢϕϟϙϠ 
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ: ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϾϴϾϼ̉-Ͽϼϵ̂ ́ϴ̄̇̌Ϲ́ϼϽ ϶ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ 
́Ϲ̀ϹϸϿϹ́́̂ ̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ̂̆ ϼ̅̆̂̋́ϼϾϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. 
Ϟ̂ϸ 
̃̄̂ϵϿϹ̀̏ 
ϼϿϼ ̂̌ϼϵϾϼ 

ϖ̂ϻ̀̂Ϻ́ϴ̓ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̀̂Ϲ 
̄Ϲ̌Ϲ́ϼϹ 

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ 
̀̂ϺϹ̆ 
̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐. 

ϣ̄ϼ 
϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́́̂̀ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ. 

ϡϹ̆ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. ϣ̄̂϶Ϲ̄̐̆Ϲ ̅̂̅̆̂̓́ϼϹ 
̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. 

ϖϼϿϾϴ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ 
϶̅̆ϴ϶ϿϹ́ϴ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇. 

ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶̅̆ϴ϶̐̆Ϲ 
϶ϼϿϾ  ̇϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇. 

ϡϹϼ̅̃̄ϴ϶́̏Ͻ 
̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϴ̆̂̄. 

ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ 
̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϴ̆̂̄. 

ϣ̄ϼ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̂̀ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ. 

ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
́ϼϺϹ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̂Ϸ̂ 
̇̄̂϶́̓. 

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̏Ͻ 
̇̄̂϶Ϲ́̐ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ. 

ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ 
ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏. 

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆Ϲ ϵϴϾ ϶ 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ. 

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ 
̄ϴϻ̀̂̄ϴϺϼ϶ϴϹ̆̅̓. 

Ϙ̂Ϻϸϼ̆Ϲ̅̐ ϻϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́ϼ̓ 
̃̄̂̊Ϲ̅̅ϴ ̄ϴϻ̀̂̄̂ϻϾϼ. 

ϡϼϻϾϴ̓ 
̑̈̈ϹϾ̆ϼ϶́̂̅̆̐ 
̂̅̇̌Ϲ́ϼ̓. 

ϣ̄Ϲ̃̓̆̅̆϶ϼϹ ́ϴ ϶̏̉̂ϸϹ ϼϿϼ ϶̉̂ϸϹ 
϶̂ϻϸ̇̉ϴ. 

ϧϸϴϿϼ̆Ϲ ̃̄Ϲ̃̓̆̅̆϶ϼϹ. 

Ϣ̆Ͼ̄̂Ͻ̆Ϲ ̂Ͼ́ϴ ϼϿϼ ϸ϶Ϲ̄ϼ. ϛϴϾ̄̂Ͻ̆Ϲ ϸ϶Ϲ̄ϼ ϼ ̂Ͼ́ϴ. 
ϥϿϼ̌Ͼ̂̀ ́ϼϻϾϴ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. 

ϡϹ ϻϴ̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̅̇̌ϼϿϾ̇ 
̃̄ϼ ̅Ͽϼ̌Ͼ̂̀ ́ϼϻϾ̂Ͻ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ. 

ϗ̄̂̀Ͼϴ̓ 
̄ϴϵ̂̆ϴ. 

Ϣ̅́̂϶ϴ́ϼϹ ́Ϲ̄̂϶́̂Ϲ ϼ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂Ϲ ϼϿϼ 
̅̇̌ϼϿϾϴ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ϶ ́Ϲ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂̀ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ. 

ϣϹ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ ϶ 
ϸ̄̇Ϸ̂Ϲ ̀ Ϲ̅̆̂, ́ϴ ̄̂϶́̇̒ ϼ 
̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐. 

ϧ̆Ϲ̋Ͼϴ ϶̂ϸ̏. Ϣ̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ́ϴ ̅ϾϿ̂́Ϲ ϣϹ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̐ 
́ϴ ̄̂϶́̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐. 

ϥϿϼ϶ ϼϿϼ ̃̄̂ϵϾϴ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́̏. ϥ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̃Ϲ̄Ϲϸ́̒̒ 
Ͼ̄̏̌Ͼ  ̇ϼ ̂̆̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ 
ϼϿϼ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏Ͻ 
Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆. 

Ϣ̌ϼϵϾϴ ϙ1 Ϣ̌ϼϵϾϴ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̅̂̄ϴ. ϛϴ̃̇̅̆ϼ̆Ϲ ̄ϹϺϼ̀ 
̄ϴϻ̀̂̄̂ϻϾϼ ̃̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϼ. 

Ϣ̌ϼϵϾϴ ϙ2/ϙ3 Ϣ̌ϼϵϾϴ ϸϴ̆̋ϼϾϴ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϼϿϼ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏. 

ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̏Ͻ 
ϸϴ̆̋ϼϾ. 

ϙϙ ϧ̆Ϲ̋Ͼϴ ̂̉ϿϴϺϸϴ̒̍ϹϽ ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ. Ϣϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ ϶ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏Ͻ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄. 

ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ. ϧ̀Ϲ̄Ϲ́́̏Ͻ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ̌̇̀ϴ ̃̄ϼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̂̅̇̌ϼ̆ϹϿ̓ ϼ 
̆Ϲ̃Ͽ̏Ͻ ̂̆̄ϴϵ̂̆ϴ́́̏Ͻ ϶̂ϻϸ̇̉ ̓϶Ͽ̓̒̆̅̓ ́̂̄̀ϴϿ̐́̏̀ϼ ϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ 
϶̏ϻ̏϶ϴ̆̐ ϵϹ̅̃̂Ͼ̂Ͻ̅̆϶ϴ. 

ϘϢϣϢϟϡϜϦϙϟϰϡϯϙ ϛϔϠϙϫϔϡϜϳ 
 Ϙϴ̆̋ϼϾ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ ̃̄ϼ Ͼ̂́̆ϴϾ̆Ϲ ̅ 
ϴϷ̄Ϲ̅̅ϼ϶́̂Ͻ ϼϿϼ ϻϴ̃̏ϿϹ́́̂Ͻ ̅̄Ϲϸ̂Ͻ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄́̏Ϲ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓ 
̀̂Ϸ̇̆ ̃̂϶Ͽϼ̓̆̐ ́ϴ ̆̂̋́̂̅̆̐ ̃̂Ͼϴϻϴ́ϼϽ. 

 ϫ̆̂ϵ̏ ̃̄̂ϸϿϼ̆̐ ̅̄̂Ͼ ̅Ͽ̇Ϻϵ̏ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ́ϴϺϼ̀ϴϽ̆Ϲ ́ϴ Ͼ́̂̃Ͼϼ 
ϾϴϾ ̀̂Ϻ́̂ ̀̓Ϸ̋Ϲ. 

 ϱ̈̈ϹϾ̆ ̂̅̇̌Ϲ́ϼ̓ ϵ̇ϸϹ̆ ϵ̏̅̆̄ϹϹ ϶ ̅̄ϹϸϹ ̅ ϶̏̅̂Ͼ̂Ͻ 
϶ϿϴϺ́̂̅̆̐̒ ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̂Ͻ. ϣ̄ϼ ̅́ϼϺϹ́ϼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ϼ 
϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̅Ͼ̂̄̂̅̆̐ ̄ϴϵ̂̆̏ ̅́ϼϺϴϹ̆̅̓. 

ϛϔϭϜϦϔ ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ 
 

ϜϻϸϹϿϼ̓ ̅ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄ϼ϶̂ϸ̂̀ ́Ϲ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ϶̏Ͼϼϸ̏϶ϴ̆̐ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ 
ϵ̏̆̂϶̏̀ϼ ̂̆̉̂ϸϴ̀ϼ, ϼ̉ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϶ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼ̉ ̃̄Ϲϸ̃̄ϼ̓̆ϼ̓̉. Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂ϵ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ 
̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ̃̄̂ϸϴ϶̊̂̀ ϼϻϸϹϿϼ̓ ϼϿϼ ̀Ϲ̅̆́̏̀ϼ ϶Ͽϴ̅̆̓̀ϼ. 
Ϝϻ́̂̌Ϲ́́̂Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ̅̂ϸϹ̄Ϻϼ̆ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̓϶Ͽ̓̒̆̅̓ ϶̄Ϲϸ́̏̀ϼ ϸϿ̓ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. ϡϹ 
̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆ ̅̂ϵ̂Ͻ 
̃̂̆Ϲ́̊ϼϴϿ̐́̇̒ ̇ Ϸ̄̂ϻ̇ ϸϿ̓ ̂ Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅ ̄Ϲϸ̏ ϼ ϻϸ̂̄̂϶̐̓ ̋ ϹϿ̂϶ϹϾϴ. 

�Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė� Spółka komandytowa ̅ 
̀Ϲ̅̆̂́ϴ̉̂ϺϸϹ́ϼϹ̀ ϶ ϖϴ̄̌ϴ϶Ϲ, ̇Ͽ. ϣ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋́ϴ̓ 2/4 (ϸϴϿϹϹ: «ϗ̄̇̃̃ϴ Topex») 
ϼ́̈̂̄̀ϼ̄̇Ϲ̆, ̋̆̂ ϶̅Ϲ ϴ϶̆̂̄̅ϾϼϹ ̃̄ϴ϶ϴ ́ϴ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ ϸϴ́́̂Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ (ϸϴϿϹϹ: 
«Ϝ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓»), ϶ ̆̂̀ ̋ϼ̅ϿϹ, ̅̄Ϲϸϼ ̃̄̂̋ϹϷ̂, ϹϷ̂ ̆ϹϾ̅̆, ̈̂̆̂Ϸ̄ϴ̈ϼϼ, ϸϼϴϷ̄ϴ̀̀̏, 
̄ϼ̅̇́Ͼϼ ϼ ϹϷ̂ Ͼ̂̀̃̂ϻϼ̊ϼ̓ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺϴ̆ ϼ̅ϾϿ̒̋ϼ̆ϹϿ̐́̂ ϗ̄̇̃̃Ϲ Topex ϼ ̃̂ϸϿϹϺϴ̆ 
̃̄ϴ϶̂϶̂Ͻ ϻϴ̍ϼ̆Ϲ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϛϴϾ̂́̂̀ ̂ϵ ϴ϶̆̂̄̅Ͼ̂̀ ̃̄ϴ϶Ϲ ϼ ̅̀ϹϺ́̏̉ ̃̄ϴ϶ϴ̉ 

̂̆ 4 ̈Ϲ϶̄ϴϿ̓ 1994 Ϸ. (̇́ϼ̈ϼ̊̏̄̂϶ϴ́́̏Ͻ ̆ϹϾ̅̆ ϛϴϾ̂́̂ϸϴ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ϶Ϲ̅̆́ϼϾ 2006 ̥ 
90 ϣ̂ϻ. 631 ̅ ̃̂̅ϿϹϸ̇̒̍ϼ̀ϼ ϼϻ̀.). Ϟ̂̃ϼ̄̂϶ϴ́ϼϹ, ̂ϵ̄ϴϵ̂̆Ͼϴ, ̃̇ϵϿϼϾϴ̊ϼ̓ ϼ 
ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼϹ ϶ Ͼ̂̀̀Ϲ̄̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ̊ϹϿ̓̉ ϶̅ϹϽ Ϝ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ϼ ϹϹ ̂̆ϸϹϿ̐́̏̉ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆̂϶ ϵϹϻ 
̃ϼ̅̐̀Ϲ́́̂Ϸ̂ ̅̂ϷϿϴ̅ϼ̓ ϗ̄̇̃̃̏ Topex ̅̆̄̂Ϸ̂ ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂ ϼ ̀̂ϺϹ̆ ̃̂϶ϿϹ̋̐ ϻϴ ̅̂ϵ̂Ͻ 
Ϸ̄ϴϺϸϴ́̅Ͼ̇̒ ϼ ̇Ϸ̂Ͽ̂϶́̇̒ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆̐. 

UA 
ϢϤϜϗϋϡϔϟϰϡϔ (Ϧϙϩϡϋϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ) ϞϙϤϋϖϡϜϪϦϖϢ 

ϥϧϬϜϟϰϡϜϞ 
90-160 

ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϣϙϤϙϘ ϖϜϞϢϤϜϥϦϔϡϡϳϠ 
ϙϟϙϞϦϤϢϋϡϥϦϤϧϠϙϡϦϧ ϧϖϔϚϡϢ ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ Ϫϙϝ ϣϢϥϋϕϡϜϞ ϋ 
ϛϕϙϤϙϚϋϦϰ Ϫϙϝ ϣϢϥϋϕϡϜϞ Ϙϟϳ ϘϢϖϋϘϞϜ ϧ ϠϔϝϕϧϦϡϋϝ. 
ϣ̄ϼ̙̀̆Ͼϴ: ̊ϼ̀ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓̀ ̀̂Ϻ̇̆̐ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϸ̙̆ϼ ϶̙Ͼ̂̀ ́Ϲ 
̀Ϲ́̌Ϲ 8 ̄̂Ͼ̙϶, ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̂̅̂ϵϼ ϻ ̂ϵ̀ϹϺϹ́ϼ̀ϼ ̙̈ϻϼ̋́ϼ̀ϼ ̆ϴ 
̄̂ϻ̇̀̂϶ϼ̀ϼ ϻϸ̙ϵ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̂̅̂ϵϼ ϻ ́Ϲϸ̂̅϶̙ϸ̋Ϲ̙́̅̆̒ ̆ϴ 
ϻ́ϴ́́̓̀ϼ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓, ϻϴ ̇̀̂϶ϼ, ̍̂ ́ϴϷϿ̓ϸ ϴϵ̂ ̙́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̍̂ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ϻϸ̙Ͻ̗̅́̒̆̐̅̓ ϶ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̂̀̇ ̙̙̀̅̊. ̆ϴϾϼ̀ 
̋ϼ́̂̀, ̍̂ϵ ̃̄ϼ ̊̐̂̀̇ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ϵ̇Ͽϴ ϻ̄̂ϻ̙̇̀Ͽϴ. Ϙ̙̆ϼ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ 
Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓̀. Ϙ̙̆ϼ ϵϹϻ ́ϴϷϿ̓ϸ̇ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̆ϴ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓. 
ϘϹ̆ϴϿ̙̐́ ̃̄ϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻ̃ϹϾϼ: 
 ϖ̙̅ ̄Ϲ̙̀̂́̆́ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̃̂϶ϼ̙́́ ϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂̀̇ 
̅Ϲ̄϶̙̅́̂̀̇ ̊Ϲ̙́̆̄. 

 ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̂ϵϿϼϻ̇ ̆Ϲ̃Ͽϴ ϴϵ̂ ϶̂Ϸ́̒. 
 ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̂ϵϿϼϻ̇ ̙̙̉̀̋́ϼ̉ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́. 
 ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̇ ϶ϼϵ̇̉̂́ϹϵϹϻ̃Ϲ̋́̂̀̇ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̙̍. 
 ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼ Ͼ̂́̆ϴϾ̙̆ ϻ ϶̂ϸ̂̒. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ 
̀̂Ͼ̄ϼ̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ. 

 ϥϼ̅̆Ϲ̀ϴ ̂̉̂Ͽ̂ϸϺϹ́́̓ ̙̀̅̆ϼ̆̐ ̂̉̂Ͽ̂ϸϺ̇̒̋̇ ̙̄ϸϼ́̇ R290. ϡϹ 
̃̄̂Ͼ̂Ͽ̒Ͻ̆Ϲ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ Ͼ̂́̆̇̄̇ ̂̉̂Ͽ̂ϸϺϹ́́̓. 

 ϣϹ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̄̂ϻ̆ϴ̌̂϶ϴ́ϼϽ ́ϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ̙́Ͻ 
̙̙̀́̀ϴϿ̙̐́Ͻ ϶̙ϸ̅̆ϴ̙́ ϶̙ϸ ̙̅̆́ ̆ϴ ̙́̌ϼ̉ ̃Ϲ̄Ϲ̌Ͼ̂ϸ. 

 ϖ̙̉ϸ ̙ ϶ϼ̙̉ϸ ̃̂϶̙̆̄̓ ̃̂϶ϼ̙́́ ϻϴϿϼ̌ϴ̆ϼ̅̓ ϶̙Ͽ̐́ϼ̀ϼ. 
 ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ̅̆̂̓̆ϼ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂ 
 ϡϹ ̙̃ϸϸϴ϶ϴ̆ϼ ϶̃Ͽϼ϶̇ ̃̄̓̀ϼ̉ ̅̂́̓̋́ϼ̉ ̃̄̂̀Ϲ̙́϶. 
 ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ϶ ̀ϹϺϴ̉ ϸ̙ϴ̃ϴϻ̂́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 
́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ, ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂Ϸ̂ ϶ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚. 

 ϣ̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϸ̂ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙ ̃̂϶ϼ́́̂ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴ̆ϼ ̇̀̂϶ϴ̀, 
ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̀ ̇ ̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̉ ϸϴ́ϼ̉. 

 ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϼϾ̂́ϴ́́̓̀ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̂Ϸ̂ ̆Ϲ̙̉́̋́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ 
϶̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ ϸϺϹ̄ϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. 

 ϧ ̄ϴϻ̙ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼϼ̉ ̃̂̄̇̌Ϲ́̐ ϶ ̄̂ϵ̙̂̆, ̆̄ϼ϶̂Ϻ́ϼ̉ ̅ϼ̙̀̃̆̂̀϶ ϴϵ̂ 
̅ϼ̆̇ϴ̙̊̚, ̍̂ ϻϴϷ̄̂Ϻ̗̇ ϵϹϻ̃Ϲ̙̊, ́ϹϷϴϽ́̂ ϶̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ 
ϸϺϹ̄ϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. 

 ϣ̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ ̌́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻϴ̙̀́ϼ̆ϼ Ͼ϶ϴϿ̙̙̈Ͼ̂϶ϴ́ϴ 
̂̅̂ϵϴ. 

 ϣ̄ϼ̙̀̆Ͼϴ: ̂̉̂Ͽ̂ϸϺ̇̒̋ϴ ̙̄ϸϼ́ϴ ̀̂ϺϹ ́Ϲ ̀ϴ̆ϼ ϻϴ̃ϴ̉̇. 
 ϡϹ ϻ̙̀́̒Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅ϴ̙̀̂̅̆Ͻ́̂. 

Ϣ̃ϼ̅ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́ϼ̉ ̙̃Ͼ̆̂Ϸ̄ϴ̀: 

 
1 2 3 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̃̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̒. 
2. ϖϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ ̅Ϲ̄϶̙̙̅́ ̄̂ϵ̂̆ϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊Ͻ, ̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ 
϶ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚. 

3. ϧ϶ϴϷϴ! ϣ̂ϺϹϺ́ϴ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾϴ. 

ϢϣϜϥ ϗϤϔϨϋϫϡϜϩ ϥϦϢϤϋϡ 

ϠϴϿ̒́̂Ͼ ϔ: 
1. ϣϴ́ϹϿ̐ ̇̃̄ϴ϶Ͽ̙́́̓ 
2. ϙϾ̄ϴ́ ̙̈Ͽ̐̆̄ϴ 
3. ϣ̂϶̙̆̄̓́ϼϽ ̂̆϶̙̄ 
4. Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ ϵϴϾϴ 
5. ϥ̙̆ϽϾϴ 
6. Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϴ ̄̇̋Ͼϴ 
7. ϥ̃̄ϴ϶ϴ 
8. Ͼ̂Ͽ̙Ͼϼ 

ϠϴϿ̒́̂Ͼ D: 
1. ϕϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ 
2. ϛϿϼ϶ ϵϴϾϴ 
3. ϖϼϿϾϴ 
4. ϘϺϹ̀ 
5. ϖ̂ϸ̙̂̅̆̋́ϴ ̆̄̇ϵϴ 



11 
 

ϠϴϿ̒́̂Ͼ E: 
1. ϗ̂ϸϼ́́ϼϾ 
2. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
3. ϥ̆ϴ̆̇̅ ̂̅̇̌Ϲ́́̓ 
4. Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ 
5. ϣϹ̄Ϲ̀ϼϾϴ̋ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓/϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ 
6. ϦϴϽ̀Ϲ̄ 
7. Ϟ́̂̃Ͼϴ «Ϙ̂ϸϴ̆ϼ». 
8. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶̙ϸ̙́̀ϴ́́̓ 
9. ϥϼ̀϶̂Ͽ ̃̂϶́̂Ϸ̂ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ "ϣ̂϶́ϼϽ" 
10. ϙ́Ϲ̄Ϸ̙̓ ϶̙̆̄̓Ͼϴ 
11. ϥϼ̀϶̂Ͽ «Ϡ̂̄̂ϻ». 

ϛϔϥϦϢϥϧϖϔϡϡϳ 
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ϻ́ϼϺϹ́́̓ ̙̄϶́̓ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ̃̂϶̙̆̄̓ ̆ϴ 
̂̅̇̌Ϲ́́̓ ̃̂϶̙̆̄̓ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́̐. Ϣϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ 
̃̂϶ϼ́Ϲ́ ́ϴ϶̋Ϲ́ϼϽ ̃Ϲ̄̅̂́ϴϿ, ̊Ϲ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̗̓ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ ́ϼϻ̐ϾϼϽ 
̙̄϶Ϲ́̐ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ̃ ̂϶̙̆̄̓ ́ ϴ ̄ ̂ϵ̂̋ϼ̉ ̀ ̙̅̊̓̉, ̅ ϾϿϴϸϴ̉, ̇  ϵ̇ϸ̙϶Ͽ̓̉ ϿϹϷϾ̂̚ 
̃̄̂̀ϼ̅Ͽ̂϶̙̂̅̆ ̆̂̍̂. 

ϛϠϋϥϦ 
 Ϣ̅̇̌̇϶ϴ̋ ̃̂϶̙̆̄̓ 1 ̌̆. 
 Ϟ̂ϿϹ̅ϴ 2 ̌̆. 
 Ϟ̂Ͽ̙̅́ϴ ϶̙̅̐ 1 ̌̆. 
 Ϙ̄Ϲ́ϴϺ́ϴ ̆̄̇ϵϾϴ 1 ̌̆. 
 ϡϴϵ̙̄ ̙̌̇̄̇̃϶ 1 Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ 
 ϣ̙̂̅ϵ́ϼϾ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̋ϴ 1 ̌̆. 
Ϧϙϩϡϋϫϡϋ ϣϔϤϔϠϙϦϤϜ 

ϣ̄̂̀ϼ̅Ͽ̂϶ϼϽ ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ 90-160 
ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ ϛ́ϴ̋Ϲ́́̓ 

ϡϴ̃̄̇Ϸϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 230 ϖ ϻ̙̀́́̂Ϸ̂ ̅̆̄̇̀̇ 
ϫϴ̅̆̂̆ϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 50 ϗ̊ 
ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ 900 ϖ̆ (30 °C RH80%) 

750 ϖ̆ (27 °C RH60%) 
ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϼϽ ̅̆̄̇̀ 4,0 A (30 °C RH80%) 

3,4 A (27 °C RH60%) 
ὼ̙́̅̆̐ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ 7 Ͽ 
ϣ̂϶̙̆̄̓́ϼϽ ̙̃̂̆Ͼ 300 ̀ 3 / Ϸ̂ϸ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϼϽ ̆ϼ̅Ͼ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ 1,0 Ϡϣϴ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϼϽ ̆ϼ̅Ͼ ́ϴϷ̙́̆ϴ́́̓ 2,5 Ϡϣϴ 
ϣ̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶̙́̅̆̐ ̂̅̇̌Ϲ́́̓ 50 Ͽ / 24 Ϸ̂ϸϼ́ϼ (30 °C RH80%) 

30 Ͽ / 24 Ϸ̂ϸϼ́ϼ (27 °C RH60%) 
ϨϴϾ̆̂̄ ̂̉̂Ͽ̂ϸϺϹ́́̓ R290 / 200 Ϸ 
ϞϿϴ̅ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϋ 
ϥ̙̆̇̃́̐ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ IP22 
ϖϴϷϴ (ϵϹϻ ϴϾ̅Ϲ̅̇ϴ̙̄϶) 30 ϾϷ 
Ϥ̂ϻ̙̀̄ϼ 480 x 450 x 655 ̀̀ 
Ϥ̙Ͼ ϶ϼ̃̇̅Ͼ̇   

90-160 ̃̂ϻ́ϴ̋ϴ̗ ̓Ͼ ̆ϼ̃, ̆ϴϾ ̙ ̃̂ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ ̀ϴ̌ϼ́ϼ 

Ϙϔϡϋ ϣϤϢ ϬϧϠ 
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ L ϣϴ = 56 ϸϕ (ϔ) 
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ Lw A ≤70 ϸϕ (A) 

ΰ̈̂̄̀ϴ̙̊̓ ̃̄̂ ̌̇̀ ̙ ϶̙ϵ̄ϴ̙̊̒ 
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ̌̇̀̇, ̓ϾϼϽ ϶ϼ̙̗̃̄̂̀́̒ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ̂̃ϼ̗̅̇̆̐̅̓: ̙̄϶́Ϲ̀ 
϶ϼ̙̃̄̂̀́̒϶ϴ́̂Ϸ̂ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ Lp A ̙ ̙̄϶́Ϲ̀ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ 
Lw A (ϸϹ K � ̃̂̉ϼϵϾϴ ϶ϼ̙̀̄̒϶ϴ́́̓). 
ϡϴ̅̆̇̃́ϴ ̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̓: ̙̄϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ Lp A ̆ϴ ̙̄϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂̚ 
̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ Lw A ϵ̇Ͽϼ ϶ϼ̙̙̀̄̓́ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ EN 62841-2-6. 

ϖϥϦϔϡϢϖϟϙϡϡϳ 
ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ Ͼ̂Ͽ̙̅: ́ϴ̉ϼϿ̙̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ. ϖ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ϶̙̅̐ ́ϴ ́ϼϺ́̒ ̋ϴ̅̆ϼ́̇ 
̅̇̌ϴ̄Ͼϼ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ Ϸ϶ϼ̙́̆϶. ϣ̄ϼϾ̙̙̄̃̆̐ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ ϻ ̂ϵ̂̉ ϵ̂Ͼ̙϶ 
̙̂̅. ϣ̂̅̆ϴ϶̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂. 
ϖ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́̂Ϸ̂ Ͼ̄̂́̌̆ϹϽ́ϴ: ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼϽ Ͼ̄̂́̌̆ϹϽ́ 
Ͼ̙̄̃ϼ̆̐̅̓ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ Ϸ϶ϼ̙́̆϶ ϸ̂ ́ϼϺ̙́̉ ̂̆϶̙̂̄϶ ϸ϶̂̉ ̃Ͽϴ́̂Ͼ ́ϴ 
ϻϴϸ̙́Ͻ ϶Ϲ̙̄̉́Ͻ ̋ϴ̅̆ϼ̙́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒. ϛϴ̆̓Ϸ́̇϶̌ϼ ́ϼϺ̙́ Ϸ϶ϼ́̆ϼ, ̙̃ϸ̙̙́̀̆̐ 
̄̇̋Ͼ̇ ̇ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ ̙ ϻϴ̆̓Ϸ̙́̆̐ ϶Ϲ̙̄̉́ Ϸ϶ϼ́̆ϼ. 
ϤϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ: ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ̀̂Ϻ́ϴ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ϸ϶̂̀ϴ 
̅̃̂̅̂ϵϴ̀ϼ: 
 Ϥ̇̋́Ϲ ̅̃̂̄̂Ϻ́Ϲ́́̓: Ͼ̂Ͽϼ ϵϴϾ ϻϴ̃̂϶́Ϲ́ϼϽ, ϴϷ̄ϹϷϴ̆ ̃̄ϼ̃ϼ̗́̓ 
̄̂ϵ̂̆̇ ̙ ̃Ϲ̄Ϲ̉̂ϸϼ̆̐ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ̙̂̋Ͼ̇϶ϴ́́̓. ϣ̄̂Ͽ̇́ϴ̗ ϻ϶̇Ͼ̂϶ϼϽ 
̅ϼϷ́ϴϿ, ϴ ́ϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̚ ϻ�̓϶ϼ̆̐̅̓ «ϣ̂϶́ϼϽ». ϧ ̊̐̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ 
ϻ̙̙́̀̆̐ ̙ ̅̃̂̄̂Ϻ̙́̆̐ ϵϴϾ ϶̄̇̋́̇. ϣ̙̅Ͽ̓ ̃̂϶Ϲ̄́Ϲ́́̓ ϵϴϾϴ ́ϴ ̙̀̅̊Ϲ 
̂̅̇̌̇϶ϴ̋ ̀̂ϺϹ ̃̄̂ϸ̂϶Ϻ̇϶ϴ̆ϼ ̄̂ϵ̂̆̇. 

 ϣ̙̂̅̆Ͻ́Ϲ ̅̃̂̄̂Ϻ́Ϲ́́̓: ̀̂Ϻ́ϴ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϼ̆ϼ ϸ̄Ϲ́ϴϺ́̇ ̆̄̇ϵ̇ ϸϿ̓ 
ϻϿϼ϶̇ ϶̂ϸϼ ϻ ̀ϴ̌ϼ́ϼ ϵϹϻ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓. ϘϿ̓ ̊̐̂Ϸ̂ ϻ̙̙́̀̆̐ 
̗̙̀́̅̆̐, ϶̙ϸϾ̄ϼϽ̆Ϲ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇, ϻϴϾ̙̙̄̃̆̐ ̆̄̇ϵ̇. Ϧ̄̇ϵϴ ϻϴ϶Ϻϸϼ 
̃̂϶ϼ́́ϴ ϵ̇̆ϼ ́ϼϺ̋Ϲ ϵϴϾϴ ϸϿ̓ Ϲ̈ϹϾ̆ϼ϶́̂Ϸ̂ ϸ̄Ϲ́ϴϺ̇. 

ϧ϶ϴϷϴ! ϣ̙̅Ͽ̓ ̅ϾϿϴϸϴ́́̓ ̃̄ϼϿϴϸ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ̃̂̅̆̂̓̆ϼ ̇ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂̀̇ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 2 Ϸ̂ϸϼ́ ̃Ϲ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄̌ϼ̀ ϶϶ϹϸϹ́́̓̀ ϶ 
ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̒. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̀ϴ̗ ϵ̇̆ϼ ́ϴ ϶̙ϸ̅̆ϴ̙́ ́Ϲ ̀Ϲ́̌Ϲ 100 ̅̀ ϶̙ϸ 
́ϴϽϵϿϼϺ̋̂̚ ̃Ϲ̄Ϲ̌Ͼ̂ϸϼ ̅̃Ϲ̄Ϲϸ̇ ̆ϴ ́Ϲ ̀Ϲ́̌Ϲ 50 ̅̀ ϶̙ϸ ̙̅̆́ ̆ϴ ̙́̌ϼ̉ 
̃Ϲ̄Ϲ̌Ͼ̂ϸ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶ Ͼ̙̀́ϴ̙̆ ̃̂϶ϼ́́ϴ ϵ̇̆ϼ ϶̙ϸ 5°C ϸ̂ 35°C 

ϢϣϙϤϔϪϋϳ ϣϔϡϙϟϰϲ ϧϣϤϔϖϟϋϡϡϳ 
Ϟ́̂̃Ͼϴ Ϩ̇́Ͼ̙̊̓ 
"ϖϿϴϸϴ" ϧ϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̆ϴ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒. 
+ ϴϵ̂ - ϛϵ̙Ͽ̐̌Ϲ́́̓ ϴϵ̂ ϻ̀Ϲ́̌Ϲ́́̓ ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ ϻϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ 

϶ϼϵ̄ϴ́̂Ϸ̂ ̄ϹϺϼ̀̇ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ - ϻ̙̀́ϴ ̋ϴ̅̇ (϶̙ϸ 0 ϸ̂ 
24 Ϸ̂ϸϼ́) ϴϵ̂ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ (RH10% ϸ̂ 95%). 

"ϦϴϽ̀Ϲ̄" Ϟ̂̄̂̆ϾϹ ́ϴ̆ϼ̅Ͼϴ́́̓ ϶̀ϼϾϴ̗ ̊ϼϾϿ̙̋́ϼϽ ̄ϹϺϼ̀ ̄̂ϵ̂̆ϼ. 

ϨϧϡϞϪϋό 
Ϟ̂́̆̄̂Ͽ̐ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ 
Ϣ̅̇̌Ϲ́́̓ ̃̂϶̙̆̄̓ ϸ̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ̃̄ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ϸ̂ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂Ϸ̂ ϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ ̙ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̆̂̄ϴ. ϳϾ̍̂ 
ϵϴϺϴ́ϼϽ ̙̄϶Ϲ́̐ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ ́ϴ ̙̙̀́̀ϴϿ̐́ϼϽ, ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ 
̃Ϲ̄Ϲ̉̂ϸϼ̆̐ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ϵϹϻ̃Ϲ̄Ϲ̄϶́̂̚ ̄̂ϵ̂̆ϼ. 
ϕϹϻ̃ϹϾϴ 
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̀ϴ̗ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ ϸϿ̓ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϶̙ϸ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ 
̄̂ϵ̂̆ϼ. 
 ϣ̙̅Ͽ̓ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̆ϴ ̃Ϲ̄Ϲϻϴ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϸϿ̓ ϻϴ̃̇̅Ͼ̇ 
̙̃̂̆̄ϵ́̂ 3 ̉϶ϼϿϼ́ϼ. 

 ϳϾ̍̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, ϻ̋ϼ̆̂϶ϴ́ϴ ϸϴ̆̋ϼϾ̂̀ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 
́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ, ϻϴϿϼ̌ϴ̗̆̐̅̓ ̃̄ϼ́ϴϽ̙̀́ ́ϴ 3 
Ϸ̄ϴϸ̇̅ϼ ϶ϼ̍Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 10 ̅ϹϾ̇́ϸ 
̙̃̂̅̃Ͽ̐, ϶϶ϴϺϴ̗̆̐̅̓, ̍̂ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ϶ϼϽ̌Ͽ̂ ϻ Ͽϴϸ̇ ̋Ϲ̄Ϲϻ ϶ϼ̙̆Ͼ 
ϴϵ̂ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̆̄̇ϵ. ϛ�̓϶ϼ̆̐̅̓ ̃̂̃Ϲ̄ϹϸϺϹ́́̓ 
«ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐». ϣϹ̄Ϲϸ ̃̂϶̆̂̄́ϼ̀ ϻϴ̃̇̅Ͼ̂̀ ̅̇̌ϴ̄Ͼϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ 
̇̅̇́̇̆ϼ ̃̄ϼ̋ϼ́̇ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓. 

 ϛϵϹ̄ϹϺϹ́́̓ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́̐: ̇ ̄ϴϻ̙ ̄ϴ̃̆̂϶̂Ϸ̂ ϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̋Ϲ̄Ϲϻ ϶ϼ̃ϴϸϾ̂϶Ϲ ϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϶̙ϸ ϸϺϹ̄ϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 
ϴϵ̂ ϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓, ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̅̇̌ϴ̄Ͼϼ 
ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̒̆̐̅̓ ϶ ̃ϴ̀�̙̓̆ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̆ϴ ϻϴ̅̆̂̅̂϶̇̒̆̐̅̓ ̙̃̅Ͽ̓ 
̃Ϲ̄Ϲϻϴ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓. 

 ϛϴ̉ϼ̅̆ ϶̙ϸ ̃Ϲ̄Ϲ̃̂϶́Ϲ́́̓: ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ̃̄ϼ̃ϼ̗́̓ 
̄̂ϵ̂̆̇ ̙ ̃Ϲ̄Ϲ̉̂ϸϼ̆̐ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ̙̂̋Ͼ̇϶ϴ́́̓, Ͼ̂Ͽϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ 
ϻϴ̃̂϶́Ϲ́ϼϽ. ϡϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̚ ϶̙ϸ̂ϵ̄ϴϻϼ̆̐̅̓ «Full» ̙ ̃̄̂Ͽ̇́ϴ̗ 
ϻ϶̇Ͼ̂϶ϼϽ ̅ϼϷ́ϴϿ. 

ϤϹϺϼ̀ ̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓ 
Ϥ̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓ ϶̙ϸϵ̇϶ϴ̗̆̐̅̓ ϶ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂̀̇ ̄ϹϺϼ̙̀ ϴϵ̂ ϶ ̄ϹϺϼ̙̀ 
̋ϴ̅̇. 
 ϖ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂̀̇ ̄ϹϺϼ̙̀ ̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓ ϶̙ϸϵ̇϶ϴ̗̆̐̅̓ ̙̃̅Ͽ̓ 
ϵϹϻ̃Ϲ̄Ϲ̄϶́̂̚ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 30 ̉϶ϼϿϼ́, Ͼ̂Ͽϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ ̀Ϲ́̌Ϲ ϴϵ̂ ϸ̙̂̄϶̗́̒ -1 °C. Ϟ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ 
̃Ϲ̄Ϲ̄ϼ϶ϴ̗̆̐̅̓, ̃̂Ͼϼ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̆̂̄ ̃̄̂ϸ̂϶Ϻ̗̇ 
̃̄ϴ̊̒϶ϴ̆ϼ. ϥ϶̙̆ϼ̆̐̅̓ ̅϶̙̆Ͽ̂ϸ̙̂ϸ ̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓. 

 ϧ ̄ϹϺϼ̙̀ ̋ϴ̅̇ ̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓ ϻϴϽ̀ϴ̗ 8 ̉϶ϼϿϼ́. 

ϦϴϽ̀Ϲ̄ 
Ϡ̂Ϻ́ϴ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̋ϴ̅, ̙̃̅Ͽ̓ ̓Ͼ̂Ϸ̂ ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ̆ϴ 
̃̄ϼ̃ϼ̗́̓ ̄̂ϵ̂̆̇. 
 Ϟ̂Ͽϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́̂, ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ «ϦϴϽ̀Ϲ̄», ̍̂ϵ 
϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̋ϴ̅, ̙̃̅Ͽ̓ ̓Ͼ̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓. ϖϼ ̀̂ϺϹ̆Ϲ 
ϻϵ̙Ͽ̐̌ϼ̆ϼ ϴϵ̂ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆ϼ ̋ϴ̅ ϶̙ϸ 0 ϸ̂ 24 Ϸ̂ϸϼ́, ́ϴ̆ϼ̅́̇϶̌ϼ 
Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϸ̂ϸϴ϶ϴ́́̓ ϴϵ̂ ϶̙ϸ̙́̀ϴ́́̓. ϡϴ̆ϼ̅Ͼϴ̒̋ϼ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
ϸ̂ϸϴ϶ϴ́́̓ ϴϵ̂ ϶̙ϸ̙́̀ϴ́́̓ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 2 ̅ϹϾ̇́ϸ, ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ ̀̂Ϻ́ϴ 
̙̃̂̅̆Ͻ́̂ ϻϵ̙Ͽ̐̌̇϶ϴ̆ϼ ϴϵ̂ ϻ̀Ϲ́̌̇϶ϴ̆ϼ. ϣ̙ϸ̆϶Ϲ̄ϸϺϹ́́̓ 
́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ϶̙ϸϵ̇϶ϴ̗̆̐̅̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ 10 ̅ϹϾ̇́ϸ ϵϹϻ 
́ϴ̆ϼ̅Ͼϴ́́̓ Ϻ̂ϸ́̂̚ Ͼ́̂̃Ͼϼ. 

 ϣ̙ϸ ̋ϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϴ́ϴϿ̂Ϸ̙̋́ϼ̀ ̋ϼ́̂̀ ̀̂Ϻ́ϴ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ 
̋ϴ̅, ̙̃̅Ͽ̓ ̓Ͼ̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻϴϾ̙́̋ϼ̆̐ ̄̂ϵ̂̆̇. 

 ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ϶̌ϼ ̋ϴ̅ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̆ϴ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓, ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϵ̇ϸϹ 
̊ϼϾϿ̙̋́̂ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ̅̓ ̆ϴ ϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ̅̓. 

Ϥ̂ϻ̌ϼ̄Ϲ̙́ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ 
ϧ̆̄ϼ̀̇϶ϴ́́̓ Ͼ́̂̃Ͼϼ «ϦϴϽ̀Ϲ̄» ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 10 ̅ϹϾ̇́ϸ ̃̄ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ϸ̂ 
϶̉̂ϸ̇ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆. ϠϼϷϴ̒̆̐ ̅ϼ̀϶̂Ͽϼ 
«ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ» ̆ϴ «ϣ̂̆̂̋́ϼϽ». ΰϸϼϾϴ̆̂̄ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ̃̂Ͼϴϻ̗̇ Ͻ̂Ϸ̂ 
̃̂̆̂̋́Ϲ ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓. ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϸ̂ϸϴ϶ϴ́́̓ ϴϵ̂ ϶̙ϸ̙́̀ϴ́́̓, ̍̂ϵ 
ϻϵ̙Ͽ̐̌ϼ̆ϼ ϴϵ̂ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆ϼ ̙̃̂̆̄ϵ́̇ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̅̆̐. 
ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϦϴϽ̀Ϲ̄ ̍Ϲ ̄ϴϻ, ̍̂ϵ ̇϶̙Ͻ̆ϼ ϶ ϵϹϻ̃Ϲ̋́ϼϽ ̄ϹϺϼ̀ 
(̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϴ ̆ ϼ̅Ͼ̇). ϥϼ̀϶̂Ͽ «ϧ̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ̆ ϼ̅Ͼ̇» ϵϿϼ̀ϴ̗. ϖ̙ϸ̂ϵ̄ϴϻϼ̆̐̅̓ 
̃̂̆̂̋́Ϲ ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ ̆ϼ̅Ͼ̇. ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϸ̂ϸϴ϶ϴ́́̓ ϴϵ̂ ϶̙ϸ̙́̀ϴ́́̓, 
̍̂ϵ ϶ϼϵ̄ϴ̆ϼ ̂ϸ́̇ ϻ ̈̇́Ͼ̙̊Ͻ: 
 ON - ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϴ ̆ϼ̅Ͼ̇ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϴ. 
 ϖϜϠϞϡϙϡϢ - ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϴ ̆ϼ̅Ͼ̇ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́ϴ. 

ϖϜϤϋϬϙϡϡϳ ϣϤϢϕϟϙϠ 
ϣ̄ϼ̙̀̆Ͼϴ: ̇ ̄ϴϻ̙ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼϼ̉ ̃̂̄̇̌Ϲ́̐ ϶ ̄̂ϵ̙̂̆ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ́ϹϷϴϽ́̂ 
϶̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ ϶̙ϸ ϸϺϹ̄ϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. 
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ϣ̄̂ϵϿϹ̀ϴ 
ϴϵ̂ Ͼ̂ϸ 
̃̂̀ϼϿϾϼ 

Ϡ̂ϺϿϼ϶ϴ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ́Ϲ ̙̄̌Ϲ́́̓ 

ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ 
̀̂ϺϹ 
̃̄ϴ̊̒϶ϴ̆ϼ. 

ϣ̄ϼ 
϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́̂̀  ̇
̃̄ϼ̅̆̄̂̚. 

ϡϹ̀ϴ̗ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄̆Ϲ ̅̆ϴ́ 
ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̙. 

ϖϼϿϾϴ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ 
̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϴ ϸ̂ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. 

ϣ̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶̅̆ϴ϶̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϶ 
̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇ 

ϡϹ̅̃̄ϴ϶́ϼϽ 
̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϴ̆̂̄. 

ϛϴ̙̀́ϼ̆ϼ ̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϴ̆̂̄. 

ϣ̄ϼ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́̂̀  ̇
̃̄ϼ̅̆̄̂̚. 

Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ́ϼϺ̋Ϲ 
϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓. 

ϖ̅̆ϴ́̂϶̙̆̐ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́ϼϽ 
̙̄϶Ϲ́̐ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆. 

ϤϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ 
϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂ 
́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂. 

ϣ̂̅̆ϴ϶̆Ϲ ̗̙̀́̅̆̐ ̇ 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓. 

ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ 
̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̗̇̆̐̅̓. 

Ϙ̂̋ϹϾϴϽ̆Ϲ̅̓ ϻϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́́̓ 
̃̄̂̊Ϲ̅  ̇̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓. 

ϡϼϻ̐Ͼϴ 
Ϲ̈ϹϾ̆ϼ϶̙́̅̆̐ 
̂̅̇̌Ϲ́́̓. 

ϛϴϾ̇̃̂̄Ͼϴ ́ϴ ϶ϼ̉̂ϸ̙ ϴϵ̂ ϶̉̂ϸ̙ 
̃̂϶̙̆̄̓. 

ϧ̅̇́̐̆Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ̌Ͼ̂ϸ̇. 

ϖ̙ϸϾ̄ϼϽ̆Ϲ ϶̙Ͼ́ϴ ϴϵ̂ ϸ϶Ϲ̙̄. ϛϴϾ̄ϼϽ̆Ϲ ϸ϶Ϲ̙̄ ̆ϴ ϶̙Ͼ́ϴ. 
ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ 
̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ ϻϴ́ϴϸ̆̂ ́ϼϻ̐Ͼϴ. 

ϡϹ ϻϴ̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̅̇̌ϴ̄Ͼ̇, 
Ͼ̂Ͽϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϻϴ́ϴϸ̆̂ 
́ϼϻ̐Ͼϴ. 

ϗ̇̋́ϴ ̄̂ϵ̂̆ϴ. Ϣ̅́̂϶ϴ ́Ϲ̙̄϶́ϴ ̙ ̃Ͽ̂̅Ͼϴ ϴϵ̂ ̅̇̌ϴ̄Ͼϴ 
ϻ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ϶ ́Ϲ̅̆ϴϵ̙Ͽ̐́̂̀̇ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́. 

ϣϹ̄Ϲ̙̙̀̅̆̆̐ ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ ϶ 
̙́̌Ϲ ̙̀̅̊Ϲ, ́ϴ ̙̄϶́̇ ̙ ̙̅̆ϽϾ̇ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̒. 

ϖϼ̙̆Ͼ ϶̂ϸϼ. Ϣ̅̇̌̇϶ϴ̋ ϻ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ́ϴ ̅̉ϼϿ̙ ϣϹ̄Ϲ̙̙̀̅̆̆̐ ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ ́ϴ 
̙̄϶́̇ ̃̂϶Ϲ̄̉́̒. 

ϛϿϼ϶ ϴϵ̂ ̃̄̂ϵϾϴ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϴ. ϛ̙̙́̀̆̐ ̃Ϲ̄Ϲϸ́̒ Ͼ̄ϼ̌Ͼ  ̇̆ϴ 
϶̙ϸ̄Ϲ̀̂́̆̇Ͻ̆Ϲ ϴϵ̂ ϻϴ̙̙̀́̆̐ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆. 

ϣ̂̀ϼϿϾϴ E1 ϣ̂̀ϼϿϾϴ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ. ϛϴ̙̃̇̅̆̆̐ ̄ϹϺϼ̀ 
̄̂ϻ̀̂̄̂Ϻ̇϶ϴ́́̓ ϻϴ ̋ϴ̅̂̀. 

ϣ̂̀ϼϿϾϴ E2 / 
E3 

ϣ̂̀ϼϿϾϴ ϸϴ̆̋ϼϾϴ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ϴϵ̂ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ. 

ϛϴ̙̙̀́̆̐ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶́ϼϽ 
ϸϴ̆̋ϼϾ. 

EE ϖϼ̙̆Ͼ ̂̉̂Ͽ̂ϸϺ̇̒̋̂̚ ̙̄ϸϼ́ϼ. ϛ϶Ϲ̙̄́̆̐̅̓ ϸ̂ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ 
̊Ϲ́̆̄ .̇ 

ϣ̄ϼ̙̀̆Ͼϴ: ̙̃̂̀̄́ϼϽ ̙̄϶Ϲ́̐ ̌̇̀̇ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̂̅̇̌̇϶ϴ̋ϴ ̆ϴ ̆Ϲ̃ϿϹ 
϶ϼ̆̓Ϻ́Ϲ ̃̂϶̙̆̄̓ ̗ ́̂̄̀ϴϿ̐́ϼ̀ϼ ̙ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́́̂ ϶ϼϾϿϼϾϴ̆ϼ 
ϻϴ́Ϲ̃̂Ͼ̗̂́́̓. 
ϘϢϘϔϦϞϢϖϋ ϛϔ̇϶ϴϺϹ́́̓ 
 Ϙϴ̆̋ϼϾ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ̀̂ϺϹ ̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ̅̓ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ Ͼ̂́̆ϴϾ̆̇ ϻ 
ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ̀ ϴϵ̂ ϻϴ̃ϼϿϹ́ϼ̀ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍Ϲ̀. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̙̆̇̄́ ̇̀̂϶ϼ 
̀̂Ϻ̇̆̐ ϶̃Ͽϼ́̇̆ϼ ́ϴ ̙̆̂̋́̅̆̐ ̃̂Ͼϴϻϴ́̐. 

 ϭ̂ϵ ̃̄̂ϸ̂϶Ϻϼ̆ϼ ̆Ϲ̙̄̀́ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒, ́ϴ̆ϼ̅ϾϴϽ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ 
̓Ͼ̂̀̂Ϸϴ ̆ϼ̙̉̌Ϲ. 

 ϙ̈ϹϾ̆ ̂̅̇̌Ϲ́́̓ ϵ̇ϸϹ ̌϶ϼϸ̌ϼ̀ ̇ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ̉ ϻ ϶ϼ̅̂Ͼ̂̒ 
϶̂Ͽ̂Ϸ̙̅̆̒ ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̂̒. ϣ̄ϼ ϻ́ϼϺϹ̙́́ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ̆ϴ 
϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ ̄̂ϵ̂̋ϴ ̌϶ϼϸϾ̙̅̆̐ ϻ̀Ϲ̗́̌̇̆̐̅̓. 

ϢϩϢϤϢϡϔ ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ  
 

ϣ̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ, ̍̂ ̀ϴ̒̆̐ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́Ϲ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓, ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϶ϼϾϼϸϴ̆ϼ 
̄ϴϻ̂̀ ϻ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̀ϼ ϶̙ϸ̉̂ϸϴ̀ϼ; ̉̚ ̅Ͽ̙ϸ ϻϸϴ϶ϴ̆ϼ ́ϴ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̒  ̇
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́ ϻϴϾϿϴϸϼ. ΰ̈̂̄̀ϴ̙̊̒ ̃̄̂ ̇̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̒ ̀̂Ϻ́ϴ ̂̆̄ϼ̀ϴ̆ϼ  ̇
̃̄̂ϸϴ϶̊̓ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆  ̇ ϴϵ̂ ̇ ̙̀̅̊Ϲ϶ϼ̉ ̂̄Ϸϴ̙́϶ ϶Ͽϴϸϼ. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́Ϲ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́Ϲ ̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄̂́́Ϲ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̙̀̅̆ϼ̆̐ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ, ̓Ͼ̙ ́Ϲ ̗ 
́ϹϽ̆̄ϴϿ̐́ϼ̀ϼ ϸϿ̓ ̃̄ϼ̄̂ϸ́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ. ϡϹ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϿϹ́Ϲ 
̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̃̂̆Ϲ̙́̊Ͻ́  ̇ ϻϴϷ̄̂ϻ  ̇ ϸϿ̓ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ 
̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ ̆ϴ ϻϸ̂̄̂϶'̓ Ͽ̒ϸϹϽ. 

�Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė� Spółka komandytowa ̙ϻ 
ϻϴ̄Ϲ̗̅̆̄̂϶ϴ́ϼ̀ ̙̂̈̅̂̀ ̇ ϖϴ̄̌ϴ϶̙, ϶̇Ͽ. ϣ̂Ϸ̄ϴ̙́̋́ϴ 2/4 (ϸϴϿ̙: ϗ̄̇̃ϴ Topex) 
̙̗́̈̂̄̀̇, ̍̂ ϶̙̅ ϴ϶̆̂̄̅̐Ͼ̙ ̃̄ϴ϶ϴ ́ϴ ϶̙̀̅̆ ϸϴ́̂̚ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ (ϸϴϿ̙: ΰ̅̆̄̇Ͼ̙̊̓) ϶ ̆̂̀̇ 
̋ϼ̅Ͽ̙ ́ϴ ̆ϹϾ̅̆, ̄̂ϻ̙̀̍Ϲ̙́ ̈̂̆̂Ϸ̄ϴ̙̈̚, ̅̉Ϲ̀ϼ, ̀ϴϿ̒́Ͼϼ, ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̚̚ Ͼ̂̀̃̂ϻϼ̙̊̒, 
́ϴϿϹϺϴ̆̐ ϶ϼϾϿ̒̋́̂ ϗ̙̄̇̃ Topex ̙ ̙̃ϸϿ̓Ϸϴ̒̆̐ ̃̄ϴ϶̂϶̂̀  ̇ ϻϴ̉ϼ̅̆  ̇ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ 
ϻϴϾ̂́̇ ϶̙ϸ 4 Ͽ̒̆̂Ϸ̂ 1994 ̄̂Ͼ  ̇̃̄̂ ϴ϶̆̂̄̅̐ϾϹ ̃̄ϴ϶̂ ̆ϴ ̙̅̇̀Ϻ̙́ ̃̄ϴ϶ϴ (̙̙̇́̈Ͼ̂϶ϴ́ϼϽ 
̆ϹϾ̅̆ ϛϴϾ̂́̂ϸϴ϶̋ϼϽ ϶̙̅́ϼϾ 2006 ̥  90 ϣ̂ϻ. 631 ϻ ̃ ̂ϸϴϿ̐̌ϼ̀ϼ ϻ̙̀́ϴ̀ϼ). Ϟ̙̂̃̒϶ϴ́́̓, 
̂ϵ̄̂ϵϾϴ, ̃̇ϵϿ̙Ͼ̇϶ϴ́́̓, ̀̂ϸϼ̙̈Ͼ̇϶ϴ́́̓  ̇ Ͼ̂̀Ϲ̙̄̊Ͻ́ϼ̉ ̙̊Ͽ̓̉ ϶̙̗̅̚ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϴϵ̂ 
̂Ͼ̄Ϲ̀ϼ̉ ̚ ̚ ϹϿϹ̀Ϲ̙́̆϶ ϵϹϻ ̃ϼ̅̐̀̂϶̂̚ ϻϷ̂ϸϼ ϗ̄̇̃ϼ Topex ̅̇϶̂̄̂ ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ ̙  ̀̂ϺϹ 
̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ̃̄ϼ̆̓Ϸ́Ϲ́́̓ ϸ̂ ̊ϼ϶̙Ͽ̐́̂̚ ̆ϴ Ͼ̄ϼ̙̀́ϴϿ̐́̂̚ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̙̐́̂̅̆. 

HU 
EREDETI (KARBANTARTÁSI) ÚTMUTATÓ 

SZÁRÍTÓGÉP 
90-160 

FIGYELMEZTETÉS: AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA 
ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG EZT A ÚTMUTATÓT KÉSŐBBI 
HASZNÁLATHOZ. 
Megjegyzés: Ezt a berendezést legalább 8 éves gyermekek, valamint 
csökkent fizikai és szellemi képességĸ személyek, valamint a 
berendezéssel kapcsolatban tapasztalatlan és ismeretekkel nem 
rendelkezĪ személyek használhatják, feltéve, hogy a berendezés 
használatára vonatkozó felügyeletet vagy utasításokat biztonságos 
helyen biztosítják. úgy, hogy ezzel a veszélyek érthetĪek 
legyenek. Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. Gyermekek 
felügyelet nélkül nem tisztíthatják és karbantarthatják a berendezést. 

Részletes biztonsági előírások: 
 Minden javítást hivatalos szervizközpontban kell elvégezni. 
 Ne használja hĪ vagy tĸz közelében. 
 Ne használja vegyszerek közelében. 
 Ne használja robbanásveszélyes környezetben. 
 Ne használja vízzel érintkezve. Ne használja nedves kézzel. 
 A hĸtĪrendszer R290 hĸtĪfolyadékot tartalmaz. Ne szúrja ki a 

hĸtĪkör alkatrészeit. 
 GyĪzĪdjön meg arról, hogy a készülék az ajánlott minimális 

távolságon belül van a falaktól és egyéb akadályoktól. 
 A levegĪ bemeneti és kimeneti nyílásoknak szabadnak kell 

maradniuk. 
 A készüléknek függĪlegesen kell állnia 
 Ne tegye ki közvetlen napsugárzásnak. 
 Csak a használati utasításban megadott környezeti hĪmérsékleti 

tartományon belül használja. 
 Az elektromos csatlakozásnak meg kell felelnie a mĸszaki 

adatokban megadott feltételeknek. 
 Bármilyen karbantartás elvégzése elĪtt válassza le a készüléket az 

elektromos hálózatról. 
 Bármilyen mĸködési rendellenesség, zavaró tünetek vagy 

biztonságot veszélyeztetĪ helyzet esetén azonnal válassza le a 
készüléket az elektromos hálózatról. 

 A sérült tápkábelt szakképzett személynek kell kicserélnie. 
 Megjegyzés: A hĸtĪfolyadék szagtalan lehet. 
 Ne módosítsa saját maga a készüléket. 

A használt piktogramok leírása: 

 
1 2 3 

1. Használat elĪtt olvassa el az utasításokat. 
2. Végezze el a szerviztevékenységeket a kézikönyvben található 

utasítások szerint. 
3. Figyelem! Tĸzveszély. 

A GRAFIKUS OLDALOK LEÍRÁSA 

A ábra: 
1. KezelĪpanel 
2. SzĸrĪ képernyĪ 
3. LevegĪ bemenet 
4. Tartályfedél 
5. Állvány 
6. Szállító fogantyú 
7. Ügy 
8. Kólika 

D ábra: 
1. Víztartály 
2. Tartály leeresztĪ 
3. Dugó 
4. Lekvár 
5. LefolyócsĪ 

E ábra: 
1. Óra 
2. HĪfok 
3. Párátlanítás állapota 
4. A páratartalom szintje 
5. Be/ki kapcsoló 
6. IdĪzítĪ 
7. Hozzáadás gomb 
8. Kivonás gomb 
9. Víztartály megtelt szimbólum "Telt" 
10. Szélmalom ereje 
11. "Frost" szimbólum 

ALKALMAZÁS 
A készüléket úgy tervezték, hogy csökkentse a levegĪ páratartalmát és 
páramentesítse a levegĪt a helyiségekben. A készüléket képzett 
személyeknek kell kezelniük, lehetĪvé teszi a levegĪ páratartalmának 
alacsony szintjét munkahelyeken, raktárakban, könnyĸipari épületekben 
stb. 

TARTALOM 
 Párátlanító 1 db. 
 Kerekek 2 db. 
 Keréktengely 1 db. 
 DréncsĪ 1 db. 
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 Egy csavarkészlet 1 szett 
 Használati utasítás 1 db. 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 
Ipari páramentesítő 90-160 

Paraméter Érték 
Tápfeszültség 230V AC 
Teljesítmény frekvencia 50 Hz 
Névleges teljesítmény 900 W (30 °C RH80%) 

750 W (27 °C RH60%) 
Névleges áram 4,0 A (30 °C RH80%) 

3,4 A (27 °C RH60%) 
Víztartály kapacitása 7 l 
Légáramlat 300 m 3 / h 
Maximális szívónyomás 1,0 MPa 
Maximális nyomónyomás 2,5 MPa 
Párátlanítási teljesítmény 50L / 24H (30 °C RH80%) 

30L / 24H (27 °C RH60%) 
Hĸtési tényezĪ R290 / 200g 
Védelmi osztály ÉS 
Védettségi fok IP22 
Súly (tartozékok nélkül) 30 kg 
Méretek 480 x 450 x 655 mm 
Gyártási év   

A 90-160 a gép típusát és megnevezését egyaránt jelöli 

ZAJADATOK 
Hangnyomás szint L Pa = 56 dB (A) 
Hangteljesítmény szint Lw A ≤70 dB (A) 

Információk a zajról és rezgésről 
A készülék által kibocsátott zajszintet a következĪképpen írják le: a 
kibocsátott hangnyomás szintje Lp A és az Lw A hangteljesítmény 
szint (ahol K a mérési bizonytalanság). 
A következĪ információk: Lp A kibocsátott hangnyomásszint és 
Lw A hangteljesítményszint az EN 62841-2-6 szabvány szerint történt. 

TELEPÍTÉS 
GörgĪk felszerelése: Döntse meg a készüléket. Szerelje fel a tengelyt a 
szárító aljára a csavarokkal. Rögzítse a kerekeket a tengely mindkét 
oldalán. Helyezze a készüléket függĪlegesen. 
A szállítókonzol felszerelése: A szállítókonzol rögzítése a készülék hátsó 
felsĪ részén található két léc alsó furataihoz csavarozással történik. Az 
alsó csavarok meghúzása után emelje fel a fogantyút függĪleges 
helyzetbe, és húzza meg a felsĪ csavarokat. 
Víztartály: a tartály kétféleképpen használható: 
 Kézi ürítés: ha a tartály megtelik, az egység leáll, és készenléti 

üzemmódba kapcsol. Hangjelzés hallható, és a kijelzĪn a �Full� 
felirat jelenik meg. Ebben az esetben kézzel távolítsa el és ürítse ki 
a tartályt. A tartály visszahelyezése után a páramentesítĪ tovább 
mĸködhet. 

 Folyamatos ürítés: lehetĪség van egy lefolyócsĪ csatlakoztatására 
a víz karbantartásmentes elvezetéséhez a gépbĪl. Ehhez távolítsa 
el a tartályt, nyissa ki a kupakot, rögzítse a csövet. A hatékony 
vízelvezetés érdekében a csĪnek mindig a tartály alatt kell lennie. 

Figyelem! Összeszerelés után a készüléknek 2 órán keresztül függĪleges 
helyzetben kell állnia, mielĪtt elsĪ alkalommal üzembe helyezi. A készülék 
elölrĪl legalább 100 cm-re legyen a legközelebbi akadálytól, és legalább 
50 cm-re a falaktól és egyéb akadályoktól. A szobahĪmérsékletnek 5 °C 
és 35 °C között kell lennie 

A KEZELŐPANEL MŰKÖDTETÉSE 
Gomb Funkció 
"ErĪ" A készülék be- és kikapcsolása. 
+ vagy - Az érték növelése vagy csökkentése a kiválasztott beállítási 

módtól függĪen - idĪ (0-24 óra) vagy páratartalom (RH10% 
- 95%) változása. 

"IdĪzítĪ" Rövid megnyomásával bekapcsolja a ciklikus mĸködést. 

FUNKCIÓK 

Nedvesség szabályozás 
Ha a levegĪt a beállított páratartalomra szárítjuk, akkor a kompresszor és 
a ventilátor automatikusan leáll. Ha a kívánt páratartalom minimumra van 
állítva, a párátlanító folyamatos üzemmódba lép. 
Biztonság 
A készülék biztonsági rendszerekkel rendelkezik, amelyek megvédik a 
mĸködés közbeni sérülésektĪl. 
 A készülék kikapcsolása és újraindítása után 3 percet vesz igénybe, 

mire az eszköz elindul. 
 Ha a környezeti hĪmérséklet-érzékelĪ által leolvasott hĪmérséklet 

legalább 3 fokkal magasabb marad, mint a kompresszor 
hĪmérséklete 10 másodpercig, akkor a berendezés szivárgás vagy 

a csĪvezeték sérülése miatt meghibásodott. Megjelenik a "Nyomja 
meg" figyelmeztetés. A szárítógép újraindítása elĪtt meg kell 
szüntetni a sérülés okát. 

 Beállítások mentése: a készülék hirtelen áramszünet vagy 
áramszünet miatti leállása esetén a szárító beállításai elmentĪdnek 
a készülék memóriájában, és újraindítás után kerülnek 
alkalmazásra. 

 Túlfolyás elleni védelem: a párátlanító automatikusan leáll, és 
készenléti üzemmódba kapcsol, ha a víztartály megtelik. Megjelenik 
a �Full� felirat, és hangjelzés hallható. 

Leolvasztás mód 
A leolvasztás automatikus vagy idĪzített üzemmódban történik. 
 Automatikus üzemmódban a leolvasztás 30 perces folyamatos 

mĸködés után megy végbe, amikor a kompresszor hĪmérséklete -1 
°C vagy annál kisebb. A kompresszor mĸködése megszakad, 
miközben a ventilátor tovább mĸködik. A leolvasztás LED világít. 

 IdĪ üzemmódban a leolvasztás 8 percig tart. 

Időzítő 
LehetĪség van beállítani azt az idĪt, amely után a párátlanító elindul és 
leáll. 
 Ha a készülék ki van kapcsolva, nyomja meg az "IdĪzítĪ" gombot, 

hogy beállítsa azt az idĪt, amely után a készülék bekapcsol. Az 
összeadás vagy kivonás gomb megnyomásával növelheti vagy 
csökkentheti az idĪt 0-ról 24 órára. Az összeadás vagy kivonás 
gomb 2 másodperces lenyomásával az érték folyamatosan 
növelhetĪ vagy csökkenthetĪ. A beállítás megerĪsítése 10 
másodperc elteltével automatikusan megtörténik, gombnyomás 
nélkül. 

 A készülék mĸködése során lehetĪség van hasonló módon 
beállítani azt az idĪt, amely után a készülék befejezi a munkáját. 

 A be- és kikapcsolási idĪk beállításával a készülék be- és kikapcsol. 

További beállítások 
A "Timer" gomb 10 másodpercig tartó nyomva tartása a páratartalom 
beállítási módba lépést eredményez. A �Beállítás� és �Aktuális� 
szimbólumok villognak. A páratartalom jelzĪ mutatja az aktuális 
értékét. Nyomja meg az összeadás vagy kivonás gombot a kívánt 
páratartalom növeléséhez vagy csökkentéséhez. 
Nyomja meg ismét az IdĪzítĪ gombot, hogy belépjen a biztonsági 
(nyomástartó) módba. A "Nyomástartás" szimbólum villog. Megjelenik az 
aktuális nyomásérték. Nyomja meg az összeadás vagy kivonás gombot a 
funkciók közötti választáshoz: 
 BE � nyomástartás engedélyezve. 
 KI � a nyomástartás letiltva. 

HIBAELHÁRÍTÁS 
Megjegyzés: Ha a készülék mĸködésében bármilyen rendellenességet 
észlel, azonnal válassza le az áramellátásról. 
Probléma 
vagy hibakód 

Lehetséges ok Ajánlott megoldás 

A készülék 
nem tud 
mĸködni. 

Kikapcsolt 
készülék 
mellett. 

Nincs áram. EllenĪrizze a hálózati 
tápellátás állapotát. 

A dugó nincs megfelelĪen 
csatlakoztatva az 
aljzathoz. 

Helyesen dugja be a dugót a 
konnektorba. 

Hibás transzformátor. Cserélje ki a transzformátort. 
Bekapcsolt 
készülék 
mellett. 

A páratartalom 
alacsonyabb, mint a 
beállított szint. 

Szükség szerint állítsa be a 
páratartalmat. 

A víztartály helytelenül 
van elhelyezve. 

Helyezze a tartályt a 
megfelelĪ pozícióba. 

A készülék leolvaszt. Várja meg, amíg a 
leolvasztási folyamat 
befejezĪdik. 

Alacsony 
párátlanítási 
hatékonyság. 

Elzáródás a levegĪ kiürítésénél vagy 
bemeneténél. 

Távolítsa el az akadályt. 

Nyissa ki az ablakokat vagy ajtókat. Zárja be az ajtókat és az 
ablakokat. 

A környezeti hĪmérséklet túl 
alacsony. 

Ne mĸködtesse a szárítót, ha 
a hĪmérséklet túl alacsony. 

Hangos 
munka. 

Az aljzat egyenetlen és sík, vagy a 
szárító instabil helyzetben van. 

Helyezze át a párátlanítót 
egy másik helyre, sima és 
stabil felületre. 

Víz szivárgás. A párátlanító lejtĪn van Helyezze a párátlanítót 
vízszintes felületre. 

A lefolyó vagy a dugó sérült. Távolítsa el az elülsĪ fedelet, 
és javítsa meg vagy cserélje 
ki a sérült alkatrészt. 

E1 hiba Kompresszor hiba. Indítsa el az idĪzített 
leolvasztás módot. 

E2 / E3 hiba Páratartalom vagy hĪmérséklet 
érzékelĪ hiba. 

Cserélje ki a hibás érzékelĪt. 

EE HĸtĪfolyadék szivárgás. Forduljon egy hivatalos 
szervizközponthoz. 

Megjegyzés: A párátlanító mĸködése közben fellépĪ mérsékelt zajszint és 
a meleg távozó levegĪ normális jelenség, és nem kell aggódnia. 
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TOVÁBBI MEGJEGYZÉSEK 
 A páratartalom-érzékelĪ megsérülhet, ha agresszív vagy poros 

környezettel érintkezik. A hĪmérsékleti viszonyok befolyásolhatják a 
leolvasás pontosságát. 

 A készülék élettartamának meghosszabbításához nyomja meg a 
gombokat a lehetĪ legpuhábban. 

 A párátlanító hatás gyorsabb lesz magas páratartalmú és 
hĪmérsékletĸ környezetben. A hĪmérséklet és a páratartalom 
csökkenésével a mĸködési sebesség csökken. 

KÖRNYEZETVÉDELEM  
 

Az elektromosan táplált termékeket tilos a háztartási hulladékok 
között elhelyezni, hanem ártalmatlanításra át kell azokat adni a 
megfelelĪ üzemeknek. Az ártalmatlanításról az eladótól vagy a helyi 
hatóságoktól kaphat információt. A használt elektromos és 
elektronikus felszerelés a természeti környezetre nézve nem 
semleges anyagokat tartalmaz. Az újrafeldolgozásra nem kerülĪ 
felszerelés potenciális veszélyt jelent a környezet és az emberek 
egészsége számára. 

A �Topex Csoport Korlátolt felelĪsségĸ társaság� Betéti társaság [�Grupa Topex Spółka z 
ograniczonė odpowiedzialnoİciė� Spółka komandytowa], székhelye: Warszawa, ul. 
Pograniczna 2/4 (továbbiakban: �Topex Csoport�) közli, hogy a jelen utasítás 
(továbbiakban: �Utasítás�) tartalmával kapcsolatos mindennemĸ szerzĪi jogok, beleértve 
a szövegre, benne lévĪ fényképekre, vázlatokra, rajzokra, valamint kialakítására 
vonatkozóakat, kizárólagosan a Topex Csoportot illetik meg, és jogi védelem alatt állnak, 
a szerzĪi jogról és szomszédos jogokról szóló 1994. február 4-i törvény (Hiv. Közlöny, 
2006. évi 90 sz., 631. tétel, a késĪbbi változtatásokkal) szerint. Az Utasítás egészének és 
egyes részeinek a másolása, feldolgozása, publikálása, módosítása kereskedelmi 
célokból a Topex Csoport írásos beleegyezése nélkül szigorúan tilos, polgári és 
büntetĪjogi felelĪsségre vonást vonhat maga után. 

RO 
MANUAL ORIGINAL (ÎNTREȚINERE). 

USCĂTOR 
90-160 

ATENȚIE: ÎNAINTE DE UTILIZAREA SCULEI ELECTRICE, CITIȚI 
ACEST MANUAL CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACEST MANUAL 
PENTRU REFERINȚE ulterioare. 
Notĕ: Acest echipament poate fi utilizat de cĕtre copii cu vârsta de cel puțin 
8 ani și de cĕtre persoane cu abilitĕți fizice și mentale reduse și persoane 
cu lipsĕ de experiențĕ și cunoștințe despre echipament, cu condiția ca 
supravegherea sau instrucțiunile privind utilizarea echipamentului sĕ fie 
asigurate într-un loc sigur. astfel încât prin aceasta pericolele sĕ fie de 
înțeles. Copiii nu trebuie sĕ se joace cu echipamentul. Copiii fĕrĕ 
supraveghere nu trebuie sĕ curețe și sĕ întreținĕ echipamentul. 
Reguli detaliate de siguranță: 
 Toate reparațiile trebuie efectuate la un centru de service autorizat. 
 Nu utilizați lângĕ cĕldurĕ sau foc. 
 Nu utilizați în apropierea substanțelor chimice. 
 A nu se utiliza într-un mediu exploziv. 
 A nu se utiliza în contact cu apa. Nu utilizați cu mâinile ude. 
 Sistemul de rĕcire conține lichid de rĕcire R290. Nu perforați 

componentele circuitului de rĕcire. 
 Asigurați-vĕ cĕ dispozitivul se aflĕ la distanța minimĕ recomandatĕ 

fațĕ de pereți și alte obstacole. 
 Intrarea și evacuarea aerului trebuie sĕ rĕmânĕ libere. 
 Aparatul trebuie sĕ fie vertical 
 Nu expuneți la lumina directĕ a soarelui. 
 Utilizați numai în intervalul de temperaturĕ ambiantĕ specificat în 

instrucțiuni. 
 Conexiunea de alimentare trebuie sĕ îndeplineascĕ condițiile 

specificate în datele tehnice. 
 Înainte de a efectua orice întreținere, deconectați dispozitivul de la 

sursa de alimentare. 
 În cazul oricĕror nereguli în funcționare, simptome perturbatoare 

sau o situație care amenințĕ siguranța, deconectați imediat 
dispozitivul de la sursa de alimentare. 

 Un cablu de alimentare deteriorat trebuie înlocuit de o persoanĕ 
calificatĕ. 

 Notĕ: Lichidul de rĕcire poate fi inodor. 
 Nu modificați singur dispozitivul. 

Descrierea pictogramelor utilizate: 

 
1 2 3 

1. Citiți instrucțiunile înainte de utilizare. 
2. Efectuați activitĕți de service în conformitate cu instrucțiunile cuprinse 

în manual. 
3. AtenĲie! Pericol de foc. 

DESCRIEREA LATURILOR GRAFICE 

Figura A: 
1. Panou de control 
2. Ecran de filtrare 
3. O intrare de aer 
4. Capac rezervor 
5. Stand 
6. Mâner de transport 
7. Caz 
8. Colicĕ 

Figura D: 
1. Rezervor de apĕ 
2. Scurgerea rezervorului 
3. Priza 
4. Gem 
5. Teava de scurgere 

Figura E: 
1. Ceas 
2. Temperatura 
3. Stare de dezumidificare 
4. Nivelul de umiditate 
5. Comutator pornit/oprit 
6. Temporizator 
7. butonul Adaugĕ 
8. Butonul de scĕdere 
9. Simbolul rezervorului de apĕ plin �plin� 
10. Puterea morii de vânt 
11. Simbol �îngheț�. 

APLICARE 
Aparatul este conceput pentru a reduce nivelul de umiditate a aerului și a 
dezumidifica aerul din interiorul încĕperilor. Aparatul trebuie operat de 
persoane instruite, permite menținerea unui nivel scĕzut de umiditate a 
aerului la locurile de muncĕ, depozite, clĕdiri din industria ușoarĕ etc. 

CUPRINS 
 Dezumidificator 1 bucata. 
 Rotile 2 buc. 
 Axul roții 1 bucata. 
 Tub de drenaj 1 bucata. 
 Un set de șuruburi 1 set 
 Manual de utilizare 1 bucata. 

PARAMETRI TEHNICI 
Dezumidificator industrial 90-160 

Parametru Valoare 
Tensiunea de alimentare 230V AC 
Frecvența puterii 50 Hz 
Putere nominalĕ 900 W (30 ° C RH80%) 

750 W (27 ° C RH60%) 
Curent nominal 4,0 A (30 ° C RH80%) 

3,4 A (27 ° C RH60%) 
Capacitate rezervor de apĕ 7 l 
Flux de aer 300 m 3 /h 
Presiune maximĕ de aspirație 1,0 MPa 
Presiune maximĕ de refulare 2,5 MPa 
Performanta de dezumidificare 50L / 24H (30°C RH80%) 

30L / 24H (27°C RH60%) 
Factorul de rĕcire R290 / 200g 
Clasa de protectie ȘI 
Grad de protecție IP22 
Greutate (fara accesorii) 30 kg 
Dimensiuni 480 x 450 x 655 mm 
Anul producției   

90-160 desemneazĕ atât tipul, cât și denumirea mașinii 

DATE DE ZGOMOT 
Nivelul de presiune al sunetului L Pa = 56 dB (A) 
Nivel de putere sonorĕ Lw A ≤70dB (A) 

Informații despre zgomot și vibrații 
Nivelul de zgomot emis de aparat este descris prin: nivelul presiunii sonore 
emise Lp A și nivelul puterii sonore Lw A (unde K este incertitudinea de 
mĕsurare). 
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Urmĕtoarele informații: nivelul de presiune sonorĕ emisĕ Lp A și nivelul de 
putere sonorĕ Lw A au fost mĕsurate în conformitate cu EN 62841-2-6. 

INSTALARE 
Instalarea roților: Înclinați dispozitivul. Instalați axa pe partea inferioarĕ a 
uscĕtorului cu șuruburile. Atașați roțile pe ambele pĕrți ale osiei. Așezați 
dispozitivul în poziție verticalĕ. 
Instalarea suportului de transport: Suportul de transport este atașat prin 
înșurubare la orificiile inferioare ale celor douĕ șipci de pe partea 
superioarĕ din spate a dispozitivului. Dupĕ strângerea șuruburilor 
inferioare, ridicați mânerul în poziție verticalĕ și strângeți șuruburile 
superioare. 
Rezervor de apĕ: rezervorul poate fi utilizat în 2 moduri: 
 Golire manualĕ: când rezervorul este plin, unitatea nu mai 

funcționeazĕ și intrĕ în modul standby. Se va auzi un bip și pe afișaj 
va apĕrea �Full�. În acest caz, scoateți și goliți rezervorul 
manual. Dupĕ repunerea rezervorului la loc, dezumidificatorul poate 
continua sĕ funcționeze. 

 Golire continuĕ: este posibilĕ conectarea unei conducte de scurgere 
pentru scurgerea apei din mașinĕ fĕrĕ întreținere. Pentru a face 
acest lucru, scoateți rezervorul, deschideți capacul, fixați 
conducta. Conducta trebuie sĕ fie întotdeauna sub rezervor pentru 
drenarea eficientĕ. 

AtenĲie! Dupĕ asamblare, dispozitivul trebuie sĕ stea în poziție verticalĕ 
timp de 2 ore înainte de a fi pus în funcțiune pentru prima datĕ. Dispozitivul 
trebuie sĕ fie la cel puțin 100 cm de cel mai apropiat obstacol din fațĕ și la 
cel puțin 50 cm de pereți și alte obstacole. Temperatura camerei trebuie 
sĕ fie între 5 ° C și 35 ° C 

OPERAREA PANOULUI DE CONTROL 
Buton Funcţie 
"Putere" Pornirea și oprirea dispozitivului. 
+ sau - Creșterea sau scĕderea valorii în funcție de modul de 

setare selectat - modificarea timpului (0 pânĕ la 24 ore) 
sau umiditate (RH10% pânĕ la 95%). 

"Temporizator" O apĕsare scurtĕ pornește funcționarea ciclicĕ. 

FUNCȚII 

Controlul umidității 
Uscarea aerului la nivelul setat de umiditate are ca rezultat oprirea 
automatĕ a compresorului și a ventilatorului. Dacĕ nivelul de umiditate 
dorit este setat la minim, dezumidificatorul intrĕ în modul de funcționare 
continuĕ. 
Securitate 
Dispozitivul are sisteme de securitate pentru a-l proteja împotriva 
deteriorĕrii în timpul funcționĕrii. 
 Dupĕ oprirea dispozitivului și repornirea acestuia, este nevoie de 3 

minute pentru ca dispozitivul sĕ porneascĕ. 
 Dacĕ temperatura cititĕ de senzorul de temperaturĕ ambientalĕ 

rĕmâne cu cel puțin 3 grade mai mare decât temperatura 
compresorului timp de 10 secunde consecutive, se considerĕ cĕ 
echipamentul s-a defectat din cauza scurgerilor sau a deteriorĕrii 
tubulaturii. Va fi afișat avertismentul �Apĕsați�. Cauza deteriorĕrii 
trebuie eliminatĕ înainte de repornirea uscĕtorului. 

 Salvare setĕri: în cazul unei opriri bruște a dispozitivului din cauza 
deconectarii accidentale de la sursa de alimentare sau a unei pene 
de curent, setĕrile uscĕtorului sunt salvate în memoria dispozitivului 
și aplicate dupĕ repornire. 

 Protecție la supraplin: dezumidificatorul se oprește automat și intrĕ 
în modul de așteptare când rezervorul de apĕ este plin. �Full� va fi 
afișat și se va auzi un bip. 

Modul dezghețare 
Dezghețarea are loc în mod automat sau temporizat. 
 În modul automat, dezghețarea are loc dupĕ funcționarea continuĕ 

timp de 30 de minute, când temperatura compresorului este mai 
micĕ sau egalĕ cu -1 ° C. Compresorul este întrerupt în timp ce 
ventilatorul continuĕ sĕ funcționeze. LED-ul de dezghețare se 
aprinde. 

 În modul de timp, dezghețarea dureazĕ 8 minute. 

Temporizator 
Este posibil sĕ setați timpul dupĕ care dezumidificatorul începe și 
înceteazĕ sĕ funcționeze. 
 Când dispozitivul este oprit, apĕsați butonul �Timer� pentru a seta 

timpul dupĕ care dispozitivul se va porni. Puteți mĕri sau micșora 
timpul de la 0 la 24 de ore apĕsând butonul de adĕugare sau 
scĕdere. Prin apĕsarea butonului de adĕugare sau scĕdere timp de 
2 secunde, valoarea poate fi crescutĕ sau micșoratĕ în mod 
continuu. Confirmarea setĕrii are loc automat dupĕ 10 secunde fĕrĕ 
apĕsarea niciunui buton. 

 În timpul funcționĕrii dispozitivului, este posibil sĕ setați timpul dupĕ 
care dispozitivul își încheie activitatea într-un mod similar. 

 Prin setarea orelor de pornire și oprire, dispozitivul se va porni și se 
va opri. 

Setari avansate 
Menținerea butonului �Timer� timp de 10 secunde duce la intrarea în 
modul de setare a umiditĕții. Simbolurile �Set� și �Current� 
clipesc. Indicatorul de umiditate aratĕ valoarea sa actualĕ. Apĕsați 
butonul de adĕugare sau scĕdere pentru a crește sau a micșora 
umiditatea doritĕ. 
Apĕsați din nou butonul Timer pentru a intra în modul de siguranțĕ 
(menținerea presiunii). Simbolul �Menținere a presiunii� clipește. Va fi 
afișatĕ valoarea curentĕ a presiunii. Apĕsați butonul de adĕugare sau 
scĕdere pentru a alege dintre funcțiile: 
 ON - menținerea presiunii activatĕ. 
 OFF - menținerea presiunii dezactivatĕ. 

DEPANARE 
Notĕ: În cazul oricĕrei nereguli în funcționarea dispozitivului, deconectați-
l imediat de la sursa de alimentare. 
Cod de 
problemă sau 
eroare 

Cauza posibila Solutie recomandata 

Dispozitivul nu 
poate 
funcționa. 

Cu 
dispozitivul 
oprit. 

Fara putere. Verificați starea rețelei de 
alimentare. 

Ștecherul nu este 
conectat corect la prizĕ. 

Introduceți corect ștecherul 
în prizĕ. 

Transformator defect. Înlocuiți transformatorul. 
Cu 
dispozitivul 
pornit. 

Nivelul de umiditate este 
mai mic decât nivelul 
setat. 

Setați nivelul de umiditate 
dupĕ cum este necesar. 

Rezervor de apĕ plasat 
incorect. 

Așezați rezervorul în poziția 
corectĕ. 

Aparatul se dezgheațĕ. Așteptați finalizarea 
procesului de dezghețare. 

Eficiențĕ 
scĕzutĕ de 
dezumidificare. 

Obstrucție la evacuarea sau intrarea 
aerului. 

Îndepĕrtați obstacolul. 

Deschide ferestrele sau ușile. Închideți ușile și ferestrele. 
Temperatura ambientalĕ prea 
scĕzutĕ. 

Nu porniți uscĕtorul când 
temperatura este prea 
scĕzutĕ. 

Muncĕ tare. Substratul este neuniform și plat sau 
uscĕtorul este într-o poziție instabilĕ. 

Mutați dezumidificatorul în alt 
loc, pe o suprafațĕ planĕ și 
stabilĕ. 

Scurgere de 
apĕ. 

Dezumidificatorul este pe o pantĕ Mutați dezumidificatorul pe o 
suprafațĕ planĕ. 

Drenajul sau dopul este deteriorat. Scoateți capacul frontal și 
reparați sau înlocuiți 
componenta deterioratĕ. 

Eroare E1 Eroare compresor. Porniți modul de dezghețare 
temporizatĕ. 

Eroare E2 / E3 Eroare la senzorul de umiditate sau 
temperaturĕ. 

Înlocuiți senzorul defect. 

EE Scurgere de lichid de rĕcire. Contactați un centru de 
service autorizat. 

Notĕ: Un nivel moderat de zgomot atunci când dezumidificatorul este în 
funcțiune și aerul de evacuare cald sunt normale și nu ar trebui sĕ fie o 
îngrijorare. 

REMARCI ADITIONALE 
 Senzorul de umiditate poate fi deteriorat în contact cu un mediu 

agresiv sau cu praf. Condițiile de temperaturĕ pot afecta acuratețea 
citirii. 

 Pentru a prelungi durata de viațĕ a dispozitivului, apĕsați butoanele 
cât mai ușor posibil. 

 Efectul de dezumidificare va fi mai rapid în mediile cu umiditate și 
temperaturĕ ridicate. Pe mĕsurĕ ce temperatura și umiditatea scad, 
viteza de funcționare scade. 

PROTECTIA MEDIULUI 

 

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate împreunĕ cu deșeurile 
menajere, ci trebuie aruncate în instalații adecvate. Informațiile privind 
eliminarea sunt furnizate de distribuitorul produsului sau de autoritĕțile 
locale. Deșeurile de echipamente electrice și electronice conțin substanțe 
care nu sunt neutre pentru mediul natural. Echipamentele nereciclate 
reprezintĕ o potențialĕ amenințare pentru mediu și sĕnĕtatea umanĕ. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa cu sediul 
social în Varșovia, ul. Pograniczna 2/4 (în continuare: "Grupa Topex") informeazĕ cĕ toate 
drepturile de autor asupra conținutului acestui manual (în continuare: "Manualul"), inclusiv 
textul, fotografiile, diagramele, desenele și compozițiile sale aparțin exclusiv grupului 
Topex și sunt supuse protecției juridice în conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 
privind dreptul de autor și drepturile conexe (adicĕ Jurnalul de legi din 2006 nr. 90 articolul 
631, cu modificĕrile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea, modificarea în scopuri 
comerciale a întregului manual și a elementelor sale individuale, fĕrĕ consimțĕmântul 
exprimat în scris de Grupa Topex, este strict interzisĕ și poate duce la rĕspundere civilĕ 
și penalĕ. 
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CZ 
ORIGINÁLNÍ NÁVOD (ÚDR�BA). 

SU�IČKA 
90-160 

POZOR: PŘED POU�ITÍM ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE TENTO NÁVOD PRO 
BUDOUCÍ POU�ITÍ. 
Poznámka: Toto zaĮízení mohou pou�ívat dĞti ve vĞku nejménĞ 8 let a 
osoby se sní�enými fyzickými a du�evními schopnostmi a osoby s 
nezku�enostmi a znalostmi o zaĮízení za pĮedpokladu, �e je zaji�tĞn 
dohled nebo instrukce týkající se pou�ití zaĮízení v trezoru. zpĶsobem, aby 
nebezpečí bylo pochopitelné. DĞti by si s vybavením nemĞly hrát. DĞti bez 
dozoru by nemĞly zaĮízení čistit a udr�ovat. 
Podrobné bezpečnostní předpisy: 
 Ve�keré opravy by mĞly být provádĞny v autorizovaném servisním 

stĮedisku. 
 Nepou�ívejte v blízkosti tepla nebo ohnĞ. 
 Nepou�ívejte v blízkosti chemikálií. 
 Nepou�ívejte ve výbu�ném prostĮedí. 
 Nepou�ívejte v kontaktu s vodou. Nepou�ívejte mokrýma rukama. 
 Chladicí systém obsahuje chladicí kapalinu R290. Nepropichujte 

součásti chladicího okruhu. 
 UjistĞte se, �e je zaĮízení umístĞno v doporučené minimální 

vzdálenosti od stĞn a jiných pĮeká�ek. 
 Vstup a výstup vzduchu musí zĶstat volný. 
 ZaĮízení musí být ve svislé poloze 
 Nevystavujte pĮímému slunečnímu záĮení. 
 Pou�ívejte pouze v rozsahu okolní teploty uvedeném v návodu. 
 Napájecí pĮípojka musí splĨovat podmínky uvedené v technických 

údajích. 
 PĮed provádĞním jakékoli údr�by odpojte zaĮízení od napájení. 
 V pĮípadĞ jakýchkoliv nesrovnalostí v provozu, ru�ivých pĮíznakĶ 

nebo situace ohro�ující bezpečnost okam�itĞ odpojte zaĮízení od 
napájení. 

 Po�kozený napájecí kabel musí vymĞnit kvalifikovaná osoba. 
 Poznámka: Chladicí kapalina mĶ�e být bez zápachu. 
 Neupravujte zaĮízení sami. 

Popis pou�itých piktogramů: 

 
1 2 3 

1. PĮed pou�itím si pĮečtĞte pokyny. 
2. Servisní činnosti provádĞjte v souladu s pokyny obsa�enými v návodu. 
3. Pozornost! Nebezpečí ohnĞ. 

POPIS GRAFICKÝCH STRÁNEK 

Obrázek A: 
1. Kontrolní panel 
2. Filtrační síto 
3. PĮívod vzduchu 
4. Kryt nádr�e 
5. Vydr�et 
6. Transportní madlo 
7. PĮípad 
8. Kolika 

Obrázek D: 
1. Nádr� na vodu 
2. Vypou�tĞní nádr�e 
3. Zástrčka 
4. D�em 
5. Okapová roura 

Obrázek E: 
1. Hodiny 
2. Teplota 
3. Stav odvlhčování 
4. ÚroveĨ vlhkosti 
5. Vypínač zapnuto/vypnuto 
6. Časovač 
7. PĮidat tlačítko 
8. Tlačítko Odečíst 
9. Symbol plné nádr�e na vodu "Plná" 
10. Síla vĞtrného mlýna 
11. Symbol "mráz". 

APLIKACE 

ZaĮízení je navr�eno tak, aby sni�ovalo úroveĨ vlhkosti vzduchu a 
odvlhčovalo vzduch uvnitĮ místností. ZaĮízení by mĞly obsluhovat 
pro�kolené osoby, umo�Ĩuje udr�ovat nízkou úroveĨ vlhkosti vzduchu na 
pracovi�tích, skladech, objektech lehkého prĶmyslu apod. 

OBSAH 
 Odvlhčovač 1 kus. 
 Kola 2 ks. 
 Osa kola 1 kus. 
 Drená�ní trubka 1 kus. 
 Sada �roubĶ 1 set 
 U�ivatelský manuál 1 kus. 

TECHNICKÉ PARAMETRY 
Průmyslový odvlhčovač 90-160 

Parametr Hodnota 
Napájecí napĞtí 230V AC 
Frekvence napájení 50 Hz 
Jmenovitý výkon 900 W (30 °C RH 80 %) 

750 W (27 °C RH 60 %) 
Jmenovitý proud 4,0 A (30 °C RH 80 %) 

3,4 A (27 °C RH 60 %) 
Kapacita nádr�e na vodu 7 l 
Proud vzduchu 300 m 3 / h 
Maximální sací tlak 1,0 MPa 
Maximální výtlačný tlak 2,5 MPa 
Výkon odvlhčování 50 l / 24 h (30 ° C RH 80 %) 

30 l / 24 h (27 ° C RH 60 %) 
Faktor chlazení R290 / 200 g 
TĮída ochrany A 
StupeĨ ochrany IP22 
Hmotnost (bez pĮíslu�enství) 30 kg 
RozmĞry 480 x 450 x 655 mm 
Rok výroby   

90-160 označuje typ i označení stroje 

ÚDAJE O HLUKU 
Hladina akustického tlaku L Pa = 56 dB (A) 
Hladina akustického výkonu Lw A ≤ 70 dB (A) 

Informace o hluku a vibracích 
Hladina hluku vydávaného zaĮízením je popsána: hladinou vydávaného 
akustického tlaku Lp A a hladinou akustického výkonu Lw A (kde K je 
nejistota mĞĮení). 
Následující informace: hladina vyzaĮovaného akustického tlaku Lp A a 
hladina akustického výkonu Lw A byly mĞĮeny v souladu s EN 62841-2-6. 

INSTALACE 
Instalace koleček: NakloĨte zaĮízení. Nainstalujte osu na spodní část 
su�ičky pomocí �roubĶ. PĮipevnĞte kola na obĞ strany nápravy. UmístĞte 
zaĮízení svisle. 
Instalace pĮepravního dr�áku: PĮepravní dr�ák se pĮipevní 
pĮi�roubováním ke spodním otvorĶm dvou lamel na zadní horní části 
zaĮízení. Po uta�ení spodních �roubĶ zvednĞte rukojeĴ do svislé polohy a 
utáhnĞte horní �rouby. 
Nádr� na vodu: Nádr� lze pou�ít 2 zpĶsoby: 
 Manuální vyprazdĨování: kdy� je nádr� plná, jednotka pĮestane 

pracovat a pĮejde do pohotovostního re�imu. Ozve se pípnutí a na 
displeji se zobrazí �Full�. V takovém pĮípadĞ vyjmĞte a vyprázdnĞte 
nádr� ručnĞ. Po vrácení nádr�e na místo mĶ�e odvlhčovač 
pokračovat v práci. 

 NepĮetr�ité vyprazdĨování: je mo�né pĮipojit odtokové potrubí pro 
bezúdr�bový odvod vody ze stroje. Chcete-li to provést, vyjmĞte 
nádr�, otevĮete uzávĞr a upevnĞte potrubí. Potrubí by mĞlo být v�dy 
pod nádr�í pro účinné odvodnĞní. 

Pozornost! Po sestavení by mĞlo zaĮízení pĮed prvním uvedením do 
provozu stát 2 hodiny ve svislé poloze. ZaĮízení by mĞlo být zepĮedu 
alespoĨ 100 cm od nejbli��í pĮeká�ky a alespoĨ 50 cm od zdí a jiných 
pĮeká�ek. Teplota v místnosti by mĞla být mezi 5 °C a 35 °C 

OVLÁDÁNÍ OVLÁDACÍHO PANELU 
Knoflík Funkce 
"Napájení" Zapínání a vypínání zaĮízení. 
+ nebo - Zvý�ení nebo sní�ení hodnoty v závislosti na zvoleném 

re�imu nastavení - zmĞna času (0 a� 24 hodin) nebo 
vlhkosti (RH10 % a� 95 %). 

"časovač" Krátkým stisknutím se zapne cyklický provoz. 

FUNKCE 

Kontrola vlhkosti 
Vysu�ení vzduchu na nastavenou úroveĨ vlhkosti má za následek 
automatické vypnutí kompresoru a ventilátoru. Pokud je po�adovaná 
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úroveĨ vlhkosti nastavena na minimum, pĮejde odvlhčovač do re�imu 
nepĮetr�itého provozu. 
Bezpečnostní 
ZaĮízení má bezpečnostní systémy, které jej chrání pĮed po�kozením 
bĞhem provozu. 
 Po vypnutí zaĮízení a jeho restartu trvá spu�tĞní zaĮízení 3 minuty. 
 Pokud teplota namĞĮená snímačem okolní teploty zĶstane alespoĨ 

o 3 stupnĞ vy��í ne� teplota kompresoru po dobu 10 po sobĞ 
jdoucích sekund, má se za to, �e zaĮízení selhalo v dĶsledku 
netĞsnosti nebo po�kození potrubí. Zobrazí se varování 
"StisknĞte". PĮed opĞtovným spu�tĞním su�ičky je nutné odstranit 
pĮíčinu po�kození. 

 Ulo�it nastavení: v pĮípadĞ náhlého vypnutí zaĮízení z dĶvodu 
náhodného odpojení od napájení nebo výpadku proudu se 
nastavení su�ičky ulo�í do pamĞti zaĮízení a pou�ije se po restartu. 

 Ochrana proti pĮetečení: odvlhčovač automaticky pĮestane fungovat 
a pĮejde do pohotovostního re�imu, kdy� je nádr� na vodu 
plná. Zobrazí se �Full� a ozve se pípnutí. 

Re�im rozmrazování 
Odmrazování probíhá v automatickém nebo časovaném re�imu. 
 V automatickém re�imu probíhá odmrazování po nepĮetr�itém 

provozu po dobu 30 minut, kdy je teplota kompresoru ni��í nebo 
rovna -1 °C. Kompresor se pĮeru�í, zatímco ventilátor bĞ�í 
dál. Rozsvítí se LED odmrazování. 

 V časovém re�imu trvá rozmrazování 8 minut. 

Časovač 
Je mo�né nastavit dobu, po které se odvlhčovač spustí a pĮestane 
fungovat. 
 Kdy� je zaĮízení vypnuté, stisknĞte tlačítko "Časovač" pro nastavení 

doby, po které se zaĮízení zapne. Stisknutím tlačítka pĮidat nebo 
odečíst mĶ�ete čas zvý�it nebo sní�it od 0 do 24 hodin. Stisknutím 
tlačítka sčítání nebo odečítání po dobu 2 sekund lze hodnotu plynule 
zvy�ovat nebo sni�ovat. Potvrzení nastavení probĞhne automaticky 
po 10 sekundách bez stisknutí jakéhokoli tlačítka. 

 PĮi provozu zaĮízení je mo�né obdobným zpĶsobem nastavit dobu, 
po které zaĮízení ukončí svou práci. 

 Nastavením doby zapnutí a vypnutí se zaĮízení bude cyklicky 
zapínat a vypínat. 

Pokročilé nastavení 
Podr�ením tlačítka "Timer" po dobu 10 sekund pĮejdete do re�imu 
nastavení vlhkosti. Symboly "Set" a "Current" blikají. Indikátor vlhkosti 
ukazuje aktuální hodnotu. Stisknutím tlačítka pĮidat nebo odebrat 
po�adovanou vlhkost zvý�íte nebo sní�íte. 
StisknĞte znovu tlačítko Timer pro vstup do bezpečnostního re�imu 
(udr�ování tlaku). Symbol "Udr�ení tlaku" bliká. Zobrazí se aktuální 
hodnota tlaku. Stisknutím tlačítka pĮidat nebo odečíst mĶ�ete vybrat mezi 
funkcemi: 
 ON - udr�ování tlaku povoleno. 
 OFF - udr�ování tlaku zakázáno. 

ŘE�ENÍ PROBLÉMŮ 
Poznámka: V pĮípadĞ jakékoli nesrovnalosti v provozu zaĮízení jej 
okam�itĞ odpojte od napájení. 
Kód problému 
nebo chyby 

Mo�ná příčina Doporučené ře�ení 

ZaĮízení 
nefunguje. 

S 
vypnutým 
zaĮízením. 

Bez síly. Zkontrolujte stav napájení ze 
sítĞ. 

Zástrčka není správnĞ 
zapojena do zásuvky. 

SprávnĞ zasuĨte zástrčku do 
zásuvky. 

Vadný transformátor. VymĞĨte transformátor. 
Se 
zapnutým 
zaĮízením. 

ÚroveĨ vlhkosti je ni��í 
ne� nastavená úroveĨ. 

Nastavte úroveĨ vlhkosti 
podle potĮeby. 

Nádr� na vodu je 
nesprávnĞ umístĞna. 

UmístĞte nádr� do správné 
polohy. 

ZaĮízení se odmrazuje. Počkejte na dokončení 
procesu odmrazování. 

Nízká účinnost 
odvlhčování. 

PĮeká�ka na výstupu nebo vstupu 
vzduchu. 

OdstraĨte pĮeká�ku. 

OtevĮete okna nebo dveĮe. ZavĮete dveĮe a okna. 
Okolní teplota je pĮíli� nízká. Nespou�tĞjte su�ičku, kdy� 

je teplota pĮíli� nízká. 
Hlasitá práce. Podklad je nerovný a rovný nebo je 

su�ička v nestabilní poloze. 
PĮesuĨte odvlhčovač na jiné 
místo, na rovný a stabilní 
povrch. 

Únik vody. Odvlhčovač je ve svahu PĮesuĨte odvlhčovač na 
rovnou plochu. 

Odtok nebo zátka je po�kozená. OdstraĨte pĮední kryt a 
po�kozenou součást opravte 
nebo vymĞĨte. 

Chyba E1 Chyba kompresoru. SpusĴte re�im časovaného 
odmrazování. 

Chyba E2 / E3 Chyba snímače vlhkosti nebo teploty. VymĞĨte vadný snímač. 
EE Únik chladicí kapaliny. Kontaktujte autorizované 

servisní stĮedisko. 

Poznámka: Mírná hladina hluku, kdy� je odvlhčovač v provozu, a teplý 
odpadní vzduch jsou normální a nemĞli by vás znepokojovat. 

DOPLŇUJÍCÍ POZNÁMKY 
 Čidlo vlhkosti se mĶ�e po�kodit pĮi kontaktu s agresivním nebo 

pra�ným prostĮedím. Teplotní podmínky mohou ovlivnit pĮesnost 
čtení. 

 Chcete-li prodlou�it �ivotnost zaĮízení, stisknĞte tlačítka co 
nejjemnĞji. 

 Odvlhčovací efekt bude rychlej�í v prostĮedí s vysokou vlhkostí a 
teplotou. S klesající teplotou a vlhkostí se sni�uje provozní rychlost. 

OCHRANA �IVOTNÍHO PROSTŘEDÍ  

 

Elektricky napájené produkty by nemĞly být likvidovány s domovním 
odpadem, ale mĞly by být likvidovány ve vhodných 
zaĮízeních. Informace o likvidaci poskytuje prodejce produktu nebo 
místní úĮady. Odpadní elektrická a elektronická zaĮízení obsahují 
látky, které nejsou neutrální pro pĮírodní prostĮedí. Nerecyklované 
zaĮízení je potenciální hrozbou pro �ivotní prostĮedí a lidské zdraví. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa se 
sídlem ve Var�avĞ, ul. Pograniczna 2/4 (dále jen �Grupa Topex�) informuje, �e ve�kerá 
autorská práva k obsahu této pĮíručky (dále jen �pĮíručka�), včetnĞ jejího textu, fotografií, 
diagramĶ, kreseb a jejích kompozic, patĮí výhradnĞ skupinĞ Topex Group a podléhají 
právní ochranĞ v souladu se zákonem ze 4. února 1994 o autorském právu a právech s 
ním souvisejících (tj. vĞstník zákonĶ z roku 2006 č. 90, bod 631, v platném znĞní). 
Kopírování, zpracování, publikování, úpravy celého manuálu a jeho jednotlivých prvkĶ pro 
komerční účely bez písemného souhlasu Grupa Topex je pĮísnĞ zakázáno a mĶ�e mít za 
následek občanskoprávní a trestní odpovĞdnost. 

SK 
ORIGINÁLNY (ÚDR�BOVÝ) NÁVOD 

SU�IČKA 
90-160 

UPOZORNENIE: PRED POU�ITÍM ELEKTRICKÉHO NÁRADIA SI 
POZORNE PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A USCHOVAJTE SI TENTO 
NÁVOD PRE BUDÚCE POU�ITIE. 
Poznámka: Toto zariadenie mô�u pou�ívaĴ deti vo veku najmenej 8 rokov 
a osoby so zní�enými fyzickými a du�evnými schopnosĴami a osoby s 
neskúsenosĴou a znalosĴou zariadenia za predpokladu, �e je 
zabezpečený dohĢad alebo pokyny týkajúce sa pou�ívania zariadenia v 
trezore. spôsobom, aby boli nebezpečenstvá pochopiteĢné. Deti by sa 
nemali hraĴ so zariadením. Deti bez dozoru nesmú čistiĴ a udr�iavaĴ 
zariadenie. 
Podrobné bezpečnostné predpisy: 
 V�etky opravy by sa mali vykonávaĴ v autorizovanom servisnom 

stredisku. 
 Nepou�ívajte v blízkosti tepla alebo ohĨa. 
 Nepou�ívajte v blízkosti chemikálií. 
 Nepou�ívajte vo výbu�nom prostredí. 
 Nepou�ívajte v kontakte s vodou. Nepou�ívajte s mokrými rukami. 
 Chladiaci systém obsahuje chladiacu kvapalinu 

R290. Neprepichujte súčasti chladiaceho okruhu. 
 Uistite sa, �e je zariadenie umiestnené v odporúčanej minimálnej 

vzdialenosti od stien a iných preká�ok. 
 Vstup a výstup vzduchu musí zostaĴ voĢný. 
 Zariadenie musí byĴ vo zvislej polohe 
 Nevystavujte priamemu slnečnému �iareniu. 
 Pou�ívajte iba v rámci rozsahu teplôt okolia uvedeného v pokynoch. 
 Prípojka elektrickej energie musí spĠĨaĴ podmienky uvedené v 

technických údajoch. 
 Pred vykonaním akejkoĢvek údr�by odpojte zariadenie od 

napájania. 
 V prípade akýchkoĢvek nezrovnalostí v prevádzke, ru�ivých 

symptómov alebo situácie ohrozujúcej bezpečnosĴ okam�ite 
odpojte zariadenie od napájania. 

 Po�kodený napájací kábel musí vymeniĴ kvalifikovaná osoba. 
 Poznámka: Chladiaca kvapalina mô�e byĴ bez zápachu. 
 Neupravujte zariadenie sami. 

Popis pou�itých piktogramov: 

 
1 2 3 

1. Pred pou�itím si prečítajte pokyny. 
2. Servisné činnosti vykonávajte v súlade s pokynmi uvedenými v 

príručke. 
3. Pozor! Nebezpečenstvo ohĨa. 



18 
 

POPIS GRAFICKÝCH STRÁN 

Obrázok A: 
1. Ovládací panel 
2. Filtračná clona 
3. Prívod vzduchu 
4. Kryt nádr�e 
5. StáĴ 
6. Transportná rukoväĴ 
7. Prípad 
8. kolika 

Obrázok D: 
1. Nádr� na vodu 
2. Vypú�Ĵanie nádr�e 
3. Zástrčka 
4. D�em 
5. Odtoková rúra 

Obrázok E: 
1. Hodiny 
2. Teplota 
3. Stav odvlhčovania 
4. ÚroveĨ vlhkosti 
5. Zapínač / vypínač 
6. Časovač 
7. tlačidlo PridaĴ 
8. Tlačidlo odčítania 
9. Symbol plnej nádr�e na vodu "Plná" 
10. Sila veterného mlyna 
11. Symbol "Mráz". 

APLIKÁCIA 
Zariadenie je určené na zní�enie úrovne vlhkosti vzduchu a odvlhčovanie 
vzduchu v miestnostiach. Zariadenie by mali obsluhovaĴ vy�kolené osoby, 
umo�Ĩuje udr�iavaĴ nízku úroveĨ vlhkosti vzduchu na pracoviskách, 
skladoch, budovách Ģahkého priemyslu a pod. 

OBSAH 
 Odvlhčovač 1 kus. 
 Kolesá 2 ks. 
 Os kolesa 1 kus. 
 Drená�na trubica 1 kus. 
 Sada skrutiek 1 sada 
 Pou�ívateĢská príručka 1 kus. 

TECHNICKÉ PARAMETRE 
Priemyselný odvlhčovač 90-160 

Parameter Hodnota 
Napájacie napätie 230V AC 
Frekvencia napájania 50 Hz 
Menovitý výkon 900 W (30 °C RH 80%) 

750 W (27 ° C RH 60 %) 
Menovitý prúd 4,0 A (30 ° C RH 80 %) 

3,4 A (27 ° C RH 60 %) 
Kapacita nádr�ky na vodu 7 l 
Prúd vzduchu 300 m 3 / h 
Maximálny sací tlak 1,0 MPa 
Maximálny výtlačný tlak 2,5 MPa 
Výkon odvlhčovania 50 l / 24 h (30 ° C RH 80 %) 

30 l / 24 h (27 ° C RH 60 %) 
Faktor chladenia R290 / 200 g 
Trieda ochrany A 
StupeĨ ochrany IP22 
HmotnosĴ (bez príslu�enstva) 30 kg 
Rozmery 480 x 450 x 655 mm 
Rok výroby   

90-160 označuje typ aj označenie stroja 

ÚDAJE O HLUKU 
Hladina akustického tlaku L Pa = 56 dB (A) 
Hladina akustického výkonu Lw A ≤ 70 dB (A) 

Informácie o hluku a vibráciách 
Hladinu hluku vydávaného zariadením popisuje: hladina emitovaného 
akustického tlaku Lp A a hladina akustického výkonu Lw A (kde K je neistota 
merania). 
Nasledujúce informácie: hladina emitovaného akustického tlaku Lp A a 
hladina akustického výkonu Lw A boli namerané v súlade s EN 62841-2-6. 

IN�TALÁCIA 

In�talácia koliesok: NakloĨte zariadenie. Nain�talujte osku na spodok 
su�ičky pomocou skrutiek. Pripevnite kolesá na obe strany 
nápravy. Umiestnite zariadenie zvisle. 
In�talácia prepravnej konzoly: Prepravná konzola je pripevnená 
priskrutkovaním k spodným otvorom dvoch lamiel na zadnej hornej časti 
zariadenia. Po utiahnutí spodných skrutiek zdvihnite rukoväĴ do zvislej 
polohy a utiahnite horné skrutky. 
Nádr� na vodu: Nádr� je mo�né pou�iĴ 2 spôsobmi: 
 Manuálne vyprázdĨovanie: keę je nádr� plná, jednotka prestane 

pracovaĴ a prejde do pohotovostného re�imu. Zaznie pípnutie a na 
displeji sa zobrazí �Full�. V takom prípade vyberte a vyprázdnite 
nádr� ručne. Po vrátení nádr�e na miesto mô�e odvlhčovač 
pokračovaĴ v práci. 

 Nepretr�ité vyprázdĨovanie: je mo�né pripojiĴ odtokové potrubie pre 
bezúdr�bový odvod vody zo stroja. Za týmto účelom vyberte nádr�, 
otvorte uzáver a pripevnite potrubie. Potrubie by malo byĴ v�dy pod 
nádr�ou, aby sa zabezpečila účinná drená�. 

Pozor! Po montá�i by malo zariadenie pred prvým uvedením do 
prevádzky stáĴ 2 hodiny vo zvislej polohe. Zariadenie by malo byĴ spredu 
vzdialené aspoĨ 100 cm od najbli��ej preká�ky a aspoĨ 50 cm od stien a 
iných preká�ok. Teplota v miestnosti by mala byĴ medzi 5 ° C a 35 ° C 

OVLÁDANIE OVLÁDACIEHO PANELU 
Tlačidlo Funkcia 
"Moc" Zapnutie a vypnutie zariadenia. 
+ alebo - Zvý�enie alebo zní�enie hodnoty v závislosti od zvoleného 

re�imu nastavenia - zmena času (0 a� 24 hodín) alebo 
vlhkosti (RH10% a� 95%). 

"časovač" Krátke stlačenie zapne cyklickú prevádzku. 

FUNKCIE 

Kontrola vlhkosti 
Vysu�enie vzduchu na nastavenú úroveĨ vlhkosti má za následok 
automatické vypnutie kompresora a ventilátora. Ak je po�adovaná úroveĨ 
vlhkosti nastavená na minimum, odvlhčovač prejde do re�imu nepretr�itej 
prevádzky. 
Bezpečnosť 
Zariadenie má bezpečnostné systémy, ktoré ho chránia pred po�kodením 
počas prevádzky. 
 Po vypnutí zariadenia a jeho re�tartovaní trvá 3 minúty, kým sa 

zariadenie spustí. 
 Ak teplota nameraná snímačom okolitej teploty zostane aspoĨ o 3 

stupne vy��ia ako teplota kompresora počas 10 po sebe 
nasledujúcich sekúnd, zariadenie sa pova�uje za poruchu v 
dôsledku netesnosti alebo po�kodenia potrubia. Zobrazí sa 
varovanie �Stlačte�. Pred opätovným spustením su�ičky je potrebné 
odstrániĴ príčinu po�kodenia. 

 Ulo�iĴ nastavenia: v prípade náhleho vypnutia zariadenia z dôvodu 
náhodného odpojenia od napájania alebo výpadku prúdu sa 
nastavenia su�iča ulo�ia do pamäte zariadenia a pou�ijú sa po 
re�tarte. 

 Ochrana proti pretečeniu: odvlhčovač automaticky prestane 
fungovaĴ a prejde do pohotovostného re�imu, keę je nádr�ka na 
vodu plná. Zobrazí sa �Full� a zaznie pípnutie. 

Re�im rozmrazovania 
Rozmrazovanie prebieha v automatickom alebo časovom re�ime. 
 V automatickom re�ime prebieha odmrazovanie po nepretr�itej 

prevádzke počas 30 minút, keę je teplota kompresora ni��ia alebo 
rovná -1 °C. Kompresor sa preru�í, zatiaĢ čo ventilátor be�í 
ęalej. Rozsvieti sa LED dióda rozmrazovania. 

 V časovom re�ime trvá rozmrazovanie 8 minút. 

Časovač 
Je mo�né nastaviĴ čas, po ktorom sa odvlhčovač spustí a prestane 
pracovaĴ. 
 Keę je zariadenie vypnuté, stlačením tlačidla �Časovač� nastavte 
čas, po ktorom sa zariadenie zapne. Stlačením tlačidla pridania 
alebo odčítania mô�ete čas zvý�iĴ alebo zní�iĴ od 0 do 24 
hodín. Stlačením tlačidla pridania alebo odčítania na 2 sekundy je 
mo�né hodnotu plynule zvy�ovaĴ alebo zni�ovaĴ. Potvrdenie 
nastavenia prebehne automaticky po 10 sekundách bez stlačenia 
akéhokoĢvek tlačidla. 

 Počas prevádzky zariadenia je mo�né podobným spôsobom 
nastaviĴ čas, po ktorom zariadenie ukončí svoju prácu. 

 Nastavením času zapnutia a vypnutia sa zariadenie bude cyklicky 
zapínaĴ a vypínaĴ. 

Pokročilé nastavenia 
Podr�aním tlačidla �Časovač� na 10 sekúnd prejdete do re�imu 
nastavenia vlhkosti. Symboly �Set� a �Current� blikajú. Indikátor vlhkosti 
zobrazuje aktuálnu hodnotu. Stlačením tlačidla pridaĴ alebo ubraĴ na 
zvý�enie alebo zní�enie po�adovanej vlhkosti. 
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Opätovným stlačením tlačidla časovača vstúpite do bezpečnostného 
re�imu (udr�iavanie tlaku). Symbol �Zadr�anie tlaku� bliká. Zobrazí sa 
aktuálna hodnota tlaku. Stlačte tlačidlo pridania alebo odčítania a vyberte 
si medzi funkciami: 
 ON - udr�iavanie tlaku povolené. 
 OFF - udr�iavanie tlaku deaktivované. 

RIE�ENIE PROBLÉMOV 
Poznámka: V prípade akejkoĢvek nezrovnalosti v prevádzke zariadenia ho 
okam�ite odpojte od napájania. 
Kód problému 
alebo chyby 

Mo�ná príčina Odporúčané rie�enie 

Zariadenie 
nemô�e 
fungovaĴ. 

S vypnutým 
zariadením. 

Vybitý. Skontrolujte stav napájania 
zo siete. 

Zástrčka nie je správne 
zapojená do zásuvky. 

Správne zasuĨte zástrčku do 
zásuvky. 

Chybný transformátor. VymeĨte transformátor. 
So 
zapnutým 
zariadením. 

ÚroveĨ vlhkosti je ni��ia 
ako nastavená úroveĨ. 

Nastavte úroveĨ vlhkosti 
podĢa potreby. 

Nesprávne umiestnená 
nádr� na vodu. 

Nádr� umiestnite do správnej 
polohy. 

Zariadenie sa odmrazuje. Počkajte na dokončenie 
procesu rozmrazovania. 

Nízka účinnosĴ 
odvlhčovania. 

Preká�ka pri výstupe alebo vstupe 
vzduchu. 

OdstráĨte preká�ku. 

Otvorte okná alebo dvere. Zatvorte dvere a okná. 
Okolitá teplota je príli� nízka. Nespú�Ĵajte su�ičku, keę je 

teplota príli� nízka. 
Hlasitá práca. Podklad je nerovný a rovný alebo je 

su�ička v nestabilnej polohe. 
PresuĨte odvlhčovač na iné 
miesto, na rovný a stabilný 
povrch. 

Únik vody. Odvlhčovač je na svahu PresuĨte odvlhčovač na 
rovný povrch. 

Odtok alebo zátka je po�kodená. OdstráĨte predný kryt a 
opravte alebo vymeĨte 
po�kodený komponent. 

Chyba E1 Chyba kompresora. Spustite re�im časovaného 
rozmrazovania. 

Chyba E2 / E3 Chyba snímača vlhkosti alebo teploty. VymeĨte chybný snímač. 
EE Únik chladiacej kvapaliny. ObráĴte sa na autorizované 

servisné stredisko. 

Poznámka: Mierna hladina hluku, keę je odvlhčovač v prevádzke, a teplý 
odpadový vzduch sú normálne a nemali by vás znepokojovaĴ. 
DODATOČNÉ POZNÁMKY 
 Snímač vlhkosti sa mô�e po�kodiĴ pri kontakte s agresívnym alebo 

pra�ným prostredím. Teplotné podmienky mô�u ovplyvniĴ presnosĴ 
odčítania. 

 Ak chcete predĠ�iĴ �ivotnosĴ zariadenia, stláčajte tlačidlá čo 
najjemnej�ie. 

 Odvlhčovací efekt bude rýchlej�í v prostrediach s vysokou vlhkosĴou 
a teplotou. S poklesom teploty a vlhkosti sa prevádzková rýchlosĴ 
zni�uje. 

OCHRANA �IVOTNÉHO PROSTREDIA 

 

Elektricky poháĨané produkty by sa nemali likvidovaĴ s domovým 
odpadom, ale mali by sa likvidovaĴ vo vhodných zariadeniach. Informácie 
o likvidácii poskytuje predajca produktu alebo miestne úrady. Odpad z 
elektrických a elektronických zariadení obsahuje látky, ktoré nie sú 
neutrálne pre �ivotné prostredie. Nerecyklované zariadenia predstavujú 
potenciálnu hrozbu pre �ivotné prostredie a Ģudské zdravie. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa so 
sídlom vo Var�ave, ul. Pograniczna 2/4 (ęalej len �Grupa Topex�) informuje, �e v�etky 
autorské práva na obsah tejto príručky (ęalej len �príručka�) vrátane jej textu, fotografií, 
diagramov, kresieb a kompozícií patria výlučne skupine Topex. a podliehajú právnej 
ochrane v súlade so zákonom zo 4. februára 1994 o autorskom práve a súvisiacich 
právach (tj. Vestník zákonov z roku 2006 č. 90, polo�ka 631, v platnom znení). 
Kopírovanie, spracovanie, publikovanie, modifikácia celého manuálu a jeho jednotlivých 
prvkov na komerčné účely bez písomného súhlasu Grupa Topex je prísne zakázané a 
mô�e maĴ za následok občiansku a trestnú zodpovednosĴ. 

SL 
ORIGINALNI PRIROČNIK ZA VZDR�EVANJE 

SU�ILNIK 
90-160 

POZOR: PRED UPORABO ELEKTRIČNEGA ORODJA POZORNO 
PREBERITE TA PRIROČNIK IN TA PRIROČNIK hranite za nadaljnjo 
uporabo. 
Opomba: To opremo lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe 
z zmanj�animi fizičnimi in du�evnimi sposobnostmi ter osebe z 
neizku�enostjo in znanjem opreme, pod pogojem, da je nadzor ali 
navodila glede uporabe opreme zagotovljena na varnem tako, da so bile 
s tem nevarnosti razumljive. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Otroci 
brez nadzora ne smejo čistiti in vzdr�evati opreme. 
Podrobni varnostni predpisi: 

 Vsa popravila je treba opraviti v poobla�čenem servisu. 
 Ne uporabljajte v bli�ini vročine ali ognja. 
 Ne uporabljajte v bli�ini kemikalij. 
 Ne uporabljajte v eksplozivnem okolju. 
 Ne uporabljajte v stiku z vodo. Ne uporabljajte z mokrimi rokami. 
 Hladilni sistem vsebuje hladilno tekočino R290. Ne preluknjajte 

komponent hladilnega krogotoka. 
 Prepričajte se, da je naprava v priporočeni najmanj�i razdalji od sten 

in drugih ovir. 
 Dovod in izstop zraka morata ostati prosta. 
 Naprava mora biti pokončna 
 Ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi. 
 Uporabljajte samo v območju temperature okolice, določenem v 

navodilih. 
 Električni priključek mora izpolnjevati pogoje, navedene v tehničnih 

podatkih. 
 Pred izvajanjem kakr�nega koli vzdr�evanja napravo izključite iz 

električnega omre�ja. 
 V primeru kakr�nih koli nepravilnosti v delovanju, motečih 

simptomov ali situacije, ki ogro�a varnost, napravo nemudoma 
izključite iz električnega omre�ja. 

 Po�kodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljena oseba. 
 Opomba: hladilna tekočina je lahko brez vonja. 
 Naprave ne spreminjajte sami. 

Opis uporabljenih piktogramov: 

 

 
1 2 3 

1. Pred uporabo preberite navodila. 
2. Servisne dejavnosti izvajajte v skladu z navodili v priročniku. 
3. Pozor! Nevarnost po�ara. 

OPIS GRAFIČNIH STRANI 

Slika A: 
1. Nadzorna plo�ča 
2. Zaslon filtra 
3. Dovod zraka 
4. Pokrov rezervoarja 
5. Stoj 
6. Transportni ročaj 
7. Ovitek 
8. Kolike 

Slika D: 
1. Rezervoar za vodo 
2. Odtok rezervoarja 
3. Vtič 
4. Jam 
5. Odtočna cev 

Slika E: 
1. ura 
2. Temperatura 
3. Stanje razvla�evanja 
4. Raven vla�nosti 
5. Stikalo za vklop / izklop 
6. Časovnik 
7. Gumb Dodaj 
8. Gumb za od�tevanje 
9. Rezervoar za vodo poln simbol "poln" 
10. Moč vetrnice 
11. Simbol "mraz". 

PRIJAVA 
Naprava je zasnovana tako, da zmanj�a stopnjo vla�nosti zraka in razvla�i 
zrak v prostorih. Napravo naj upravljajo usposobljene osebe, omogoča 
vzdr�evanje nizke zračne vla�nosti na delovnih mestih, skladi�čih, objektih 
lahke industrije itd. 

VSEBINA 
 Razvla�evalec zraka 1 kos. 
 Kolesa 2 kos. 
 Kolesna os 1 kos. 
 Drena�na cev 1 kos. 
 Komplet vijakov 1 komplet 
 Navodila za uporabo 1 kos. 
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TEHNIČNI PARAMETRI 
Industrijski razvla�evalec zraka 90-160 

Parameter vrednost 
Napajalna napetost 230 V AC 
Frekvenca moči 50 Hz 
Nazivna moč 900 W (30 °C RH80%) 

750 W (27 °C RH60%) 
Nazivni tok 4,0 A (30 °C RH80%) 

3,4 A (27 °C RH60 %) 
Kapaciteta rezervoarja za vodo 7 l 
Zračni tok 300 m 3 / h 
Največji sesalni tlak 1,0 MPa 
Največji izpustni tlak 2,5 MPa 
Učinkovitost razvla�evanja 50 l / 24 h (30 °C relativna vla�nost 80 

%) 
30L / 24H (27 °C RH60%) 

Faktor hlajenja 290 R / 200 g 
Za�čitni razred IN 
Stopnja za�čite IP22 
Te�a (brez dodatne opreme) 30 kg 
Dimenzije 480 x 450 x 655 mm 
Leto proizvodnje   

90-160 označuje tako vrsto kot oznako stroja 

PODATKI O HRUPU 
Raven zvočnega tlaka L Pa = 56 dB (A) 
Raven zvočne moči Lw A ≤70dB (A) 

Informacije o hrupu in vibracijah 
Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, opisujeta: raven oddanega zvočnega 
tlaka Lp A in nivo zvočne moči Lw A (kjer je K merilna negotovost). 
Naslednje informacije: raven oddanega zvočnega tlaka Lp A in raven 
zvočne moči Lw A sta bila izmerjena v skladu z EN 62841-2-6. 

NAMESTITEV 
Namestitev koles: nagnite napravo. Namestite os na dno su�ilnega stroja 
z vijaki. Kolesa pritrdite na obeh straneh osi. Napravo postavite pokončno. 
Namestitev transportnega nosilca: Transportni nosilec je pritrjen z 
vijačenjem na spodnji luknji dveh letvic na zadnjem zgornjem delu 
naprave. Ko privijete spodnje vijake, dvignite ročaj v navpični polo�aj in 
privijte zgornje vijake. 
Rezervoar za vodo: rezervoar se lahko uporablja na 2 načina: 
 Ročno praznjenje: ko je rezervoar poln, enota preneha delovati in 

preide v stanje pripravljenosti. Zasli�i se pisk in na zaslonu se 
prika�e "Full". V tem primeru ročno odstranite in izpraznite 
rezervoar. Po ponovni postavitvi rezervoarja na svoje mesto lahko 
razvla�evalec nadaljuje z delom. 

 Neprekinjeno praznjenje: mo�no je priključiti odtočno cev za 
odvajanje vode iz stroja brez vzdr�evanja. Če �elite to narediti, 
odstranite rezervoar, odprite pokrov, pritrdite cev. Cev mora biti 
vedno pod rezervoarjem za učinkovito drena�o. 

Pozor! Po monta�i naj naprava 2 uri stoji v navpičnem polo�aju, preden jo 
prvič za�enete. Naprava naj bo s sprednje strani oddaljena najmanj 100 
cm od najbli�je ovire in najmanj 50 cm od sten in drugih ovir. Temperatura 
v prostoru naj bo med 5 °C in 35 °C 

UPRAVLJANJE NADZORNE PLO�ČE 
Gumb Funkcija 
"moč" Vklop in izklop naprave. 
+ ali - Povečanje ali zni�evanje vrednosti glede na izbrani način 

nastavitve - sprememba časa (0 do 24 ur) ali vla�nosti 
(RH10% do 95%). 

"Timer" Kratek pritisk vklopi ciklično delovanje. 

FUNKCIJE 

Nadzor vlage 
Su�enje zraka na nastavljeno raven vla�nosti povzroči samodejni izklop 
kompresorja in ventilatorja. Če je �elena raven vla�nosti nastavljena na 
minimum, razvla�evalec preide v neprekinjen način delovanja. 
Varnost 
Naprava ima varnostne sisteme za za�čito pred po�kodbami med 
delovanjem. 
 Po izklopu in ponovnem zagonu naprave traja 3 minute, da se 

naprava za�ene. 
 Če temperatura, ki jo odčita senzor temperature okolja, ostane vsaj 

3 stopinje vi�ja od temperature kompresorja 10 zaporednih sekund, 
se �teje, da je oprema odpovedala zaradi pu�čanja ali po�kodbe 
cevi. Prikazalo se bo opozorilo "Pritisni". Pred ponovnim zagonom 
su�ilnika je treba odpraviti vzrok �kode. 

 Shrani nastavitve: v primeru nenadnega izklopa naprave zaradi 
nenamernega izklopa iz električnega omre�ja ali izpada električne 

energije se nastavitve su�ilnika shranijo v pomnilnik naprave in 
uporabijo po ponovnem zagonu. 

 Za�čita pred prelivanjem: razvla�evalnik samodejno preneha 
delovati in preide v stanje pripravljenosti, ko je rezervoar za vodo 
poln. Prika�e se �Full� in zasli�i se pisk. 

Način odmrzovanja 
Odtaljevanje poteka v avtomatskem ali časovnem načinu. 
 V samodejnem načinu odtaljevanje poteka po neprekinjenem 

delovanju 30 minut, ko je temperatura kompresorja ni�ja ali enaka -
1 °C. Kompresor je prekinjen, medtem ko ventilator �e naprej 
deluje. LED za odmrzovanje sveti. 

 V časovnem načinu odmrzovanje traja 8 minut. 

Časovnik 
Mo�no je nastaviti čas, po katerem se razvla�evalnik začne in preneha 
delovati. 
 Ko je naprava izklopljena, pritisnite gumb "Timer", da nastavite čas, 

po katerem se bo naprava vklopila. Čas lahko povečate ali 
zmanj�ate od 0 do 24 ur s pritiskom na gumb za dodajanje ali 
od�tevanje. S pritiskom na gumb za dodajanje ali od�tevanje za 2 
sekundi lahko vrednost nenehno povečujete ali zni�ujete. Potrditev 
nastavitve se izvede samodejno po 10 sekundah brez pritiska na 
gumb. 

 Med delovanjem naprave je mo�no na podoben način nastaviti čas, 
po katerem naprava preneha z delom. 

 Z nastavitvijo časa vklopa in izklopa se bo naprava vklopila in 
izklopila. 

Napredne nastavitve 
Če dr�ite gumb "Timer" 10 sekund, boste vstopili v način nastavitve 
vla�nosti. Simbola "Set" in "Current" utripata. Indikator vla�nosti prikazuje 
trenutno vrednost. Pritisnite gumb za dodajanje ali od�tevanje, da 
povečate ali zmanj�ate �eleno vla�nost. 
Za vstop v varnostni način (vzdr�evanje tlaka) znova pritisnite gumb 
Timer. Simbol "Zadr�evanje tlaka" utripa. Prikazana bo trenutna vrednost 
tlaka. Pritisnite gumb za dodajanje ali od�tevanje, da izberete med 
funkcijami: 
 ON - vzdr�evanje tlaka omogočeno. 
 IZKLOP - vzdr�evanje tlaka onemogočeno. 

ODPRAVLJANJE TE�AV 
Opomba: V primeru kakr�nih koli nepravilnosti v delovanju naprave jo 
nemudoma izključite iz električnega omre�ja. 
Te�ava ali 
koda napake 

Mo�en vzrok Priporočena re�itev 

Naprava ne 
more delovati. 

Z 
izklopljeno 
napravo. 

Brez moči. Preverite stanje električnega 
omre�ja. 

Vtič ni pravilno priključen 
v vtičnico. 

Vtikač pravilno vstavite v 
vtičnico. 

Pokvarjen transformator. Zamenjajte transformator. 
Z 
vklopljeno 
napravo. 

Raven vla�nosti je ni�ja 
od nastavljene ravni. 

Po potrebi nastavite raven 
vla�nosti. 

Rezervoar za vodo ni 
pravilno name�čen. 

Postavite rezervoar v 
pravilen polo�aj. 

Naprava se odmrzuje. Počakajte, da se postopek 
odmrzovanja zaključi. 

Nizka 
učinkovitost 
razvla�evanja. 

Ovira pri izpustu ali vstopu zraka. Odstranite oviro. 
Odprite okna ali vrata. Zaprite vrata in okna. 
Temperatura okolice je prenizka. Ne za�enite su�ilnega stroja, 

ko je temperatura prenizka. 
Glasno delo. Podlaga je neenakomerna in ravna ali 

pa je su�ilnik v nestabilnem polo�aju. 
Prestavite razvla�evalnik 
zraka na drugo mesto, na 
ravno in stabilno povr�ino. 

Pu�čanje 
vode. 

Razvla�evalec zraka je na pobočju Razvla�evalec zraka 
premaknite na ravno 
povr�ino. 

Odtok ali čep je po�kodovan. Odstranite sprednji pokrov in 
popravite ali zamenjajte 
po�kodovano komponento. 

Napaka E1 Napaka kompresorja. Za�enite način časovno 
odmrzovanja. 

Napaka E2/E3 Napaka senzorja vla�nosti ali 
temperature. 

Zamenjajte pokvarjen 
senzor. 

EE Pu�čanje hladilne tekočine. Obrnite se na poobla�čeni 
servisni center. 

Opomba: Zmerna raven hrupa med delovanjem razvla�evalnika in topel 
izpu�ni zrak sta normalna in ne bi smela biti skrb. 

DODATNE OPOMBE 
 Senzor vla�nosti se lahko po�koduje v stiku z agresivnim ali pra�nim 

okoljem. Temperaturni pogoji lahko vplivajo na natančnost odčitka. 
 Za podalj�anje �ivljenjske dobe naprave pritiskajte gumbe čim bolj 

tiho. 
 Učinek razvla�evanja bo hitrej�i v okoljih z visoko vla�nostjo in 

temperaturo. Ko se temperatura in vla�nost zni�ata, se hitrost 
delovanja zmanj�a. 

VARSTVO OKOLJA  
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Električno gnanih izdelkov ne smete odvreči med gospodinjske odpadke, 
temveč jih je treba odvreči v ustrezne objekte. Informacije o odstranjevanju 
zagotovi prodajalec izdelka ali lokalni organi. Odpadna električna in 
elektronska oprema vsebuje snovi, ki niso nevtralne za naravno 
okolje. Nereciklirana oprema predstavlja potencialno nevarnost za okolje in 
zdravje ljudi. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa s 
sede�em v Var�avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "Grupa Topex") obve�ča, da vse 
avtorske pravice do vsebine tega priročnika (v nadaljnjem besedilu: "priročnik"), vključno 
z njegovim besedilom, fotografijami, diagrami, risbami in njegovimi sestavki, pripadajo 
izključno skupini Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z zakonom z dne 4. 
februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Zakonski list iz leta 2006, �t. 90, točka 
631, s spremembami). Kopiranje, obdelava, objava, spreminjanje celotnega priročnika in 
njegovih posameznih elementov v komercialne namene brez pisnega soglasja Grupe 
Topex je strogo prepovedano in lahko povzroči civilno in kazensko odgovornost. 

LT 
ORIGINALUS (TECHNINĖS PRIE�IŪROS) VADOVAS 

D�iovintuvas 
90-160 

ĮSPĖJIMAS: PRIE� NAUDOJANT ELEKTINĮ ĮRANKĮ ATId�iai 
PERSKAITYKITE �Į VADOVĄ IR I�SAUGOJITE �Į VADOVĄ 
ATEIČIAI. 
Pastaba: �iė ǅrangė gali naudoti vaikai ne jaunesni kaip 8 metǢ ir asmenys 
su ribotais fiziniais ir protiniais gebƳjimais bei asmenys, neturintys patirties 
ir �iniǢ apie ǅrangė, su sėlyga, kad prie�iǞra arba instrukta�as, kaip 
naudotis ǅranga, yra saugioje vietoje. taip, kad dƳl to pavojus bǞtǢ 
suprantamas. Vaikai neturƳtǢ �aisti su ǅranga. Vaikai be prie�iǞros 
neturƳtǢ valyti ir pri�iǞrƳti ǅrangos. 
I�samios saugos taisyklės: 
 Visi remonto darbai turi bǞti atliekami ǅgaliotame techninƳs 

prie�iǞros centre. 
 Nenaudokite �alia kar�čio ar ugnies. 
 Nenaudokite �alia cheminiǢ med�iagǢ. 
 Nenaudoti sprogioje aplinkoje. 
 Nenaudoti susilietus su vandeniu. Nenaudoti �lapiomis rankomis. 
 Au�inimo sistemoje yra R290 au�inimo skysčio. Nepradurkite 

au�inimo kontǞro komponentǢ. 
 Ǆsitikinkite, kad ǅrenginys yra rekomenduojamu minimaliu atstumu 

nuo sienǢ ir kitǢ kliǞčiǢ. 
 Oro ǅleidimo ir i�leidimo angos turi likti laisvos. 
 Prietaisas turi bǞti vertikaliai 
 Nelaikykite tiesioginiuose saulƳs spinduliuose. 
 Naudokite tik instrukcijose nurodytame aplinkos temperatǞros 

diapazone. 
 Maitinimo pajungimas turi atitikti techniniuose duomenyse 

nurodytas sėlygas. 
 Prie� atlikdami bet kokiė techninĜ prie�iǞrė, atjunkite ǅrenginǅ nuo 

maitinimo �altinio. 
 Atsiradus veikimo sutrikimams, nerimė keliantiems simptomams ar 

saugumui keliančiai situacijai, nedelsdami atjunkite ǅrenginǅ nuo 
maitinimo �altinio. 

 Pa�eistė maitinimo laidė turi pakeisti kvalifikuotas asmuo. 
 Pastaba: Au�inimo skystis gali bǞti bekvapis. 
 Nekeiskite ǅrenginio patys. 

Naudojamų piktogramų apra�ymas: 

 
1 2 3 

1. Prie� naudodami perskaitykite instrukcijas. 
2. Atlikite techninƳs prie�iǞros darbus pagal instrukcijas, pateiktas 

vadove. 
3. DƳmesio! Ugnies pavojus. 

GRAFINIŲ PUSŲ APRA�YMAS 

A paveikslas: 
1. KontrolƳs skydelis 
2. Filtro ekranas 
3. Oro ǅleidimo anga 
4. Bako dangtis 
5. Stovi 
6. Transportavimo rankena 
7. Byla 
8. Diegliukai 

D paveikslas: 
1. Vandens rezervuaras 
2. Bako nutekƳjimas 
3. Ki�tukas 
4. Jam 
5. Drena�o vamzdis 

E paveikslas: 
1. Laikrodis 
2. TemperatǞra 
3. DrƳgmƳs pa�alinimo bǞsena 
4. DrƳgmƳs lygis 
5. Ǆjungimo / i�jungimo jungiklis 
6. Laikmatis 
7. PridƳti mygtukė 
8. Atimties mygtukas 
9. Pilno vandens bako simbolis �Pilna� 
10. VƳjo malǞno galia 
11. Simbolis ��erk�nas�. 

TAIKYMAS 
Prietaisas skirtas suma�inti oro drƳgmƳs lygǅ ir sausinti orė patalpǢ 
viduje. Prietaisė turƳtǢ valdyti apmokyti asmenys, jis leid�ia palaikyti �emė 
oro drƳgmƳs lygǅ darbo vietose, sandƳliuose, lengvosios pramonƳs 
pastatuose ir kt. 

TURINYS 
 Sausintuvas 1 gabalƳlis. 
 Ratai 2 vnt. 
 Rato a�is 1 gabalƳlis. 
 Drena�o vamzdis 1 gabalƳlis. 
 Var�tǢ rinkinys 1 komplektas 
 Vartotojo vadovas 1 gabalƳlis. 

TECHNINIAI PARAMETRAI 
Pramoninis oro sausintuvas 90-160 

Parametras Vertė 
Maitinimo ǅtampa 230V kintamoji srovƳ 
Maitinimo da�nis 50 Hz 
VardinƳ galia 900 W (30 °C RH80 %) 

750 W (27 °C RH60 %) 
Nominali srovƳ 4,0 A (30 °C RH80 %) 

3,4 A (27 °C RH60 %) 
Vandens bako talpa 7 l 
Oro srautas 300 m 3 / val 
Maksimalus siurbimo slƳgis 1,0 MPa 
Maksimalus i�leidimo slƳgis 2,5 MPa 
DrƳgmƳs �alinimo na�umas 50L / 24H (30 °C RH80%) 

30L / 24H (27 °C RH60%) 
Au�inimo faktorius R290 / 200g 
Apsaugos klasƳ IR 
Apsaugos laipsnis IP22 
Svoris (be priedǢ) 30 kg 
Matmenys 480 x 450 x 655 mm 
Gamybos metai   

90-160 nurodo ir ma�inos tipė, ir pavadinimė 

TRIUK�MO DUOMENYS 
Garso slƳgio lygis L Pa = 56 dB (A) 
Garso galios lygis Lw A ≤70 dB (A) 

Informacija apie triuk�mą ir vibraciją 
Prietaiso skleid�iamo triuk�mo lygis apibǞdinamas: skleid�iamo garso 
slƳgio lygiu Lp A ir garso galios lygiu Lw A (kur K � matavimo neapibrƳ�tis). 
�i informacija: skleid�iamo garso slƳgio lygis Lp A ir garso galios lygis 
Lw A buvo i�matuoti pagal EN 62841-2-6. 

MONTAVIMAS 
RatukǢ montavimas: pakreipkite ǅrenginǅ. Sumontuokite a�ǅ ant d�iovyklƳs 
dugno var�tais. Pritvirtinkite ratus abiejose a�ies pusƳse. PadƳkite ǅrenginǅ 
vertikaliai. 
Transportavimo laikiklio montavimas: Transportavimo laikiklis tvirtinamas 
prisukant prie apatiniǢ dviejǢ skersiniǢ angǢ galinƳje vir�utinƳje ǅrenginio 
dalyje. Priver�Ĝ apatinius var�tus, pakelkite rankenė ǅ vertikaliė padƳtǅ ir 
priver�kite vir�utinius var�tus. 
Vandens bakas: bakė galima naudoti dviem bǞdais: 
 Rankinis i�tu�tinimas: kai bakas prisipildo, ǅrenginys nustoja veikti ir 

pereina ǅ budƳjimo re�imė. Pasigirs pyptelƳjimas ir ekrane bus 
rodoma �Full�. Tokiu atveju bakė i�imkite ir i�tu�tinkite rankiniu 
bǞdu. ǄdƳjus bakė atgal ǅ vietė, oro sausintuvas gali toliau veikti. 

 Nepertraukiamas i�tu�tinimas: galima prijungti drena�o vamzdǅ, kad 
vanduo i� ma�inos bǞtǢ i�leistas be prie�iǞros. NorƳdami tai 
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padaryti, nuimkite bakė, atidarykite dangtelǅ, pritvirtinkite 
vamzdǅ. Kad drena�as bǞtǢ veiksmingas, vamzdis visada turi bǞti 
�emiau rezervuaro. 

DƳmesio! Po surinkimo prietaisas turi stovƳti vertikalioje padƳtyje 2 
valandas prie� pradedant eksploatuoti pirmė kartė. Prietaisas turi bǞti bent 
100 cm atstumu nuo artimiausios kliǞties i� priekio ir ne ma�iau kaip 50 
cm nuo sienǢ ir kitǢ kliǞčiǢ. Kambario temperatǞra turi bǞti nuo 5 ° C iki 35 
° C 

VALDYMO SKYDELIO VALDYMAS 
Mygtukas Funkcija 
"Galia" Prietaiso ǅjungimas ir i�jungimas. 
+ arba - Reik�mƳs didinimas arba ma�inimas priklausomai nuo 

pasirinkto nustatymo re�imo � laiko (nuo 0 iki 24 valandǢ) 
arba drƳgmƳs (RH10% iki 95%) keitimas. 

"Laikmatis" Trumpas paspaudimas ǅjungia ciklinǅ veikimė. 

FUNKCIJOS 

Drėgmės kontrolė 
I�d�iovinus orė iki nustatyto drƳgmƳs lygio, kompresorius ir ventiliatorius 
i�sijungia automati�kai. Jei pageidaujamas drƳgmƳs lygis yra nustatytas 
iki minimumo, oro sausintuvas persijungia ǅ nuolatinio veikimo re�imė. 
Saugumas 
Prietaisas turi apsaugos sistemas, apsaugančias nuo pa�eidimǢ 
eksploatacijos metu. 
 I�jungus ǅrenginǅ ir paleidus jǅ i� naujo, prietaisas ǅsijungia per 3 

minutes. 
 Jei aplinkos temperatǞros jutiklio nuskaityta temperatǞra i�lieka bent 

3 laipsniais auk�tesnƳ u� kompresoriaus temperatǞrė 10 sekund�iǢ 
i� eilƳs, laikoma, kad ǅranga sugedo dƳl nuotƳkio arba vamzdeliǢ 
pa�eidimo. Bus rodomas ǅspƳjimas �Paspauskite�. Prie� paleid�iant 
d�iovyklĜ i� naujo, bǞtina pa�alinti pa�eidimo prie�astǅ. 

 I�saugokite nustatymus: staigiai i�sijungus ǅrenginiui dƳl netyčinio 
atsijungimo nuo maitinimo arba nutrǞkus maitinimui, d�iovyklƳs 
nustatymai i�saugomi ǅrenginio atmintyje ir taikomi paleidus i� naujo. 

 Apsauga nuo perpildymo: sausintuvas automati�kai nustoja veikti ir 
persijungia ǅ budƳjimo re�imė, kai vandens bakas yra pilnas. Bus 
rodoma �Full� ir pasigirs pyptelƳjimas. 

Atitirpinimo re�imas 
Atitirpinimas vyksta automatiniu arba laiko re�imu. 
 Automatiniu re�imu atitirpinimas vyksta nepertraukiamai veikiant 30 

minučiǢ, kai kompresoriaus temperatǞra yra ma�esnƳ arba lygi -1 
°C. Kompresorius nutrǞksta, kol ventiliatorius toliau 
veikia. U�sidega atitirpinimo �viesos diodas. 

 Laiko re�imu atitirpinimas trunka 8 minutes. 

Laikmatis 
Galima nustatyti laikė, po kurio oro drƳkintuvas pradeda veikti ir nustoja 
veikti. 
 Kai ǅrenginys i�jungtas, paspauskite mygtukė �Laikmatis�, kad 

nustatytumƳte laikė, po kurio ǅrenginys ǅsijungs. Galite padidinti arba 
suma�inti laikė nuo 0 iki 24 valandǢ paspausdami pridƳjimo arba 
atimties mygtukė. Paspaudus pridƳjimo arba atimties mygtukė 2 
sekundes, vertĜ galima nuolat didinti arba ma�inti. Nustatymas 
patvirtinamas automati�kai po 10 sekund�iǢ, nepaspaudus jokio 
mygtuko. 

 Ǆrenginio veikimo metu galima pana�iai nustatyti laikė, po kurio 
ǅrenginys baigia savo darbė. 

 Nustačius ǅjungimo ir i�jungimo laikė, ǅrenginys ǅsijungs ir i�sijungs. 

Pa�angūs nustatymai 
10 sekund�iǢ paspaudus mygtukė �Laikmatis�, ǅjungiamas drƳgmƳs 
nustatymo re�imas. Mirksi simboliai �Nustatyti� ir �Dabartinis�. DrƳgmƳs 
indikatorius rodo esamė jo vertĜ. NorƳdami padidinti arba suma�inti 
norimė drƳgmĜ, paspauskite pridƳjimo arba atƳmimo mygtukė. 
Dar kartė paspauskite laikmačio mygtukė, kad ǅjungtumƳte saugos (slƳgio 
palaikymo) re�imė. Mirksi simbolis "SlƳgio palaikymas". Bus rodoma 
dabartinƳ slƳgio vertƳ. NorƳdami pasirinkti vienė i� funkcijǢ, paspauskite 
pridƳjimo arba atimties mygtukė: 
 ǄJUNGTA � slƳgio palaikymas ǅjungtas. 
 OFF � slƳgio palaikymas i�jungtas. 

PROBLEMŲ SPRENDIMAS 
Pastaba: Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsdami atjunkite jǅ nuo 
maitinimo �altinio. 
Problema 
arba klaidos 
kodas 

Galima prie�astis Rekomenduojamas 
sprendimas 

Ǆrenginys 
negali veikti. 

I�jungus 
ǅrenginǅ. 

NƳra elektros. Patikrinkite maitinimo 
bǞsenė. 

Ki�tukas netinkamai 
prijungtas prie lizdo. 

Tinkamai ǅki�kite ki�tukė ǅ 
lizdė. 

SugedĜs 
transformatorius. 

Pakeiskite transformatoriǢ. 

Ǆjungus 
ǅrenginǅ. 

DrƳgmƳs lygis yra 
�emesnis nei nustatytas 
lygis. 

Jei reikia, nustatykite 
drƳgmƳs lygǅ. 

Neteisingai ǅdƳtas 
vandens bakas. 

ǄdƳkite bakė ǅ tinkamė padƳtǅ. 

Prietaisas atitirpsta. Palaukite, kol atitirpinimo 
procesas bus baigtas. 

�emas 
drƳkinimo 
efektyvumas. 

KliǞtis oro i�leidimo arba ǅleidimo 
angoje. 

Pa�alinkite kliǞtǅ. 

Atidarykite langus ar duris. U�darykite duris ir langus. 
Aplinkos temperatǞra per �ema. Nejunkite d�iovyklƳs, kai 

temperatǞra per �ema. 
Garsus 
darbas. 

Pagrindas nelygus ir plok�čias arba 
d�iovykla yra nestabilioje padƳtyje. 

Perkelkite oro sausintuvė ǅ 
kitė vietė, ant lygaus ir 
stabilaus pavir�iaus. 

Vandens 
nutekƳjimas. 

DrƳgmƳs surinkƳjas yra ant �laito Perkelkite drƳkintuvė ant 
lygaus pavir�iaus. 

I�leidimo anga arba kam�tis yra 
pa�eisti. 

Nuimkite priekinǅ dangtelǅ ir 
pataisykite arba pakeiskite 
pa�eistė komponentė. 

Klaida E1 Kompresoriaus klaida. Ǆjunkite laiko atitirpinimo 
re�imė. 

E2 / E3 klaida DrƳgmƳs arba temperatǞros jutiklio 
klaida. 

Pakeiskite sugedusǅ jutiklǅ. 

EE Au�inimo skysčio nutekƳjimas. KreipkitƳs ǅ ǅgaliotėjǅ 
aptarnavimo centrė. 

Pastaba: vidutinis triuk�mo lygis veikiant oro drƳkintuvui ir �iltas 
i�metamas oras yra normalu ir neturƳtǢ kelti nerimo. 

PAPILDOMOS PASTABOS 
 DrƳgmƳs jutiklis gali bǞti pa�eistas susilietus su agresyvia arba 

dulkƳta aplinka. TemperatǞros sėlygos gali turƳti ǅtakos skaitymo 
tikslumui. 

 NorƳdami pratĜsti prietaiso tarnavimo laikė, mygtukus spauskite kuo 
�velniau. 

 DrƳgmƳs �alinimo efektas bus greitesnis aplinkoje, kurioje yra didelƳ 
drƳgmƳ ir temperatǞra. Ma�Ƴjant temperatǞrai ir drƳgmei, ma�Ƴja 
darbo greitis. 

APLINKOS APSAUGA 

 

Elektra varomǢ gaminiǢ negalima i�mesti kartu su buitinƳmis atliekomis, 
tačiau juos reikia i�mesti ǅ atitinkamas patalpas. Informacijė apie i�metimė 
pateikia gaminio pardavƳjas arba vietos vald�ios institucijos. Elektros ir 
elektroninƳs ǅrangos atliekose yra med�iagǢ, kurios nƳra neutralios natǞraliai 
aplinkai. Neperdirbta ǅranga gali kelti grƳsmĜ aplinkai ir �moniǢ sveikatai. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa, kurios 
buveinƳ yra Var�uvoje, ul. �Pograniczna 2/4� (toliau: �Grupa Topex�) informuoja, kad visos 
�io vadovo (toliau - �Vadovas�) turinio autoriǢ teisƳs, ǅskaitant jo tekstė, nuotraukas, 
diagramas, brƳ�inius ir kompozicijas, priklauso tik �Topex Group� ir jiems taikoma teisinƳ 
apsauga pagal 1994 m. vasario 4 d. Ǆstatymė dƳl autoriǢ teisiǢ ir gretutiniǢ teisiǢ (ty 2006 
m. Be vadovo �Grupa Topex� ra�ti�ko sutikimo kopijuoti, apdoroti, publikuoti, keisti 
komerciniais tikslais visė vadovė ir jo atskirus elementus yra grie�tai draud�iama ir gali 
bǞti taikoma civilinƳ ir baud�iamoji atsakomybƳ. 

LV 
ORIĢINĀLĀ (APKOPE) ROKASGRĀMATA 

�ĀVĒTĀJS 
90-160 

UZMANĪBU! PIRMS ELEKTRO INSTRUMENTA LIETO�ANAS, 
UZMANĪGI IZLASIET �O ROKASGRĀMATA UN SAGLABĀJIET �O 
ROKASGRĀMATA NĀKOTĀM UZZIŅAI. 
Piezǁme: �o aprǁkojumu drǁkst lietot bƯrni, kas ir vismaz 8 gadus veci un 
personas ar ierobe�otƩm fiziskajƩm un garǁgajƩm spƯjƩm, kƩ arǁ 
personas, kurƩm nav pieredzes un zinƩ�anas par aprǁkojumu, ja tiek 
nodro�inƩta uzraudzǁba vai instruktƩ�a par iekƩrtas lieto�anu. tƩ, lai ar to 
briesmas bǞtu saprotamas. BƯrni nedrǁkst spƯlƯties ar aprǁkojumu. BƯrni 
bez uzraudzǁbas nedrǁkst tǁrǁt un apkopt aprǁkojumu. 
Detalizēti dro�ības noteikumi: 
 Visi remontdarbi jƩveic autorizƯtƩ servisa centrƩ. 
 Nelietot karstuma vai uguns tuvumƩ. 
 Nelietot ǉǁmisko vielu tuvumƩ. 
 Nelietot sprƩdzienbǁstamƩ vidƯ. 
 Nelietot saskarƯ ar Ǟdeni. Nelietot ar mitrƩm rokƩm. 
 DzesƯ�anas sistƯma satur dzesƯ�anas �ǉidrumu 

R290. NepƩrduriet dzesƯ�anas ǉƯdes sastƩvdaǌas. 
 PƩrliecinieties, vai ierǁce atrodas ieteicamajƩ minimƩlajƩ attƩlumƩ no 

sienƩm un citiem �ǉƯr�ǌiem. 
 Gaisa ieplǞdei un izplǞdei jƩbǞt brǁvai. 
 Ierǁcei jƩbǞt vertikƩli 
 Nepakǌaujiet tie�ai saules gaismai. 
 Lietojiet tikai instrukcijƩ norƩdǁtajƩ apkƩrtƯjƩs vides temperatǞras 

diapazonƩ. 
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 StrƩvas pieslƯgumam jƩatbilst tehniskajos datos norƩdǁtajiem 
nosacǁjumiem. 

 Pirms jebkƩdas apkopes veik�anas atvienojiet ierǁci no strƩvas 
padeves. 

 Ja rodas darbǁbas traucƯjumi, traucƯjo�i simptomi vai situƩcija, kas 
apdraud dro�ǁbu, nekavƯjoties atvienojiet ierǁci no strƩvas padeves. 

 BojƩts strƩvas vads ir jƩnomaina kvalificƯtai personai. 
 Piezǁme: dzesƯ�anas �ǉidrumam var bǞt bez smar�as. 
 NepƩrveidojiet ierǁci pats. 

Izmantoto piktogrammu apraksts: 

 
1 2 3 

1. Pirms lieto�anas izlasiet instrukcijas. 
2. Veiciet apkopes darbǁbas saskaǎƩ ar instrukcijƩm, kas ietvertas 

rokasgrƩmatƩ. 
3. Uzmanǁbu! Ugunsbǁstamǁba. 

GRAFISKO PU�U APRAKSTS 

A attēls: 
1. Vadǁbas panelis 
2. Filtra ekrƩns 
3. Gaisa ieplǞde 
4. Tvertnes vƩks 
5. StƩvƯt 
6. TransportƯ�anas rokturis 
7. Lieta 
8. Kolikas 

D attēls: 
1. ǝdens tvertne 
2. Tvertnes iztuk�o�ana 
3. Spraudnis 
4. Jam 
5. DrenƩ�as caurule 

E attēls: 
1. Pulkstenis 
2. TemperatǞra 
3. Mitruma samazinƩ�anas statuss 
4. Mitruma lǁmenis 
5. IeslƯg�anas / izslƯg�anas slƯdzis 
6. Taimeris 
7. Pievieno�anas poga 
8. Atǎem�anas poga 
9. Pilnas Ǟdens tvertnes simbols "Pilna" 
10. VƯjdzirnavu spƯks 
11. Simbols "Salna". 

PIETEIKUMS 
Ierǁce ir paredzƯta gaisa mitruma lǁmeǎa samazinƩ�anai un gaisa 
sausinƩ�anai telpƩs. Ierǁci vajadzƯtu darbinƩt apmƩcǁtƩm personƩm, tƩ 
ǌauj uzturƯt zemu gaisa mitruma lǁmeni darba vietƩs, noliktavƩs, vieglƩs 
rǞpniecǁbas ƯkƩs u.c. 

SATURS 
 SausinƩtƩjs 1 gab. 
 Riteǎi 2 gab. 
 Riteǎa ass 1 gab. 
 DrenƩ�as caurule 1 gab. 
 SkrǞvju komplekts 1 komplekts 
 LietotƩja rokasgrƩmata 1 gab. 

TEHNISKIE PARAMETRI 
Rūpnieciskais gaisa sausinātājs 90-160 

Parametrs Vērtība 
Baro�anas spriegums 230V maiǎstrƩva 
StrƩvas frekvence 50 Hz 
NominƩlƩ jauda 900 W (30 °C RH80%) 

750 W (27 °C RH60%) 
NominƩlƩ strƩva 4,0 A (30 °C RH80%) 

3,4 A (27 °C RH60%) 
ǝdens tvertnes tilpums 7 l 
Gaisa plǞsma 300 m 3 / h 
MaksimƩlais sǞk�anas spiediens 1,0 MPa 
MaksimƩlais izplǞdes spiediens 2,5 MPa 
Mitruma noǎem�anas veiktspƯja 50L / 24H (30 °C RH80%) 

30L/24H (27 °C RH60%) 

DzesƯ�anas faktors R290 / 200g 
Aizsardzǁbas klase UN 
Aizsardzǁbas pakƩpe IP22 
Svars (bez piederumiem) 30 kg 
IzmƯri 480 x 450 x 655 mm 
Ra�o�anas gads   

90-160 apzǁmƯ gan ma�ǁnas veidu, gan apzǁmƯjumu 

TROK�ŅA DATI 
Skaǎas spiediena lǁmenis L Pa = 56 dB (A) 
Skaǎas jaudas lǁmenis Lw A ≤70dB (A) 

Informācija par troksni un vibrāciju 
Ierǁces izstarotƩ trok�ǎa lǁmeni raksturo: izstarotƩ skaǎas spiediena 
lǁmenis Lp A un skaǎas jaudas lǁmenis Lw A (kur K ir mƯrǁjuma nenoteiktǁba). 
�Ʃda informƩcija: izstarotƩs skaǎas spiediena lǁmenis Lp A un skaǎas 
jaudas lǁmenis Lw A tika mƯrǁts saskaǎƩ ar EN 62841-2-6. 

UZSTĀDĪ�ANA 
Ritentiǎu uzstƩdǁ�ana: sasveriet ierǁci. UzstƩdiet asi �ƩvƯtƩja apak�Ʃ ar 
skrǞvƯm. Piestipriniet riteǎus abƩs ass pusƯs. Novietojiet ierǁci vertikƩli. 
TransportƯ�anas kron�teina uzstƩdǁ�ana: TransportƯ�anas kron�teinu 
piestiprina, pieskrǞvƯjot ierǁces aizmugurƯjƩs aug�ƯjƩs daǌas divu lǁstes 
apak�Ưjos caurumos. PƯc apak�Ưjo skrǞvju pievilk�anas paceliet rokturi 
vertikƩlƩ stƩvoklǁ un pievelciet aug�ƯjƩs skrǞves. 
ǝdens tvertne: tvertni var izmantot 2 veidos: 
 ManuƩlƩ iztuk�o�ana: kad tvertne ir pilna, iekƩrta pƩrstƩj darboties 

un pƩriet gaidǁ�anas re�ǁmƩ. AtskanƯs pǁkstiens, un displejƩ bǞs 
redzams "Pilns". �ƩdƩ gadǁjumƩ izǎemiet un iztuk�ojiet tvertni 
manuƩli. PƯc tvertnes ievieto�anas atpakaǌ vietƩ, gaisa mitrinƩtƩjs 
var turpinƩt darbu. 

 NepƩrtraukta iztuk�o�ana: ir iespƯjams pievienot drenƩ�as cauruli 
Ǟdens novadǁ�anai no iekƩrtas bez apkopes. Lai to izdarǁtu, 
noǎemiet tvertni, atveriet vƩciǎu, nofiksƯjiet cauruli. Lai nodro�inƩtu 
efektǁvu drenƩ�u, caurulei vienmƯr jƩatrodas zem tvertnes. 

Uzmanǁbu! PƯc montƩ�as ierǁcei ir jƩnostƩv vertikƩlƩ stƩvoklǁ 2 stundas, 
pirms tƩ tiek nodota ekspluatƩcijƩ pirmo reizi. Ierǁcei jƩbǞt vismaz 100 cm 
attƩlumƩ no tuvƩkƩ �ǉƯr�ǌa no priek�puses un vismaz 50 cm attƩlumƩ no 
sienƩm un citiem �ǉƯr�ǌiem. Telpas temperatǞrai jƩbǞt no 5 ° C lǁdz 35 ° C 

VADĪBAS PANEĻA DARBĪBA 
Poga Funkcija 
"SpƯks" Ierǁces ieslƯg�ana un izslƯg�ana. 
+ vai - VƯrtǁbas palielinƩ�ana vai samazinƩ�ana atkarǁbƩ no 

izvƯlƯtƩ iestatǁ�anas re�ǁma - laika (no 0 lǁdz 24 stundƩm) 
vai mitruma (RH10% lǁdz 95%) maiǎa. 

"Taimeris" ǀsi nospie�ot, tiek ieslƯgta cikliskƩ darbǁba. 

FUNKCIJAS 

Mitruma kontrole 
Gaisa �ƩvƯ�ana lǁdz iestatǁtajam mitruma lǁmenim izraisa automƩtisku 
kompresora un ventilatora izslƯg�anos. Ja vƯlamais mitruma lǁmenis ir 
iestatǁts uz minimumu, gaisa mitrinƩtƩjs pƩriet nepƩrtrauktas darbǁbas 
re�ǁmƩ. 
Dro�ība 
Ierǁcei ir dro�ǁbas sistƯmas, kas to aizsargƩ pret bojƩjumiem darbǁbas 
laikƩ. 
 PƯc ierǁces izslƯg�anas un restartƯ�anas ierǁce sƩk darboties pƯc 

3 minǞtƯm. 
 Ja apkƩrtƯjƩs temperatǞras sensora nolasǁtƩ temperatǞra 10 

sekundes pƯc kƩrtas saglabƩjas vismaz par 3 grƩdiem augstƩka 
nekƩ kompresora temperatǞra, tiek uzskatǁts, ka iekƩrta ir bojƩta 
noplǞdes vai caurules bojƩjuma dƯǌ. Tiks parƩdǁts brǁdinƩjums 
"Nospiediet". Pirms �ƩvƯtƩja atkƩrtotas iedarbinƩ�anas ir jƩnovƯr� 
bojƩjuma cƯlonis. 

 SaglabƩjiet iestatǁjumus: pƯk�ǎas ierǁces izslƯg�anas gadǁjumƩ 
nejau�as atvieno�anas no baro�anas avota vai strƩvas padeves 
pƩrtraukuma gadǁjumƩ �ƩvƯtƩja iestatǁjumi tiek saglabƩti ierǁces 
atmiǎƩ un tiek piemƯroti pƯc restartƯ�anas. 

 PƩrplǞdes aizsardzǁba: gaisa mitrinƩtƩjs automƩtiski pƩrstƩj 
darboties un pƩriet gaidǁ�anas re�ǁmƩ, kad Ǟdens tvertne ir 
pilna. Tiks parƩdǁts uzraksts �Full� un atskanƯs pǁkstiens. 

Atkausē�anas re�īms 
AtkausƯ�ana notiek automƩtiskajƩ vai laika re�ǁmƩ. 
 AutomƩtiskajƩ re�ǁmƩ atkausƯ�ana notiek pƯc nepƩrtrauktas 

darbǁbas 30 minǞtes, kad kompresora temperatǞra ir mazƩka vai 
vienƩda ar -1 °C. Kompresors tiek pƩrtraukts, kamƯr ventilators 
turpina darboties. Iedegas atkausƯ�anas gaismas diode. 

 Laika re�ǁmƩ atkausƯ�ana ilgst 8 minǞtes. 

Taimeris 
Ir iespƯjams iestatǁt laiku, pƯc kura gaisa mitrinƩtƩjs sƩk un beidz 
darboties. 
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 Kad ierǁce ir izslƯgta, nospiediet pogu "Taimeris", lai iestatǁtu laiku, 
pƯc kura ierǁce ieslƯgsies. Varat palielinƩt vai samazinƩt laiku no 0 
lǁdz 24 stundƩm, nospie�ot pievieno�anas vai atǎem�anas 
pogu. Nospie�ot pievieno�anas vai atǎem�anas pogu 2 sekundes, 
vƯrtǁbu var nepƩrtraukti palielinƩt vai samazinƩt. Iestatǁjuma 
apstiprinƩ�ana notiek automƩtiski pƯc 10 sekundƯm, nenospie�ot 
nevienu pogu. 

 Ierǁces darbǁbas laikƩ ir iespƯjams lǁdzǁgƩ veidƩ iestatǁt laiku, pƯc 
kura ierǁce beidz savu darbu. 

 Iestatot ieslƯg�anas un izslƯg�anas laikus, ierǁce ieslƯgsies un 
izslƯgsies cikli. 

Papildu iestatījumi 
Turot pogu "Taimeris" 10 sekundes, tiek atvƯrts mitruma iestatǁ�anas 
re�ǁms. Mirgo simboli "Iestatǁt" un "Pa�reizƯjais". Mitruma indikators 
parƩda tƩ pa�reizƯjo vƯrtǁbu. Nospiediet pievieno�anas vai atǎem�anas 
pogu, lai palielinƩtu vai samazinƩtu vƯlamo mitrumu. 
VƯlreiz nospiediet taimera pogu, lai pƩrietu uz dro�ǁbas (spiediena 
uzturƯ�anas) re�ǁmu. Mirgo simbols "Spiediena turƯ�ana". Tiks parƩdǁta 
pa�reizƯjƩ spiediena vƯrtǁba. Nospiediet pievieno�anas vai atǎem�anas 
pogu, lai izvƯlƯtos kƩdu no funkcijƩm: 
 IESLƮGTS � iespƯjota spiediena uzturƯ�ana. 
 IZSLƮGTS � spiediena uzturƯ�ana ir atspƯjota. 

PROBLĒMU NOVĒR�ANA 
Piezǁme: Ja ierǁces darbǁbƩ rodas kƩdi traucƯjumi, nekavƯjoties atvienojiet 
to no strƩvas padeves. 
Problēma vai 
kļūdas kods 

Iespējamais cēlonis Ieteicamais risinājums 

Ierǁce nevar 
darboties. 

Kad ierǁce 
ir izslƯgta. 

Nav jaudas. PƩrbaudiet tǁkla strƩvas 
stƩvokli. 

Spraudnis nav pareizi 
pievienots kontaktligzdai. 

Pareizi ievietojiet 
kontaktdak�u kontaktligzdƩ. 

BojƩts transformators. Nomainiet transformatoru. 
Kad ierǁce 
ir ieslƯgta. 

Mitruma lǁmenis ir zemƩks 
par iestatǁto lǁmeni. 

Iestatiet mitruma lǁmeni pƯc 
vajadzǁbas. 

ǝdens tvertne ir nepareizi 
novietota. 

Novietojiet tvertni pareizajƩ 
pozǁcijƩ. 

Ierǁce atkausƯ. Pagaidiet, lǁdz atkausƯ�anas 
process ir pabeigts. 

Zema mitruma 
samazinƩ�anas 
efektivitƩte. 

Aizsprostojums pie gaisa izplǞdes vai 
ieplǞdes. 

Noǎemiet �ǉƯrsli. 

Atveriet logus vai durvis. Aizveriet durvis un logus. 
PƩrƩk zema apkƩrtƯjƩs vides 
temperatǞra. 

Nedarbiniet �ƩvƯtƩju, ja 
temperatǞra ir pƩrƩk zema. 

Skaǌ� darbs. Pamatne ir nelǁdzena un plakana, vai 
arǁ �ƩvƯtƩjs atrodas nestabilƩ 
stƩvoklǁ. 

PƩrvietojiet gaisa mitrinƩtƩju 
uz citu vietu, uz lǁdzenas un 
stabilas virsmas. 

ǝdens noplǞde. SausinƩtƩjs atrodas nogƩzƯ PƩrvietojiet gaisa mitrinƩtƩju 
uz lǁdzenas virsmas. 

DrenƩ�as caurule vai aizbƩznis ir 
bojƩts. 

Noǎemiet priek�Ưjo vƩku un 
salabojiet vai nomainiet 
bojƩto komponentu. 

KǌǞda E1 Kompresora kǌǞda. SƩciet iestatǁto atkausƯ�anas 
re�ǁmu. 

E2 / E3 kǌǞda Mitruma vai temperatǞras sensora 
kǌǞda. 

Nomainiet bojƩto sensoru. 

EE DzesƯ�anas �ǉidruma noplǞde. Sazinieties ar autorizƯtu 
servisa centru. 

Piezǁme: mƯrens trok�ǎa lǁmenis, kad gaisa mitrinƩtƩjs darbojas, un silts 
izplǞdes gaiss ir normƩli, un par to nevajadzƯtu uztraukties. 

PAPILDU PIEZĪMES 
 Mitruma sensors var tikt bojƩts, saskaroties ar agresǁvu vai 

putekǌainu vidi. TemperatǞras apstƩkǌi var ietekmƯt nolasǁjuma 
precizitƩti. 

 Lai pagarinƩtu ierǁces kalpo�anas laiku, nospiediet pogas pƯc 
iespƯjas klusƩk. 

 Mitruma samazinƩ�anas efekts bǞs ƩtrƩks vidƯ ar augstu mitruma 
un temperatǞras lǁmeni. Samazinoties temperatǞrai un mitrumam, 
samazinƩs darba Ʃtrums. 

VIDES AIZSARDZĪBA 

 

Ar elektrǁbu darbinƩmus izstrƩdƩjumus nedrǁkst izmest kopƩ ar sadzǁves 
atkritumiem, bet tie jƩlikvidƯ atbilsto�Ʃs vietƩs. InformƩciju par utilizƩciju 
sniedz izstrƩdƩjuma izplatǁtƩjs vai vietƯjƩs varas iestƩdes. Elektrisko un 
elektronisko iekƩrtu atkritumos ir vielas, kas nav neitrƩlas dabiskajai 
videi. NepƩrstrƩdƩtas iekƩrtas ir potenciƩls drauds videi un cilvƯku 
veselǁbai. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa ar 
juridisko adresi Var�avƩ, ul. Pograniczna 2/4 (turpmƩk "Grupa Topex") informƯ, ka visas 
autortiesǁbas uz �ǁs rokasgrƩmatas saturu (turpmƩk tekstƩ - "RokasgrƩmata"), ieskaitot 
tƩs tekstu, fotoattƯlus, diagrammas, zǁmƯjumus un kompozǁcijas, pieder tikai Topex 
grupai. un uz tiem attiecas tiesiskƩ aizsardzǁba saskaǎƩ ar 1994. gada 4. februƩra likumu 
par autortiesǁbƩm un blakustiesǁbƩm (ti, 2006. gada VƯstnesis Nr. 90 Nr. 631., ar 
grozǁjumiem). Visas rokasgrƩmatas un tƩs atsevi�ǉu elementu kopƯ�ana, apstrƩde, 
publicƯ�ana, pƩrveido�ana komerciƩlos nolǞkos bez Grupa Topex rakstiskas piekri�anas 
ir stingri aizliegta un var izraisǁt civiltiesisko un kriminƩlatbildǁbu. 

HR 
ORIGINALNI (ODR�AVANJE) PRIRUČNIK 

SU�ILICA 
90-160 (prikaz, stručni). 

OPREZ: PRIJE UPOTREBE ELEKTRIČNOG ALATA PA�LJIVO 
PROČITAJTE OVAJ PRIRUČNIK I ZAČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK ZA 
BUDUĆU REFERENCU. 
Napomena: Ovu opremu smiju koristiti djeca u dobi od najmanje 8 godina 
te osobe sa smanjenim fizičkim i mentalnim sposobnostima te osobe s 
neiskustvom i znanjem o opremi, pod uvjetom da se nadzor ili upute o 
kori�tenju opreme osiguraju u sigurnom na način da su time opasnosti bile 
razumljive. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Djeca bez nadzora ne 
smiju čistiti i odr�avati opremu. 
Detaljni sigurnosni propisi: 
 Sve popravke treba obaviti u ovla�tenom servisu. 
 Nemojte koristiti u blizini topline ili vatre. 
 Nemojte koristiti u blizini kemikalija. 
 Ne koristiti u eksplozivnom okru�enju. 
 Ne koristiti u dodiru s vodom. Nemojte koristiti mokrim rukama. 
 Sustav hlađenja sadr�i rashladnu tekućinu R290. Nemojte bu�iti 

komponente rashladnog kruga. 
 Provjerite je li uređaj smje�ten unutar preporučene minimalne 

udaljenosti od zidova i drugih prepreka. 
 Ulaz i izlaz zraka moraju ostati slobodni. 
 Uređaj mora biti uspravan 
 Ne izla�ite izravnoj sunčevoj svjetlosti. 
 Koristite samo unutar raspona temperature okoline navedenog u 

uputama. 
 Priključak za napajanje mora ispunjavati uvjete navedene u 

tehničkim podacima. 
 Prije bilo kakvog odr�avanja, isključite uređaj iz napajanja. 
 U slučaju bilo kakvih nepravilnosti u radu, uznemirujućih simptoma 

ili situacije koja ugro�ava sigurnost, odmah isključite uređaj iz 
napajanja. 

 O�tećeni kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirana osoba. 
 Napomena: rashladna tekućina mo�e biti bez mirisa. 
 Nemojte sami modificirati uređaj. 

Opis kori�tenih piktograma: 

 
1 2 3 

1. Prije uporabe pročitajte upute. 
2. Servisne aktivnosti obavljajte u skladu s uputama sadr�anim u 

priručniku. 
3. Pa�nja! Po�ar. 

OPIS GRAFIČKIH STRANA 

Slika A: 
1. Upravljačka ploča 
2. Zaslon filtra 
3. Ulaz za zrak 
4. Poklopac spremnika 
5. Stani 
6. Transportna ručka 
7. Slučaj 
8. Grčevi u �elucu 

Slika D: 
1. Spremnik za vodu 
2. Odvod spremnika 
3. Utikač 
4. D�em 
5. Odvodna cijev 

Slika E: 
1. Sat 
2. Temperatura 
3. Status odvla�ivanja 
4. Razina vla�nosti 
5. Prekidač za uključivanje/isključivanje 
6. Tajmer 
7. Gumb za dodavanje 
8. Gumb za oduzimanje 
9. Spremnik za vodu pun simbol "Pun" 
10. Snaga vjetrenjače 
11. Simbol "mraz". 

PRIMJENA 
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Uređaj je dizajniran za smanjenje razine vla�nosti zraka i odvla�ivanje 
zraka unutar prostorija. Uređajem trebaju upravljati obučene osobe, 
omogućava odr�avanje niske razine vla�nosti zraka na radnim mjestima, 
skladi�tima, zgradama lake industrije itd. 

SADR�AJ 
 Odvla�ivač zraka 1 komad. 
 Kotači 2 kom. 
 Osovina kotača 1 komad. 
 Odvodna cijev 1 komad. 
 Set vijaka 1 set 
 Korisnički priručnik 1 komad. 

TEHNIČKI PARAMETRI 
Industrijski odvla�ivač zraka 90-160 

Parametar Vrijednost 
Napon napajanja 230V AC 
Frekvencija snage 50 Hz 
Nazivna snaga 900 W (30 °C relativna vla�nost 80%) 

750 W (27 °C relativna vla�nost 60%) 
Nazivna struja 4,0 A (30 °C relativna vla�nost 80%) 

3,4 A (27 °C RH60%) 
Kapacitet spremnika za vodu 7 l 
Protok zraka 300 m 3 / h 
Maksimalni usisni tlak 1,0 MPa 
Maksimalni ispusni tlak 2,5 MPa 
Izvedba odvla�ivanja 50L / 24H (30°C relativna vla�nost 

80%) 
30L / 24H (27°C RH60%) 

Faktor hlađenja 290 R / 200 g 
Klasa za�tite I 
Stupanj za�tite IP22 
Te�ina (bez pribora) 30 kg 
Dimenzije 480 x 450 x 655 mm 
Godina proizvodnje   

90-160 označava i tip i oznaku stroja 

PODACI O BUCI 
Razina zvučnog tlaka L Pa = 56 dB (A) 
Razina zvučne snage Lw A ≤70dB (A) 

Informacije o buci i vibracijama 
Razina buke koju emitira uređaj opisuje se: razinom emitiranog zvučnog 
tlaka Lp A i razinom zvučne snage Lw A (gdje je K mjerna nesigurnost). 
Sljedeći podaci: razina emitiranog zvučnog tlaka Lp A i razina zvučne 
snage Lw A izmjerene su u skladu s EN 62841-2-6. 

MONTA�A 
Ugradnja kotača: Nagnite uređaj. Ugradite osovinu na dno su�ilice 
pomoću vijaka. Pričvrstite kotače na obje strane osovine. Postavite uređaj 
uspravno. 
Monta�a transportnog nosača: Transportni nosač se pričvr�ćuje vijcima 
na donje rupe dviju letvica na stra�njem gornjem dijelu uređaja. Nakon �to 
ste zategli donje vijke, podignite ručku u okomiti polo�aj i zategnite gornje 
vijke. 
Spremnik za vodu: spremnik se mo�e koristiti na 2 načina: 
 Ručno pra�njenje: kada je spremnik pun, jedinica prestaje raditi i 

prelazi u stanje pripravnosti. Čut će se zvučni signal i na zaslonu će 
se prikazati "Full". U tom slučaju ručno izvadite i ispraznite 
spremnik. Nakon �to se spremnik vrati na mjesto, odvla�ivač zraka 
mo�e nastaviti s radom. 

 Kontinuirano pra�njenje: moguće je spojiti odvodnu cijev za odvod 
vode iz stroja bez odr�avanja. Da biste to učinili, uklonite spremnik, 
otvorite poklopac, popravite cijev. Cijev bi uvijek trebala biti ispod 
spremnika za učinkovitu drena�u. 

Pa�nja! Nakon monta�e uređaj treba stajati u okomitom polo�aju 2 sata 
prije prvog pu�tanja u rad. Uređaj treba biti udaljen najmanje 100 cm od 
najbli�e prepreke s prednje strane, a najmanje 50 cm od zidova i drugih 
prepreka. Temperatura prostorije treba biti između 5°C i 35°C 

UPRAVLJANJE UPRAVLJAČKOM PLOČOM 
Dugme Funkcija 
"Vlast" Uključivanje i isključivanje uređaja. 
+ ili - Povećanje ili smanjenje vrijednosti ovisno o odabranom 

načinu pode�avanja - promjena vremena (0 do 24 sata) ili 
vla�nosti (RH10% do 95%). 

"Timer" Kratkim pritiskom uključuje se ciklički rad. 

FUNKCIJE 

Kontrola vlage 
Su�enje zraka na zadanu razinu vla�nosti rezultira automatskim 
isključivanjem kompresora i ventilatora. Ako je �eljena razina vla�nosti 
postavljena na minimum, odvla�ivač ulazi u kontinuirani način rada. 

Sigurnost 
Uređaj ima sigurnosni sustav za za�titu od o�tećenja tijekom rada. 
 Nakon �to isključite uređaj i ponovno ga pokrenete, potrebno je 3 

minute da se uređaj pokrene. 
 Ako temperatura koju očita senzor temperature okoline ostane 

najmanje 3 stupnja vi�a od temperature kompresora 10 uzastopnih 
sekundi, smatra se da je oprema otkazala zbog curenja ili o�tećenja 
cijevi. Prikazat će se upozorenje "Pritisnite". Prije ponovnog 
pokretanja su�ilice potrebno je otkloniti uzrok o�tećenja. 

 Spremi postavke: u slučaju iznenadnog isključivanja uređaja zbog 
slučajnog isključenja iz napajanja ili nestanka struje, postavke 
su�ilice se spremaju u memoriju uređaja i primjenjuju nakon 
ponovnog pokretanja. 

 Za�tita od prelijevanja: odvla�ivač automatski prestaje raditi i prelazi 
u stanje pripravnosti kada je spremnik za vodu pun. Prikazat će se 
"Full" i oglasit će se zvučni signal. 

Način odmrzavanja 
Odmrzavanje se odvija u automatskom ili vremenski ograničenom načinu 
rada. 
 U automatskom načinu rada, odleđivanje se odvija nakon 

neprekidnog rada u trajanju od 30 minuta, kada je temperatura 
kompresora manja ili jednaka -1 °C. Kompresor je prekinut dok 
ventilator nastavlja raditi. LED za odmrzavanje svijetli. 

 U vremenskom načinu odmrzavanje traje 8 minuta. 

Tajmer 
Moguće je podesiti vrijeme nakon kojeg odvla�ivač zraka počinje i prestaje 
raditi. 
 Kada je uređaj isključen, pritisnite tipku "Timer" za postavljanje 

vremena nakon kojeg će se uređaj uključiti. Mo�ete povećati ili 
smanjiti vrijeme od 0 do 24 sata pritiskom na gumb za dodavanje ili 
oduzimanje. Pritiskom na gumb za zbrajanje ili oduzimanje u 
trajanju od 2 sekunde vrijednost se mo�e kontinuirano povećavati ili 
smanjivati. Potvrda postavke se odvija automatski nakon 10 sekundi 
bez pritiskanja bilo koje tipke. 

 Tijekom rada uređaja moguće je na sličan način podesiti vrijeme 
nakon kojeg uređaj prestaje s radom. 

 Postavljanjem vremena uključivanja i isključivanja uređaj će se 
uključivati i isključivati. 

Napredne postavke 
Dr�anje tipke "Timer" 10 sekundi dovodi do ulaska u način pode�avanja 
vla�nosti. Simboli "Set" i "Current" trepere. Indikator vla�nosti pokazuje 
njegovu trenutnu vrijednost. Pritisnite gumb za dodavanje ili oduzimanje 
za povećanje ili smanjenje �eljene vla�nosti. 
Ponovno pritisnite tipku Timer za ulazak u sigurnosni (odr�avanje tlaka) 
način rada. Simbol "Zadr�avanje tlaka" treperi. Prikazat će se trenutna 
vrijednost tlaka. Pritisnite gumb za dodavanje ili oduzimanje za odabir 
između funkcija: 
 UKLJUČENO - odr�avanje tlaka omogućeno. 
 OFF - odr�avanje tlaka onemogućeno. 

RJE�AVANJE PROBLEMA 
Napomena: U slučaju bilo kakve nepravilnosti u radu uređaja, odmah ga 
isključite iz napajanja. 
Problem ili 
kod pogre�ke 

Mogući uzrok Preporučeno rje�enje 

Uređaj ne 
mo�e raditi. 

S 
isključenim 
uređajem. 

Bez snage. Provjerite status mre�nog 
napajanja. 

Utikač nije pravilno spojen 
u utičnicu. 

Ispravno umetnite utikač u 
utičnicu. 

Neispravan 
transformator. 

Zamijenite transformator. 

S 
uključenim 
uređajem. 

Razina vla�nosti je ni�a 
od postavljene razine. 

Postavite razinu vla�nosti 
prema potrebi. 

Spremnik za vodu je 
pogre�no postavljen. 

Postavite spremnik u 
ispravan polo�aj. 

Uređaj se odmrzava. Pričekajte da se proces 
odmrzavanja zavr�i. 

Niska 
učinkovitost 
odvla�ivanja. 

Zapreka na izlazu ili ulazu zraka. Uklonite prepreku. 
Otvorite prozore ili vrata. Zatvorite vrata i prozore. 
Temperatura okoline je preniska. Nemojte uključivati su�ilicu 

kada je temperatura 
preniska. 

Glasan rad. Podloga je neravna i ravna ili je 
su�ilica u nestabilnom polo�aju. 

Premjestite odvla�ivač na 
drugo mjesto, na ravnu i 
stabilnu povr�inu. 

Curenje vode. Odvla�ivač zraka je na nagibu Pomaknite odvla�ivač na 
ravnu povr�inu. 

Odvod ili čep je o�tećen. Skinite prednji poklopac i 
popravite ili zamijenite 
o�tećenu komponentu. 

Gre�ka E1 Gre�ka kompresora. Pokrenite način rada s 
vremenskim odmrzavanjem. 

Gre�ka E2 / E3 Gre�ka senzora vlage ili temperature. Zamijenite neispravan 
senzor. 
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EE Curenje rashladne tekućine. Obratite se ovla�tenom 
servisu. 

Napomena: Umjerena razina buke kada je odvla�ivač zraka u radu i topli 
ispu�ni zrak su normalni i ne bi trebali biti zabrinuti. 

DODATNE NAPOMENE 
 Senzor vlage mo�e se o�tetiti u kontaktu s agresivnim ili pra�njavim 

okru�enjem. Temperaturni uvjeti mogu utjecati na točnost očitanja. 
 Kako biste produ�ili vijek trajanja uređaja, pritisnite tipke �to je ti�e 

moguće. 
 Učinak odvla�ivanja zraka bit će br�i u okru�enjima s visokom 

vlagom i temperaturom. Kako se temperatura i vla�nost smanjuju, 
radna brzina se smanjuje. 

ZA�TITA OKOLI�A  

 

Električni proizvodi se ne smiju odlagati s kućnim otpadom, već ih 
treba odlagati u odgovarajuća postrojenja. Informacije o zbrinjavanju 
daju prodavač proizvoda ili lokalne vlasti. Otpadna električna i 
elektronička oprema sadr�i tvari koje nisu neutralne za prirodni 
okoli�. Nereciklirana oprema potencijalna je prijetnja okoli�u i 
ljudskom zdravlju. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa sa 
sjedi�tem u Var�avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "Grupa Topex") obavje�tava 
da sva autorska prava na sadr�aj ovog priručnika (u daljnjem tekstu: "Priručnik"), 
uključujući njegov tekst, fotografije, dijagrame, crte�e i njegove sastave, pripadaju 
isključivo Topex grupi i podlije�u pravnoj za�titi u skladu sa Zakonom od 4. veljače 1994. 
o autorskim i srodnim pravima (tj. časopis za zakone iz 2006. br. 90, točka 631, s 
izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada, objavljivanje, mijenjanje u komercijalne svrhe 
cijelog Priručnika i njegovih pojedinačnih elemenata, bez pismenog pristanka Grupe 
Topex, strogo je zabranjeno i mo�e rezultirati građanskom i kaznenom odgovorno�ću. 

SR 
ϢϤϜϗϜϡϔϟϡϢ (ϢϘϤϚϔϖϔϏϙ) ϣϤϜϤϧϫϡϜϞ 

Ϩϙϡ 
90-160 

ϢϣϤϙϛ: ϣϤϙ ϧϣϢϦϤϙϕϙ ϙϟϙϞϦϤϜϫϡϢϗ ϔϟϔϦϔ, ϣϔϚώϜϖϢ 
ϣϤϢϫϜϦϔύϦϙ Ϣϖϔύ ϣϤϜϤϧϫϡϜϞ Ϝ ϛϔϫϧϖϔύϦϙ Ϣϖϔύ 
ϣϤϜϤϧϫϡϜϞ ϛϔ ϕϧϘϧϐϧ ϤϙϨϙϤϙϡϪϧ. 
ϡϴ̃̂̀Ϲ́ϴ: Ϣ϶̇ ̂̃̄Ϲ̀̇ ̀̂Ϸ̇ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϸϹ̊ϴ ̂ϸ ́ϴ̛̀ϴ̝Ϲ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ϼ 
Ͽϼ̊ϴ ̅ϴ ̅̀ϴ̝Ϲ́ϼ̀ ̈ϼϻϼ̋Ͼϼ̀ ϼ ̀Ϲ́̆ϴϿ́ϼ̀ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ̀ϴ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅ϴ 
́Ϲϼ̅Ͼ̇̅̆϶̂̀ ϼ ̃̂ϻ́ϴ϶ϴ̝Ϲ̀ ̂̃̄Ϲ̀Ϲ, ̃̂ϸ ̇̅Ͽ̂϶̂̀ ϸϴ ̅Ϲ ́ϴϸϻ̂̄ ϼϿϼ 
̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̇ ϶Ϲϻϼ ̅ϴ Ͼ̂̄ϼ̞̌Ϲ̝Ϲ̀ ̂̃̄Ϲ̀Ϲ ̂ϵϹϻϵϹϸϹ ́ϴ ̅ϼϷ̇̄́̂̀ ́ϴ̋ϼ́ 
̆ϴϾ̂ ϸϴ ̅̇ ̆ϼ̀Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϵϼϿϹ ̄ϴϻ̜̇̀ϼ϶Ϲ. ϘϹ̊ϴ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ 
̅Ϲ ϼϷ̄ϴ̛̇ ̅ϴ ̂̃̄Ϲ̀̂̀. ϘϹ̊ϴ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄ϴ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ ̋ϼ̅̆Ϲ ϼ 
̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̛̇ ̂̃̄Ϲ̀̇. 
ϘϹ̆ϴ̜́ϼ ϵϹϻϵϹϸ́̂̅́ϼ ̃̄̂̃ϼ̅ϼ: 
 ϥ϶Ϲ ̃̂̃̄ϴ϶ϾϹ ̆̄Ϲϵϴ ̂ϵϴ϶ϼ̆ϼ ̇ ̂϶Ͽϴ̞̌Ϲ́̂̀ ̅Ϲ̄϶ϼ̅̇. 
 ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇ ϵϿϼϻϼ́ϼ ̆̂̃Ͽ̂̆Ϲ ϼϿϼ ϶ϴ̆̄Ϲ. 
 ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇ ϵϿϼϻϼ́ϼ ̉Ϲ̀ϼϾϴϿϼ̛ϴ. 
 ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϻϼ϶́̂̀ ̂Ͼ̄̇ϺϹ̝̇. 
 ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇ Ͼ̂́̆ϴϾ̆̇ ̅ϴ ϶̂ϸ̂̀. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̀̂Ͼ̄ϼ̀ ̄ ̇Ͼϴ̀ϴ. 
 ϥϼ̅̆Ϲ̀ ϻϴ ̉Ͽϴ̕Ϲ̝Ϲ ̅ϴϸ̄Ϻϼ ̄ϴ̅̉Ͽϴϸ́̇ ̆Ϲ̋́̂̅̆ Ϥ290. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ 
ϵ̇̌ϼ̆ϼ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆Ϲ ̄ϴ̅̉Ͽϴϸ́̂Ϸ Ͼ̂Ͽϴ. 

 ϧ϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ́ϴϿϴϻϼ ̇́̇̆ϴ̄ ̃̄Ϲ̃̂̄̇̋Ϲ́Ϲ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́Ϲ 
̇ϸϴ̜Ϲ́̂̅̆ϼ ̂ϸ ϻϼϸ̂϶ϴ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̃̄Ϲ̃̄ϹϾϴ. 

 ϧϿϴϻ ϼ ϼϻϿϴϻ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ ̀̂̄ϴ̛̇ ̂̅̆ϴ̆ϼ ̅Ͽ̂ϵ̂ϸ́ϼ. 
 ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̀̂̄ϴ ϵϼ̆ϼ ̇̅̃̄ϴ϶ϴ́ 
 ϡϹ ϼϻϿϴϷϴ̆ϼ ϸϼ̄ϹϾ̛̆́̂ ̅̇́̋Ϲ϶̛̂ ̅϶Ϲ̆Ͽ̂̅̆ϼ. 
 Ϟ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ̇́̇̆ϴ̄ ̂̃̅ϹϷϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̂Ͼ̂Ͽϼ́Ϲ ́ϴ϶ϹϸϹ́̂Ϸ 
̇ ̇̃̇̆̅̆϶ϼ̀ϴ. 

 ϣ̄ϼϾ̜̇̋ϴϾ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ̀̂̄ϴ ϼ̝̅̃̇ϴ϶ϴ̆ϼ ̇̅Ͽ̂϶Ϲ ́ϴ϶ϹϸϹ́Ϲ ̇ 
̆Ϲ̉́ϼ̋Ͼϼ̀ ̃̂ϸϴ̊ϼ̀ϴ. 

 ϣ̄Ϲ ̂ϵϴ϶̜ϴ̝ϴ ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶̂Ϸ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ, ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼϻ 
́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ. 

 ϧ ̅Ͽ̇̋ϴ̛̇ ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶ϼ̉ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂̅̆ϼ ̇ ̄ϴϸ̇, ̇ϻ́Ϲ̀ϼ̛̞̄̇̇ϼ̉ 
̅ϼ̀̃̆̂̀ϴ ϼϿϼ ̅ϼ̆̇ϴ̊ϼ̛Ϲ Ͼ̛̂ϴ ̇Ϸ̄̂Ϻϴ϶ϴ ϵϹϻϵϹϸ́̂̅̆, ̂ϸ̀ϴ̉ 
ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼϻ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ. 

 Ϣ̌̆Ϲ̞Ϲ́ϼ ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ̀̂̄ϴ ϸϴ ϻϴ̀Ϲ́ϼ Ͼ϶ϴϿϼ̈ϼϾ̂϶ϴ́ϴ 
̂̅̂ϵϴ. 

 ϡϴ̃̂̀Ϲ́ϴ: Ϥϴ̅̉Ͽϴϸ́ϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆ ̀̂ϺϹ ϵϼ̆ϼ ϵϹϻ ̀ϼ̄ϼ̅ϴ. 
 ϡϹ̛̀̂̆Ϲ ̅ϴ̀ϼ ̀̂ϸϼ̈ϼϾ̂϶ϴ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛. 
Ϣ̃ϼ̅ Ͼ̂̄ϼ̞̌Ϲ́ϼ̉ ̃ϼϾ̆̂Ϸ̄ϴ̀ϴ: 

 
1 2 3 

1. ϣ̄̂̋ϼ̆ϴ̛̆Ϲ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̃̄Ϲ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ. 
2. ϥϹ̄϶ϼ̅́Ϲ ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ϼ ̂ϵϴ϶̜ϴ̆ϼ ̇ ̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ ̇̃̇̆̅̆϶ϼ̀ϴ 
̅ϴϸ̄Ϻϴ́ϼ̀ ̇ ̃̄ϼ̄̇̋́ϼϾ̇. 

3. ϣϴϺ̝ϴ! Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆ ̂ϸ ̃̂Ϻϴ̄ϴ. 

ϢϣϜϥ ϗϤϔϨϜϫϞϜϩ ϥϦϤϔϡϔ 

ϥϿϼϾϴ ϔ: 
4. Ϟ̂́̆̄̂Ͽ́ϴ ̆ϴϵϿϴ 
5. ϨϼϿ̆Ϲ̄̅Ͼϼ ϹϾ̄ϴ́ 
1. ϧϿϴϻ ϻϴ ϶ϴϻϸ̇̉ 
2. ϣ̂ϾϿ̂̃ϴ̊ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ 
3. ϥ̆ϴ́ϼ 
4. Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϴ ̄̇̋Ͼϴ 
5. ϥϿ̇̋ϴ̛ 
6. ϫ̂Ͽϼ̞ 

ϥϿϼϾϴ Ϙ: 
1. ϤϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ϶̂ϸ̇ 
2. Ϣϸ϶̂ϸ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ 
3. ϣϿ̇Ϸ 
4. ϓϹ̀ 
5. Ϙ̄ϴϼ́̃ϼ̃Ϲ 

ϥϿϼϾϴ ϙ: 
1. ϥϴ̆ 
2. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
3. ϥ̆ϴ̆̇̅ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̝ϴ 
4. ϡϼ϶̂ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
5. ϣ̄ϹϾϼϸϴ̋ ϻϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ 
6. Ϧϴ̛̀Ϲ̄ 
7. Ϙ̂ϸϴ̛ ϸ̇Ϸ̀Ϲ 
8. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̂ϸ̇ϻϼ̀ϴ̝Ϲ 
9. ϤϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ϶̂ϸ̇ ̃̇́ ̅ϼ̀ϵ̂Ͽ "ϣ̇́" 
10. ϥ́ϴϷϴ ϶Ϲ̆̄Ϲ̝ϴ̋Ϲ 
11. ϥϼ̀ϵ̂Ͽ "̀̄ϴϻ". 

ϔϣϟϜϞϔϪϜύϔ 
ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̛Ϲ ϸϼϻϴ̛́ϼ̄ϴ́ ϸϴ ̅̀ϴ̝ϼ ́ϼ϶̂ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ ϼ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ 
϶ϴϻϸ̇̉ ̇́̇̆ϴ̄ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϴ. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̄̇Ͼ̛̇̇ ̂ϵ̇̋Ϲ́Ϲ ̂̅̂ϵϹ, 
̂̀̂Ϸ̞̇ϴ϶ϴ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ́ϼ̅Ͼ̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ ́ϴ ̄ϴϸ́ϼ̀ 
̀Ϲ̅̆ϼ̀ϴ, ̅ϾϿϴϸϼ̌̆ϼ̀ϴ, ̂ϵ̛ϹϾ̆ϼ̀ϴ ϿϴϾϹ ϼ́ϸ̇̅̆̄ϼ̛Ϲ ϼ̆ϸ. 

ϥϔϘϤϚϔύ 
 ϘϹ̉̇̀ϼϸϼ̈ϼϹ̄ 1 Ͼ̂̀ϴϸ. 
 Ϧ̂̋Ͼ̂϶ϼ 2 Ͼ̂̀. 
 Ϣ̅̂϶ϼ́ϴ ̆̂̋Ͼϴ 1 Ͼ̂̀ϴϸ. 
 Ϙ̄Ϲ́ϴϺ́ϴ ̊Ϲ϶ 1 Ͼ̂̀ϴϸ. 
 ϥϹ̆ ̌̄ϴ̈̂϶ϴ 1 Ͼ̂̀̃ϿϹ̆ 
 ϧ̃̇̆̅̆϶̂ ϻϴ Ͼ̂̄ϼ̞̌Ϲ̝Ϲ 1 Ͼ̂̀ϴϸ. 

ϦϙϩϡϜϫϞϜ ϣϔϤϔϠϙϦϤϜ 
Ϝ́ϸ̇̅̆̄ϼ̛̅Ͼϼ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ 90-160 

ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆ϴ̄ ϖϴϿ̇Ϲ 
ϡϴ̃̂́ 230ϖ ϔϪ 
Ϩ̄ϹϾ϶Ϲ́̊ϼ̛ϴ ̅́ϴϷϹ 50 ϩϻ 
Ϣ̊Ϲ̝Ϲ́ϴ ̞̀̂ 900 ϖ (30 °Ϫ Ϥϩ80%) 

750 ϖ (27 °Ϫ Ϥϩ60%) 
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ́ϴ ̛̅̆̄̇ϴ 4,0 ϔ (30 °Ϫ Ϥϩ80%) 

3,4 ϔ (27 °Ϫ Ϥϩ60%) 
Ϟϴ̃ϴ̊ϼ̆Ϲ̆ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ϶̂ϸ̇ 7 Ͽ 
ϣ̄̂̆̂Ͼ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ 300 ̀ 3 / ̉ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́ϼ ̇̅ϼ̅́ϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅ϴϾ 1,0 Ϡϣϴ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́ϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅ϴϾ 
̃̄ϴϺ̝Ϲ̝ϴ 

2,5 Ϡϣϴ 

ϣϹ̄̈̂̄̀ϴ́̅Ϲ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̝ϴ 50ϟ / 24ϩ (30°Ϫ Ϥϩ80%) 
30ϟ / 24ϩ (27°Ϫ Ϥϩ60%) 

ϨϴϾ̆̂̄ ̉Ͽϴ̕Ϲ̝ϴ Ϥ290 / 200Ϸ 
ϾϿϴ̅ϴ ϻϴ̌̆ϼ̆Ϲ Ϝ 
ϥ̆Ϲ̃Ϲ́ ϻϴ̌̆ϼ̆Ϲ Ϝϣ22 
ϦϹϺϼ́ϴ (ϵϹϻ ϸ̂ϸϴ̆ϴϾϴ) 30 ϾϷ 
Ϙϼ̀Ϲ́ϻϼ̛Ϲ 480 Ͼ 450 Ͼ 655 ̀̀ 
ϗ̂ϸϼ́ϴ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̝Ϲ   

90-160 ̂ϻ́ϴ̋ϴ϶ϴ ϼ ̆ϼ̃ ϼ ̂ϻ́ϴϾ̇ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ 

ϣϢϘϔϪϜ Ϣ ϕϧϪϜ 
ϡϼ϶̂ ϻ϶̇̋́̂Ϸ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ ϟ ϣϴ = 56 ϸϕ (ϔ) 
ϡϼ϶̂ ̅́ϴϷϹ ϻ϶̇Ͼϴ ϟ϶ ϔ ≤70ϸϕ (ϔ) 

Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̛Ϲ ̂ ϵ̇̊ϼ ϼ ϶ϼϵ̄ϴ̊ϼ̛ϴ̀ϴ 
ϡϼ϶̂ ϵ̇ϾϹ Ͼ̛̂̇ Ϲ̀ϼ̛̆̇Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̂̃ϼ̛̅̇Ϲ ̅Ϲ: ́ϼ϶̂̂̀ Ϲ̀ϼ̆̂϶ϴ́̂Ϸ ϻ϶̇̋́̂Ϸ 
̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ ϟ̃ ϔ ϼ ́ϼ϶̂̂̀ ϻ϶̇̋́Ϲ ̅́ϴϷϹ ϟ϶ ϔ (ϷϸϹ ̛Ϲ Ϟ ̀Ϲ̄́ϴ ́Ϲ̅ϼϷ̇̄́̂̅̆). 
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ϥϿϹϸϹ̞Ϲ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̛Ϲ: Ϲ̀ϼ̆̂϶ϴ́ϼ ́ϼ϶̂ ϻ϶̇̋́̂Ϸ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ ϟ̃ ϔ ϼ ́ϼ϶̂ 
ϻ϶̇̋́Ϲ ̅́ϴϷϹ ϟ϶ ϔ ϼϻ̀Ϲ̄Ϲ́ϼ ̅̇ ̇ ̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ ϙϡ 62841-2-6. 

ϜϡϥϦϔϟϔϪϜύϔ 
ϣ̂̅̆ϴ϶̜ϴ̝Ϲ ̆̂̋Ͼϼ̞ϴ: ϡϴϷ́ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̂̅̂϶ϼ́̇ ́ϴ ϸ́̂ 
̅̇̌ϴ̄Ϲ ̞̃̂̀̂̇ ϶ϼ̛ϴϾϴ. ϣ̄ϼ̋϶̄̅̆ϼ̆Ϲ ̆̂̋Ͼ̂϶Ϲ ̅ϴ ̂ϵϹ ̅̆̄ϴ́Ϲ 
̂̅̂϶ϼ́Ϲ. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇̅̃̄ϴ϶́̂. 
Ϡ̂́̆ϴϺϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́̂Ϸ ́̂̅ϴ̋ϴ: Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ ́̂̅ϴ̋ ̅Ϲ ̃̄ϼ̋϶̛̞̄̌̇Ϲ 
ϻϴ϶̝̄̆ϼ̀ϴ ϻϴ ϸ̝̂Ϲ ̄̇̃Ϲ ϸ϶Ϲ ϿϹ̆϶ϼ̊Ϲ ́ϴ ϻϴϸ̝Ϲ̀ Ϸ̝̂̄Ϲ̀ ϸϹϿ̇ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ. ϡϴϾ̂́ ̌̆̂ ̅̆Ϲ ϻϴ̆ϹϷϿϼ ϸ̝̂Ϲ ϻϴ϶̝̄̆Ϲ, ̃̂ϸϼϷ́ϼ̆Ϲ ̄̇̋Ͼ̇ ̇ 
϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ́ϼ ̃̂Ͽ̂Ϻϴ̛ ϼ ϻϴ̆ϹϷ́ϼ̆Ϲ Ϸ̝̂̄Ϲ ϻϴ϶̝̄̆Ϲ. 
ϤϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ϶̂ϸ̇: ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ̅Ϲ ̀̂ϺϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ́ϴ 2 ́ϴ̋ϼ́ϴ: 
 Ϥ̇̋́̂ ̃̄ϴϺ̝Ϲ̝Ϲ: Ͼϴϸϴ ̛Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ̃̇́, ̛Ϲϸϼ́ϼ̊ϴ ̃̄Ϲ̅̆ϴ̛Ϲ ϸϴ 
̄ϴϸϼ ϼ ̃̄ϹϿϴϻϼ ̇ ̄ϹϺϼ̀ ̃̄ϼ̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ. ϫ̞̇Ϲ ̅Ϲ ϻ϶̇̋́ϼ ̅ϼϷ́ϴϿ ϼ 
́ϴ ϸϼ̅̃ϿϹ̛̇ ̞Ϲ ̅Ϲ ̃̄ϼϾϴϻϴ̆ϼ �Ϩ̇ϿϿ�. ϧ ̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴ̛̇, ϼϻ϶ϴϸϼ̆Ϲ ϼ 
ϼ̅̃̄ϴϻ́ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ̄̇̋́̂. ϡϴϾ̂́ ̌̆̂ ̅Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϶̄ϴ̆ϼ ́ϴ 
̀Ϲ̅̆̂, ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ̀̂ϺϹ ϸϴ ́ϴ̅̆ϴ϶ϼ ϸϴ ̄ϴϸϼ. 

 Ϟ̂́̆ϼ́̇ϼ̄ϴ́̂ ̃̄ϴϺ̝Ϲ̝Ϲ: ̀̂Ϸ̞̇Ϲ ̛Ϲ ̃̄ϼϾ̜̇̋ϼ̆ϼ ̂ϸ϶̂ϸ́̇ ̊Ϲ϶ ϻϴ 
̂ϸ϶̂ϸ ϶̂ϸϹ ϼϻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ ϵϹϻ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ. Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̆̂ ̇̄ϴϸϼϿϼ, 
̇ϾϿ̂́ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄, ̂̆϶̂̄ϼ̆Ϲ ̃̂ϾϿ̂̃ϴ̊, ̃̂̃̄ϴ϶ϼ̆Ϲ ̊Ϲ϶. ϪϹ϶ 
̇϶ϹϾ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵ̇ϸϹ ϼ̅̃̂ϸ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ Ϲ̈ϼϾϴ̅́̂ 
̂ϸ϶̂ϸ̝ϴ϶ϴ̝Ϲ. 

ϣϴϺ̝ϴ! ϡϴϾ̂́ ̀̂́̆ϴϺϹ, ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̛̅̆̂ϼ ̇ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ́̂̀ 
̃̂Ͽ̂Ϻϴ̛̇ 2 ̅ϴ̆ϴ ̃̄Ϲ ̃̄϶̂Ϸ ̃̇̌̆ϴ̝ϴ ̇ ̄ϴϸ. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵ̇ϸϹ 
̇ϸϴ̜Ϲ́ ́ϴ̛̀ϴ̝Ϲ 100 ̊̀ ̂ϸ ́ϴ̛ϵϿϼϺϹ ̃̄Ϲ̃̄ϹϾϹ ̅ϴ ̃̄Ϲϸ̝Ϲ ̅̆̄ϴ́Ϲ, ϴ 
́ϴ̛̀ϴ̝Ϲ 50 ̊̀ ̂ϸ ϻϼϸ̂϶ϴ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̃̄Ϲ̃̄ϹϾϴ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̇ 
̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛ϼ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵ̇ϸϹ ϼϻ̀Ϲ̇̕ 5 ° Ϫ ϼ 35 ° Ϫ 

ϧϣϤϔϖώϔϏϙ ϞϢϡϦϤϢϟϡϢϠ ϦϔϕϟϢϢϠ 
Ϙ̇Ϸ̀Ϲ Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ 
"ϥ́ϴϷϴ" ϧϾ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ ϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ. 
+ ϼϿϼ - ϣ̂϶Ϲ̞ϴ̝Ϲ ϼϿϼ ̅̀ϴ̝Ϲ̝Ϲ ϶̄Ϲϸ́̂̅̆ϼ ̇ ϻϴ϶ϼ̅́̂̅̆ϼ ̂ϸ 

ϼϻϴϵ̄ϴ́̂Ϸ ̄ϹϺϼ̀ϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ - ̃̄̂̀Ϲ́ϴ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϴ (0 
ϸ̂ 24 ̅ϴ̆ϴ) ϼϿϼ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ (Ϥϩ10% ϸ̂ 95%). 

"̆ϴ̛̀Ϲ̄" Ϟ̄ϴ̆ϴϾ ̃̄ϼ̆ϼ̅ϴϾ ̇Ͼ̛̜̇̋̇Ϲ ̊ϼϾϿϼ̋́ϼ ̄ϴϸ. 

ϨϧϡϞϪϜύϙ 

Ϟ̂́̆̄̂Ͽϴ ϶ϿϴϷϹ 
ϥ̇̌Ϲ̝Ϲ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ ϸ̂ ̃̂ϸϹ̌Ϲ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϸ̂϶̂ϸϼ ϸ̂ 
ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼ̂Ϸ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝ϴ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ ϼ ϶Ϲ́̆ϼϿϴ̆̂̄ϴ. ϔϾ̂ ̛Ϲ ϺϹ̜Ϲ́ϼ 
́ϼ϶̂ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̃̂̅̆ϴ϶̜Ϲ́ ́ϴ ̀ϼ́ϼ̀̇̀, ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ̇Ͽϴϻϼ ̇ 
Ͼ̂́̆ϼ́̇ϴϿ́ϼ ̄ϹϺϼ̀ ̄ϴϸϴ. 
ϕϹϻϵϹϸ́̂̅̆ 
ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ̀ϴ ̅ϼϷ̇̄́̂̅́ϼ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϻϴ ϻϴ̌̆ϼ̆̇ ̂ϸ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝ϴ ̆̂Ͼ̂̀ ̄ϴϸϴ. 
 ϡϴϾ̂́ ̌̆̂ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ ̃̂́̂϶̂ Ϸϴ ̃̂Ͼ̄Ϲ́Ϲ̆Ϲ, ̃̂̆̄Ϲϵ́̂ ̛Ϲ 

3 ̀ϼ́̇̆ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̃̂Ͼ̄Ϲ́Ϲ. 
 ϔϾ̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ Ͼ̛̂̇ ̂̋ϼ̆ϴ϶ϴ ̅Ϲ́ϻ̂̄ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̂Ͼ̂Ͽϼ́Ϲ 
̂̅̆ϴ́Ϲ ́ϴ̛̀ϴ̝Ϲ 3 ̅̆Ϲ̃Ϲ́ϴ ϶ϼ̌ϴ ̂ϸ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ 10 
̇ϻϴ̅̆̂̃́ϼ̉ ̅ϹϾ̇́ϸϼ, ̅̀ϴ̆̄ϴ ̅Ϲ ϸϴ ̛Ϲ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̂̆ϾϴϻϴϿϴ ϻϵ̂Ϸ 
̊̇̄Ϲ̝ϴ ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝ϴ ̊Ϲ϶ϼ. ϕϼ̞Ϲ ̃̄ϼϾϴϻϴ́̂ ̇̃̂ϻ̂̄Ϲ̝Ϲ 
�ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ�. ϧϻ̄̂Ͼ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝ϴ ̅Ϲ ̀̂̄ϴ ̂̆ϾϿ̂́ϼ̆ϼ ̃̄Ϲ ̃̂́̂϶́̂Ϸ 
̃̂Ͼ̄Ϲ̆ϴ̝ϴ ̅̇̌ϴ̄Ϲ. 

 ϥϴ̋̇϶ϴ̛̆Ϲ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ: ̇ ̅Ͽ̇̋ϴ̛̇ ϼϻ́Ϲ́ϴϸ́̂Ϸ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝ϴ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ̇̅ϿϹϸ ̅Ͽ̇̋ϴ̛́̂Ϸ ϼ̅Ͼ̜̇̋Ϲ̝ϴ ϼϻ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ ϼϿϼ ́Ϲ̅̆ϴ́Ͼϴ 
̛̅̆̄̇Ϲ, ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ ̅̇̌ϴ̄ϴ ̅Ϲ ̋̇϶ϴ̛̇ ̇ ̀Ϲ̀̂̄ϼ̛ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ϼ 
̃̄ϼ̀Ϲ̛̝̇̇ ́ϴϾ̂́ ̃̂́̂϶́̂Ϸ ̃̂Ͼ̄Ϲ̆ϴ̝ϴ. 

 ϛϴ̌̆ϼ̆ϴ ̂ϸ ̃̄ϹϿϼ϶ϴ̝ϴ: ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ̃̄Ϲ̅̆ϴ̛Ϲ ϸϴ 
̄ϴϸϼ ϼ ̃ ̄ϹϿϴϻϼ ̇  ̄ ϹϺϼ̀ ̃ ̄ϼ̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ Ͼϴϸϴ ̛Ϲ ̄ ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ϶̂ϸ̇ 
̃̇́. ϣ̄ϼϾϴϻϴ̞Ϲ ̅Ϲ �Ϩ̇ϿϿ� ϼ ̂ϷϿϴ̅ϼ̞Ϲ ̅Ϲ ϻ϶̇̋́ϼ ̅ϼϷ́ϴϿ. 

ϤϹϺϼ̀ ̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝ϴ 
Ϣϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̅Ϲ ̂ϸ϶ϼ̛ϴ ̇ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼ̂̀ ϼϿϼ ϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́̂̀ 
̄ϹϺϼ̀̇. 
 ϧ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼ̂̀ ̄ϹϺϼ̀̇, ̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̅Ϲ ̂ϸ϶ϼ̛ϴ ́ϴϾ̂́ 
́Ϲ̃̄ϹϾϼϸ́̂Ϸ ̄ϴϸϴ ̇ ̆̄ϴ̛ϴ̝̇ ̂ϸ 30 ̀ϼ́̇̆ϴ, Ͼϴϸϴ ̛Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ ̀ϴ̝ϴ ϼϿϼ ̛Ϲϸ́ϴϾϴ -1 ° Ϫ. Ϟ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ ̛Ϲ ̃̄ϹϾϼ́̇̆ ϸ̂Ͼ 
϶Ϲ́̆ϼϿϴ̆̂̄ ́ϴ̅̆ϴ϶̜ϴ ϸϴ ̄ϴϸϼ. ϟϙϘ ϻϴ ̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̅϶Ϲ̆Ͽϼ. 

 ϧ ϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼ̂̀ ̄ϹϺϼ̀̇, ̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̆̄ϴ̛Ϲ 8 ̀ϼ́̇̆ϴ. 

Ϧϴ̛̀Ϲ̄ 
Ϡ̂Ϸ̞̇Ϲ ̛Ϲ ̃̂ϸϹ̅ϼ̆ϼ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴϾ̂́ Ͼ̛̂ϹϷ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ̃̂̋ϼ̝Ϲ ϼ ̃̄Ϲ̅̆ϴ̛Ϲ 
ϸϴ ̄ϴϸϼ. 
 Ϟϴϸϴ ̛Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ̅Ͼ̜̇̋Ϲ́, ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ "Ϧϴ̛̀Ϲ̄" ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ 
̃̂ϸϹ̅ϼϿϼ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴϾ̂́ Ͼ̛̂ϹϷ ̞Ϲ ̅Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ. Ϡ̂ϺϹ̆Ϲ 
̃̂϶Ϲ̞ϴ̆ϼ ϼϿϼ ̅̀ϴ̝ϼ̆ϼ ϶̄Ϲ̀Ϲ ̂ϸ 0 ϸ̂ 24 ̅ϴ̆ϴ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼ̂̀ ́ϴ 
ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ϸ̂ϸϴ϶ϴ̝Ϲ ϼϿϼ ̂ϸ̇ϻϼ̀ϴ̝Ϲ. ϣ̄ϼ̆ϼ̅Ͼ̂̀ ́ϴ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ 
̅ϴϵϼ̄ϴ̝Ϲ ϼϿϼ ̂ϸ̇ϻϼ̀ϴ̝Ϲ ̇ ̆̄ϴ̛ϴ̝̇ ̂ϸ 2 ̅ϹϾ̇́ϸϹ, ϶̄Ϲϸ́̂̅̆ ̅Ϲ 
̀̂ϺϹ Ͼ̂́̆ϼ́̇ϼ̄ϴ́̂ ̃̂϶Ϲ̞ϴ϶ϴ̆ϼ ϼϿϼ ̅̀ϴ̝ϼ϶ϴ̆ϼ. ϣ̂̆϶̄ϸϴ 
̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ ̅Ϲ ̂ϸ϶ϼ̛ϴ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ́ϴϾ̂́ 10 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ϵϹϻ 
̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̝ϴ ́ϼ̛Ϲϸ́̂Ϸ ϸ̇Ϸ̀Ϲ̆ϴ. 

 Ϧ̂Ͼ̂̀ ̄ϴϸϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ̀̂Ϸ̞̇Ϲ ̛Ϲ ́ϴ ̅Ͽϼ̋ϴ́ ́ϴ̋ϼ́ ̃̂ϸϹ̅ϼ̆ϼ ϶̄Ϲ̀Ϲ 
́ϴϾ̂́ Ͼ̛̂ϹϷ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̃̄Ϲ̅̆ϴ̛Ϲ ̅ϴ ̄ϴϸ̂̀. 

 ϣ̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ̀ ϶̄Ϲ̀Ϲ́ϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝ϴ ϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝ϴ, ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̞Ϲ 
̅Ϲ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ. 

ϡϴ̃̄Ϲϸ́ϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ 
Ϙ̄Ϻϴ̝Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ̆ϴ "Ϧϴ̛̀Ϲ̄" 10 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ϸ̂϶̂ϸϼ ϸ̂ ̇Ͽϴ̅Ͼϴ ̇ ̄ϹϺϼ̀ 
̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ. ϥϼ̀ϵ̂Ͽϼ "ϥϹ̆" ϼ "Ϫ̇̄̄Ϲ́̆" 
̆̄Ϲ̞̃̇. Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̃̂Ͼϴϻ̛̇Ϲ ̝ϹϷ̂϶̇ ̆̄Ϲ́̇̆́̇ 
϶̄Ϲϸ́̂̅̆. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ϸ̂ϸϴ϶ϴ̝Ϲ ϼϿϼ ̂ϸ̇ϻϼ̀ϴ̝Ϲ ϸϴ 
̃̂϶Ϲ̞ϴ̆Ϲ ϼϿϼ ̅̀ϴ̝ϼ̆Ϲ ϺϹ̜Ϲ́̇ ϶ϿϴϺ́̂̅̆. 
ϣ̂́̂϶̂ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ Ϧϴ̛̀Ϲ̄ ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̇̌Ͽϼ ̇ ̄ϹϺϼ̀ 
ϵϹϻϵϹϸ́̂̅̆ϼ (̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ). ϥϼ̀ϵ̂Ͽ "Ϣϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ" 
̆̄Ϲ̃Ϲ̄ϼ. ϣ̄ϼϾϴϻϴ̞Ϲ ̅Ϲ ̆̄Ϲ́̇̆́ϴ ϶̄Ϲϸ́̂̅̆ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ 
ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ϸ̂ϸϴ϶ϴ̝Ϲ ϼϿϼ ̂ϸ̇ϻϼ̀ϴ̝Ϲ ϸϴ ϵϼ̅̆Ϲ ϼϻϴϵ̄ϴϿϼ ϼϻ̀Ϲ̇̕ 
̈̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ: 
 ϧϞώϧϫϙϡϢ - ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ ̂̀̂Ϸ̞̇Ϲ́̂. 
 ϢϨϨ - ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ ̂́Ϲ̀̂Ϸ̞̇Ϲ́̂. 

ϤϙϬϔϖϔϏϙ ϣϤϢϕϟϙϠϔ 
ϡϴ̃̂̀Ϲ́ϴ: ϧ ̅ Ͽ̇̋ϴ̛̇ ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶Ϲ ́ Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂̅̆ϼ ̇  ̄ ϴϸ̇ ̇ ̄Ϲ̕ϴ̛ϴ, ̂ ϸ̀ϴ̉ 
Ϸϴ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ϼϻ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ. 
ϣ̄̂ϵϿϹ̀ ϼϿϼ 
Ͼ̂ϸ Ϸ̄Ϲ̌ϾϹ 

Ϡ̂Ϸ̞̇ϼ ̇ϻ̄̂Ͼ ϣ̄Ϲ̃̂̄̇̋Ϲ́̂ ̄Ϲ̌Ϲ̝Ϲ 

ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ́Ϲ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ̄ϴϸϼ. 

ϥϴ 
ϼ̅Ͼ̜̇̋Ϲ́ϼ̀ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀. 

ϡϹ̀ϴ ̅̆̄ ̛̇Ϲ. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̅̆ϴ̆̇̅ 
́ϴ̃ϴ̛ϴ̝ϴ. 

ϧ̆ϼϾϴ̋ ́ϼ̛Ϲ ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ 
̃̄ϼϾ̜̇̋Ϲ́  ̇̇̆ϼ̋́ϼ̊ .̇ 

ϣ̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̇̀Ϲ̆́ϼ̆Ϲ ̇̆ϼϾϴ̋ 
 ̇̇̆ϼ̋́ϼ̊ .̇ 

ϡϹϼ̅̃̄ϴ϶ϴ́ 
̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϴ̆̂̄. 

ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ ̆̄ϴ́̅̈̂̄̀ϴ̆̂̄. 

ϥϴ 
̇Ͼ̜̇̋Ϲ́ϼ̀ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀. 

ϡϼ϶̂ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̛Ϲ ́ϼϺϼ 
̂ϸ ̃̂ϸϹ̌Ϲ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ. 

ϣ̂ϸϹ̅ϼ̆Ϲ ́ϼ϶̂ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
̃̂ ̃̂̆̄Ϲϵϼ. 

ϤϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ϶̂ϸ̇ ̛Ϲ 
̃̂Ϸ̄Ϲ̌́̂ ̃̂̅̆ϴ϶̜Ϲ́. 

ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ̇ 
ϼ̅̃̄ϴ϶ϴ́ ̃̂Ͽ̂Ϻϴ̛. 

ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̅Ϲ ̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ. ϥϴ̋ϹϾϴ̛̆Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ̃̄̂̊Ϲ̅ 
̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝ϴ ϻϴ϶̄̌ϼ. 

ϡϼ̅Ͼϴ 
Ϲ̈ϼϾϴ̅́̂̅̆ 
̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̝ϴ. 

ϛϴ̃̄ϹϾϴ ́ϴ ϼϻϿϴϻ̇ ϼϿϼ ̇Ͽϴϻ̇ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ. ϧϾϿ̂́ϼ̆Ϲ ̃̄Ϲ̃̄ϹϾ .̇ 
Ϣ̆϶̂̄ϼ̆Ϲ ̃̄̂ϻ̂̄Ϲ ϼϿϼ ϶̄ϴ̆ϴ. ϛϴ̆϶̂̄ϼ̆Ϲ ϶̄ϴ̆ϴ ϼ ̃ ̄̂ϻ̂̄Ϲ. 
ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̂Ͼ̂Ͽϼ́Ϲ ̛Ϲ ̃̄Ϲ́ϼ̅Ͼϴ. ϡϹ ̃̇̌̆ϴ̛̆Ϲ ̀ϴ̌ϼ́  ̇ ϻϴ 

̅̇̌Ϲ̝Ϲ Ͼϴϸϴ ̛Ϲ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̃̄Ϲ́ϼ̅Ͼϴ. 

ϗϿϴ̅ϴ́ ̄ϴϸ. ϣ̂ϸϿ̂Ϸϴ ̛Ϲ ́Ϲ̄ϴ϶́ϴ ϼ ̄ϴ϶́ϴ ϼϿϼ ̛Ϲ 
̅̇̌ϴ̄ϴ  ̇́Ϲ̅̆ϴϵϼϿ́̂̀ ̃̂Ͽ̂Ϻϴ̛̇. 

ϣ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ 
́ϴ ϸ̄̇Ϸ̂ ̀Ϲ̅̆̂, ́ϴ ̄ϴ϶́̇ ϼ 
̅̆ϴϵϼϿ́  ̇̃̂϶̄̌ϼ́ .̇ 

Ϫ̇̄Ϲ̝ϴ ϶̂ϸϹ. Ϣϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ̛Ϲ ́ϴ ́ϴϷϼϵ̇ ϣ̂̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ́ϴ 
̄ϴ϶́̇ ̃̂϶̄̌ϼ́ .̇ 

Ϣϸ϶̂ϸ ϼϿϼ ̇̆ϼϾϴ̋ ̛Ϲ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́. ϧϾϿ̂́ϼ̆Ϲ ̃ ̄Ϲϸ̝ϼ ̃ ̂ϾϿ̂̃ϴ̊ 
ϼ ̃̂̃̄ϴ϶ϼ̆Ϲ ϼϿϼ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ 
̂̌̆Ϲ̞Ϲ́̇ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ .̇ 

ϗ̄Ϲ̌Ͼϴ ϙ1 ϗ̄Ϲ̌Ͼϴ Ͼ̂̀̃̄Ϲ̅̂̄ϴ. ϣ̂Ͼ̄Ϲ́ϼ̆Ϲ ̄ϹϺϼ̀ 
϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́̂Ϸ 
̂ϸ̀̄ϻϴ϶ϴ̝ϴ. 

ϗ̄Ϲ̌Ͼϴ ϙ2 / ϙ3 ϗ̄Ϲ̌Ͼϴ ̅Ϲ́ϻ̂̄ϴ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ϼϿϼ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ. 

ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆Ϲ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶ϴ́ 
̅Ϲ́ϻ̂̄. 

ϙϙ Ϫ̇̄Ϲ̝Ϲ ̄ϴ̅̉Ͽϴϸ́Ϲ ̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ. Ϣϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ̂϶Ͽϴ̞̌Ϲ́̂̀ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀ ̊Ϲ́̆̄ .̇ 

ϡϴ̃̂̀Ϲ́ϴ: ϧ̀Ϲ̄Ϲ́ ́ϼ϶̂ ϵ̇ϾϹ Ͼϴϸϴ ̛Ϲ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̋ ̇ ̄ϴϸ̇ ϼ ̆̂̃ϴ̂ 
ϼϻϸ̇϶́ϼ ϶ϴϻϸ̇̉ ̅̇ ́̂̄̀ϴϿ́ϼ ϼ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ ϻϴϵ̄ϼ̝ϴ϶ϴ. 

ϘϢϘϔϦϡϙ ϡϔϣϢϠϙϡϙ 
 ϥϹ́ϻ̂̄ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ ̅Ϲ ̀̂ϺϹ ̂̌̆Ϲ̆ϼ̆ϼ ̇ Ͼ̂́̆ϴϾ̆̇ ̅ϴ ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ̀ 
ϼϿϼ ̃̄ϴ̝̌ϴ϶ϼ̀ ̂Ͼ̄̇ϺϹ̝Ϲ̀. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄́ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ ̀̂Ϸ̇ 
̇̆ϼ̊ϴ̆ϼ ́ϴ ̆ϴ̋́̂̅̆ ̂̋ϼ̆ϴ϶ϴ̝ϴ. 

 Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇ϺϼϿϼ ϶ϹϾ ̆̄ϴ̛ϴ̝ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ, ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̛̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀ϴϸ 
̌̆̂ ̛Ϲ ̆ϼ̌Ϲ ̀̂Ϸ̞̇Ϲ. 

 ϙ̈ϹϾϴ̆ ̂ϸ϶ϿϴϺϼ϶ϴ̝ϴ ̞Ϲ ϵϼ̆ϼ ϵ̄Ϻϼ ̇ ̅̄Ϲϸϼ́ϴ̀ϴ ̅ϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂̀ 
϶ϿϴϺ̞́̂̌̇ ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̂̀. ϞϴϾ̂ ̅Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϼ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ 
̅̀ϴ̛̝̇̇, ̄ϴϸ́ϴ ϵ̄ϻϼ́ϴ ̅Ϲ ̅̀ϴ̛̝̇Ϲ. 

ϛϔϬϦϜϦϔ ϚϜϖϢϦϡϙ ϥϤϙϘϜϡϙ 

 

ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ ́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ̂ϸϿϴϷϴ̆ϼ ̅ϴ Ͼ̞̇́ϼ̀ ̂̆̃ϴϸ̂̀, 
϶Ϲ̞ ϼ̉ ̆̄Ϲϵϴ ̂ϸϿϴϷϴ̆ϼ  ̇̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇ϴ ̛̃̂̅̆̄̂Ϲ̝ϴ. Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̛Ϲ 
̂ ̂ϸϿϴϷϴ̝̇ ϸϴ̛Ϲ ̃̄̂ϸϴ϶ϴ̊ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϴ ϼϿϼ Ͽ̂ϾϴϿ́Ϲ 
϶Ͽϴ̅̆ϼ. Ϣ̆̃ϴϸ́ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ϼ ϹϿϹϾ̆̄̂́̅Ͼϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̅ϴϸ̄Ϻϼ 
̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ Ͼ̛̂Ϲ ́ϼ̅̇ ́Ϲ̇̆̄ϴϿ́Ϲ ϻϴ ̃̄ϼ̄̂ϸ́̇ 
̅̄Ϲϸϼ́̇. ϡϹ̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴ́ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̛Ϲ ̃̂̆Ϲ́̊ϼ̛ϴϿ́ϴ ̃̄Ϲ̝̆ϴ ̃̂ 
Ϻϼ϶̂̆́  ̇̅̄Ϲϸϼ́̇ ϼ ϻϸ̄ϴ϶̜Ϲ ̜̇ϸϼ. 

"ϗ̄̇̃ϴ Ϧ̂̃ϹϾ ϥ̃̂łϾϴ ϻ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̊ϻ̂́ϴ ̂ϸ̃̂϶ϼϹϸϻϼϴϿ́̂̅̊ϼϴ" ϥ̃̂łϾϴ Ͼ̂̀ϴ́ϸϼ̆̂϶ϴ ̅ϴ 
̅Ϲϸϼ̌̆Ϲ̀  ̇ ϖϴ̄̌ϴ϶ϼ, ̇Ͽ. ϣ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̊ϻ́ϴ 2/4 (  ̇ ϸϴ̜Ϲ̀ ̆ϹϾ̅̆ :̇ "ϗ̄̇̃ϴ Ϧ̂̃ϹϾ") 
̂ϵϴ϶Ϲ̌̆ϴ϶ϴ ϸϴ ̅϶ϴ ϴ̇̆̂̄̅Ͼϴ ̃̄ϴ϶ϴ ́ϴ ̅ϴϸ̄Ϻϴ̛ ̂϶̂Ϸ ̃̄ϼ̄̇̋́ϼϾϴ (  ̇ϸϴ̜Ϲ̀ ̆ϹϾ̅̆ :̇ 
"ϣ̄ϼ̄̇̋́ϼϾ"), ̇Ͼ̜̇̋ ̛̞̇̇ϼ ̝ϹϷ̂϶ ̆ϹϾ̅̆, ̈̂̆̂Ϸ̄ϴ̈ϼ̛Ϲ, ϸϼ̛ϴϷ̄ϴ̀Ϲ, ̊̄̆ϹϺϹ ϼ ̝ϹϷ̂϶Ϲ 
̅ϴ̅̆ϴ϶Ϲ, ̃̄ϼ̃ϴϸϴ̛  ̇ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶̂ Ϧ̂̃ϹϾ Ϸ̄̇̃ϼ ϼ ̃̂ϸϿϹϺ̇ ̃̄ϴ϶̛́̂ ϻϴ̌̆ϼ̆ϼ  ̇̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ 
ϛϴϾ̂́̂̀ ̂  ϴ̇̆̂̄̅Ͼϼ̀ ϼ ̅ ̄̂ϸ́ϼ̀ ̃ ̄ϴ϶ϼ̀ϴ ̂ ϸ 4. ̈ Ϲϵ̄̇ϴ̄ϴ 1994. (̛̆. ̋ ϴ̅̂̃ϼ̅ ϻϴ ϻϴϾ̂́Ϲ 
ϼϻ 2006. ϵ̄. 90, ̆ϴ̋Ͼϴ 631, ̅ϴ ϼϻ̀Ϲ́ϴ̀ϴ). Ϟ̂̃ϼ̄ϴ̝Ϲ, ̂ϵ̄ϴϸϴ, ̂ϵ̛ϴ϶̜ϼ϶ϴ̝Ϲ, ϼϻ̛̀Ϲ́ϴ 
̇ Ͼ̂̀Ϲ̄̊ϼ̛ϴϿ́Ϲ ̅϶̄̉Ϲ ̊ϼ̛ϹϿ̂Ϸ ϣ̄ϼ̄̇̋́ϼϾϴ ϼ ̝ϹϷ̂϶ϼ̉ ̛̃̂Ϲϸϼ́ϴ̋́ϼ̉ ϹϿϹ̀Ϲ́ϴ̆ϴ, ϵϹϻ 
̃ϼ̅̀Ϲ́Ϲ ̅ϴϷϿϴ̅́̂̅̆ϼ ϗ̄̇̃Ϲ Ϧ̂̃ϹϾ, ̅̆̄̂Ϸ̂ ̛Ϲ ϻϴϵ̄ϴ̝Ϲ́̂ ϼ ̀̂ϺϹ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϼ̄ϴ̆ϼ 
Ϸ̄ϴ̕ϴ́̅Ͼ̂̀ ϼ Ͼ̄ϼ϶ϼ̋́̂̀ ̂ϸϷ̂϶̞̂̄́̂̌̇. 
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GR 
ΠΡΧΣΟΣΤΠΟ (΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η) ΕΓΥΕΙΡΙΔΙΟ 

΢ΣΕΓΝΧΣΗΡΙΟ 
90-160 

ΠΡΟ΢ΟΥΗ: ΠΡΙΝ ΥΡΗ΢ΙΜΟΠΟΙΗ΢ΕΣΕ ΣΟ ΗΛΕΚΣΡΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ, 
ΔΙΑΒΑ΢ΣΕ ΠΡΟ΢ΕΚΣΙΚΑ ΑΤΣΟ ΣΟΝ ΕΓΥΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΦΤΛΑΞΣΕ ΣΟ 
ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΣΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. 
΢βηłέπŃβ: ċνńσμ κ łικ̦ζδŃησμ η̦κλłέ θŀ ξλβŃδηκ̦κδβγłέ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ 
βζδεέŀμ ńκνζΪξδŃńκθ 8 łńυθ εŀδ ŀ̦σ Ϊńκηŀ ηł ηłδπηΫθłμ ŃπηŀńδεΫμ εŀδ 
̦θłνηŀńδεΫμ δεŀθσńβńłμ εŀδ Ϊńκηŀ ηł Ϋζζłδοβ łη̦łδλέŀμ εŀδ ΰθυŃβμ ńκν 
łικ̦ζδŃηκτ, łΪθ ̦ŀλΫξłńŀδ ł̦έίζłοβ ά κŁβΰέłμ ΰδŀ ńβ ξλάŃβ ńκν 
łικ̦ζδŃηκτ Ńńκ Ϋθŀθ ŀŃŅŀζά ńλσ̦κ, υŃńł ηł ŀνńσ κδ εέθŁνθκδ άńŀθ 
εŀńŀθκβńκέ. Σŀ ̦ ŀδŁδΪ Łłθ ̦ λΫ̦łδ θŀ ̦ ŀέακνθ ηł ńκθ łικ̦ζδŃησ. Σŀ ̦ ŀδŁδΪ 
ξπλέμ ł̦έίζłοβ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ εŀγŀλέακνθ εŀδ θŀ Ńνθńβλκτθ ńκθ 
łικ̦ζδŃησ. 
Αθαζντδεκέ εαθκθδσηκέ ασφαζεέαμ: 
 ćζłμ κδ ł̦δŃεłνΫμ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδκτθńŀδ Ńł 
łικνŃδκŁκńβηΫθκ εΫθńλκ ŃΫλίδμ. 

 Μβθ ńκ ξλβŃδηκ̦κδłέńł εκθńΪ Ńł γłλησńβńŀ ά ŅπńδΪ. 
 Μβθ ńκ ξλβŃδηκ̦κδłέńł εκθńΪ Ńł ξβηδεΪ. 
 Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł Ńł łελβεńδεσ ̦łλδίΪζζκθ. 
 Νŀ ηβ ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ Ńł ł̦ŀŅά ηł θłλσ. Μβθ ńκ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ηł 
ίλłΰηΫθŀ ξΫλδŀ. 

 Σκ ŃτŃńβηŀ οτιβμ ̦łλδΫξłδ ονεńδεσ νΰλσ R290. Μβθ ńλν̦Ϊńł ńŀ 
łιŀλńάηŀńŀ ńκν ενεζυηŀńκμ οτιβμ. 

 Čłίŀδπγłέńł σńδ β ŃνŃεłνά ίλέŃεłńŀδ łθńσμ ńβμ ŃνθδŃńυηłθβμ 
łζΪξδŃńβμ ŀ̦σŃńŀŃβμ ŀ̦σ ńκέξκνμ εŀδ Ϊζζŀ łη̦σŁδŀ. 

 Đ łέŃκŁκμ εŀδ β ΫικŁκμ ŀΫλŀ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦ŀλŀηΫθκνθ łζłτγłλłμ. 
 Đ ŃνŃεłνά ̦λΫ̦łδ θŀ łέθŀδ σλγδŀ 
 Μβθ łεńέγłŃńł Ńńκ ΪηłŃκ βζδŀεσ Ņπμ. 
 ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ńκ ησθκ łθńσμ ńκν łτλκνμ γłληκελŀŃέŀμ 
̦łλδίΪζζκθńκμ ̦κν εŀγκλέαłńŀδ Ńńδμ κŁβΰέłμ. 

 Đ ŃτθŁłŃβ λłτηŀńκμ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦ζβλκέ ńδμ ̦λκς̦κγΫŃłδμ ̦κν 
εŀγκλέακθńŀδ Ńńŀ ńłξθδεΪ ŁłŁκηΫθŀ. 

 Πλδθ ̦λŀΰηŀńκ̦κδάŃłńł κ̦κδŀŁά̦κńł ŃνθńάλβŃβ, ŀ̦κŃνθŁΫŃńł ńβ 
ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńβθ ̦ŀλκξά λłτηŀńκμ. 

 ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ńνξσθ ŀθπηŀζδυθ Ńńβ ζłδńκνλΰέŀ, łθκξζβńδευθ 
Ńνη̦ńπηΪńπθ ά εŀńΪŃńŀŃβμ ̦κν ŀ̦łδζłέ ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ, 
ŀ̦κŃνθŁΫŃńł ŀηΫŃπμ ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńβθ ̦ŀλκξά λłτηŀńκμ. 

 Ąθŀ εŀńłŃńλŀηηΫθκ εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀθńδεŀńŀŃńŀγłέ 
ŀ̦σ łιłδŁδεłνηΫθκ Ϊńκηκ. 

 ΢βηłέπŃβ: Σκ ονεńδεσ η̦κλłέ θŀ łέθŀδ ΪκŃηκ. 
 Μβθ ńλκ̦κ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ησθκδ Ńŀμ. 
Πελδΰλαφά τπθ εδεκθκΰλαηηΪτπθ ̦κν ξλβσδηκ̦κδάγβεαθ: 

 
1 2 3 

1. čδŀίΪŃńł ńδμ κŁβΰέłμ ̦λδθ ŀ̦σ ńβ ξλάŃβ. 
2. ĎεńłζΫŃńł ŁλŀŃńβλδσńβńłμ ŃΫλίδμ ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ κŁβΰέłμ ̦κν 
̦łλδΫξκθńŀδ Ńńκ łΰξłδλέŁδκ. 

3. ΠλκŃκξά! ΚέθŁνθκμ ̦νλεŀΰδΪμ. 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΧΝ ΓΡΑΦΙΚΧΝ ΠΛΕΤΡΧΝ 

Εδεσθα Α: 
1. Πέθŀεŀμ ĎζΫΰξκν 
2. Ογσθβ Ņέζńλκν 
3. Μδŀ łέŃκŁκμ ŀΫλŀ 
4. ΚΪζνηηŀ Łłιŀηłθάμ 
5. ΢ńΪŃβ 
6. Λŀίά ηłńŀŅκλΪμ 
7. Τ̦σγłŃβ 
8. Κκζδεσμ 

Εδεσθα Δ: 
1. čłιŀηłθά θłλκτ 
2. ċ̦κŃńλΪΰΰδŃβ Łłιŀηłθάμ 
3. ČτŃηŀ 
4. ΜŀληłζΪŁŀ 
5. ΢πζάθŀμ ŀ̦κξΫńłνŃβμ 

Εδεσθα Ε: 
1. Ρκζσδ 
2. ľłληκελŀŃέŀ 
3. ΚŀńΪŃńŀŃβ ŀŅτΰλŀθŃβμ 
4. Σκ ł̦έ̦łŁκ νΰλŀŃέŀμ 
5.  čδŀεσ̦ńβμ Ϋθŀλιβμ / ζάιβμ 
6. Μłńλυθ ńβθ υλŀθ 
7. Κκνη̦έ ̦λκŃγάεβμ 

8. Κκνη̦έ ŀŅŀέλłŃβμ 
9. ΢τηίκζκ ΰłηΪńκ Łκξłέκ θłλκτ "ĽłηΪńβ" 
10. čτθŀηβ ŀθłησηνζκν 
11. ΢τηίκζκ "Frost". 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
Đ ŃνŃεłνά Ϋξłδ ŃξłŁδŀŃńłέ ΰδŀ θŀ ηłδυθłδ ńκ ł̦έ̦łŁκ νΰλŀŃέŀμ ńκν ŀΫλŀ 
εŀδ θŀ ŀŅνΰλΪθłδ ńκθ ŀΫλŀ ηΫŃŀ Ńńŀ ŁπηΪńδŀ. Đ ŃνŃεłνά γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ 
ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ŀ̦σ łε̦ŀδŁłνηΫθŀ Ϊńκηŀ, ł̦δńλΫ̦łδ ńβ ŁδŀńάλβŃβ 
ξŀηβζκτ ł̦δ̦ΫŁκν νΰλŀŃέŀμ ŀΫλŀ Ńł ξυλκνμ łλΰŀŃέŀμ, ŀ̦κγάεłμ, εńέλδŀ 
łζŀŅλδΪμ ίδκηβξŀθέŀμ ε.ζ̦. 

ΠΕΡΙΕΥΟΜΕΝΑ 
 ċŅνΰλŀθńάλŀμ 1 ńłηΪξδκ. 
 Σλκξκέ 2 ńłη. 
 ăικθŀμ ńλκξκτ 1 ńłηΪξδκ. 
 ΢πζάθŀμ ŀ̦κŃńλΪΰΰδŃβμ 1 ńłηΪξδκ. 
 Ąθŀ Ńłń ίδŁυθ 1 Ńłń 
 ĎΰξłδλέŁδκ ξλάŃńβ 1 ńłηΪξδκ. 

ΣΕΥΝΙΚΕ΢ ΠΑΡΑΜΕΣΡΟΙ 
Βδκηβξαθδεσμ αφνΰλαθτάλαμ 90-160 

ΠαλΪηετλκμ αιέα 
ΣΪŃβ ńλκŅκŁκŃέŀμ 230V AC 
΢νξθσńβńŀ δŃξτκμ 50 Hz 
ΟθκηŀŃńδεά δŃξτμ 900 W (30 ° C RH80%) 

750 W (27 ° C RH60%) 
ΟθκηŀŃńδεσ λłτηŀ 4,0 A (30 ° C RH80%) 

3,4 A (27 ° C RH60%) 
Υπλβńδεσńβńŀ Łłιŀηłθάμ θłλκτ 7 l 
Ρκά ŀΫλŀ 300 m 3 / h 
ΜΫΰδŃńβ ̦έłŃβ ŀθŀλλσŅβŃβμ 1,0 MPa 
ΜΫΰδŃńβ ̦έłŃβ łεεΫθπŃβμ 2,5 MPa 
ċ̦σŁκŃβ ŀŅτΰλŀθŃβμ 50 L / 24 υλłμ (30 ° C RH80%) 

30L / 24H (27°C RH60%) 
΢νθńłζłŃńάμ οτιβμ R290 / 200 g 
Κŀńβΰκλέŀ ̦λκŃńŀŃέŀμ Κċȑ 
Čŀγησμ ̦λκŃńŀŃέŀμ IP22 
ČΪλκμ (ξπλέμ ŀιłŃκνΪλ) 30 εδζΪ 
čδŀŃńΪŃłδμ 480 x 450 x 655 mm 
Ąńκμ ̦ŀλŀΰπΰάμ   

90-160 Łβζυθłδ ńσŃκ ńκθ ńτ̦κ σŃκ εŀδ ńβθ κθκηŀŃέŀ ńκν ηβξŀθάηŀńκμ 

΢ΣΟΙΥΕΙΑ ΘΟΡΤΒΟΤ 
΢ńΪγηβ βξβńδεάμ ̦έłŃβμ L Pa = 56 dB (A) 
Ď̦έ̦łŁκ δŃξτκμ άξκν Lw A ≤70dB (A) 

Πζβλκφκλέεμ ΰδα τκ γσλνίκ εαδ τκνμ ελαδασηκτμ 
Σκ ł̦έ̦łŁκ γκλτίκν ̦ κν łε̦Ϋη̦łńŀδ ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά ̦ łλδΰλΪŅłńŀδ ŀ̦σ: 
ńκ ł̦έ̦łŁκ ńβμ łε̦łη̦σηłθβμ βξβńδεάμ ̦έłŃβμ Lp A εŀδ ńκ ł̦έ̦łŁκ 
βξβńδεάμ δŃξτκμ Lw A (σ̦κν K łέθŀδ β ŀίłίŀδσńβńŀ ηΫńλβŃβμ). 
Οδ ŀεσζκνγłμ ̦ζβλκŅκλέłμ: ńκ łε̦łη̦σηłθκ ł̦έ̦łŁκ βξβńδεάμ ̦έłŃβμ 
Lp A εŀδ ńκ ł̦έ̦łŁκ βξβńδεάμ δŃξτκμ Lw A ηłńλάγβεŀθ ŃτηŅπθŀ ηł ńκ EN 
62841-2-6. 

ΕΓΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η 
Σκ̦κγΫńβŃβ ńλκξυθ: Ľłέλłńł ńβ ŃνŃεłνά. Σκ̦κγłńάŃńł ńκθ Ϊικθŀ Ńńκ 
εΪńπ ηΫλκμ ńκν Ńńłΰθπńβλέκν ηł ńδμ ίέŁłμ. ΢ńłλłυŃńł ńκνμ ńλκξκτμ εŀδ 
Ńńδμ Łτκ ̦ζłνλΫμ ńκν Ϊικθŀ. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł σλγδŀ γΫŃβ. 
Σκ̦κγΫńβŃβ ńκν ίλŀξέκθŀ ηłńŀŅκλΪμ: Ο ίλŀξέκθŀμ ηłńŀŅκλΪμ 
Ńńłλłυθłńŀδ ίδŁυθκθńŀμ ńδμ εΪńπ κ̦Ϋμ ńπθ Łτκ ̦ńłλνΰέπθ Ńńκ ̦έŃπ 
ł̦Ϊθπ ηΫλκμ ńβμ ŃνŃεłνάμ. ċŅκτ ŃŅέιłńł ńδμ εΪńπ ίέŁłμ, ŃβευŃńł ńβ 
ζŀίά Ńńβθ εŀńŀεσλνŅβ γΫŃβ εŀδ ŃŅέιńł ńδμ ł̦Ϊθπ ίέŁłμ. 
čłιŀηłθά θłλκτ: β Łłιŀηłθά η̦κλłέ θŀ ξλβŃδηκ̦κδβγłέ ηł 2 ńλσ̦κνμ: 
 Υłδλκεέθβńκ ΪŁłδŀŃηŀ: σńŀθ ńκ λłαłλίκνΪλ ΰłηέŃłδ, β ηκθΪŁŀ 
ŃńŀηŀńΪ θŀ ζłδńκνλΰłέ εŀδ η̦ŀέθłδ Ńł εŀńΪŃńŀŃβ ŀθŀηκθάμ. ľŀ 
ŀεκνŃńłέ Ϋθŀ η̦δ̦ εŀδ Ńńβθ κγσθβ γŀ łηŅŀθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ "Full". ΢ł 
ŀνńά ńβθ ̦łλέ̦ńπŃβ, ŀŅŀδλΫŃńł εŀδ ŀŁłδΪŃńł ńβ Łłιŀηłθά 
ξłδλκεέθβńŀ. ċŅκτ ł̦ŀθŀńκ̦κγłńάŃłńł ńβ Łłιŀηłθά Ńńβ γΫŃβ ńβμ, κ 
ŀŅνΰλŀθńάλŀμ η̦κλłέ θŀ ŃνθłξέŃłδ θŀ ζłδńκνλΰłέ. 

 ΢νθłξΫμ ΪŁłδŀŃηŀ: łέθŀδ Łνθŀńά β ŃτθŁłŃβ łθσμ Ńπζάθŀ 
ŀ̦κŃńλΪΰΰδŃβμ ΰδŀ ŀ̦κŃńλΪΰΰδŃβ θłλκτ ŀ̦σ ńκ ηβξΪθβηŀ ξπλέμ 
ŃνθńάλβŃβ. Ľδŀ θŀ ńκ εΪθłńł ŀνńσ, ŀŅŀδλΫŃńł ńβ Łłιŀηłθά, ŀθκέιńł 
ńκ εŀ̦Ϊεδ, ŃńłλłυŃńł ńκθ Ńπζάθŀ. Ο Ńπζάθŀμ ̦λΫ̦łδ θŀ ίλέŃεłńŀδ 
̦Ϊθńŀ εΪńπ ŀ̦σ ńβ Łłιŀηłθά ΰδŀ ŀ̦κńłζłŃηŀńδεά ŀ̦κŃńλΪΰΰδŃβ. 

ΠλκŃκξά! ΜłńΪ ńβ ŃνθŀληκζσΰβŃβ, β ŃνŃεłνά γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦ŀλŀηłέθłδ 
Ńł εΪγłńβ γΫŃβ ΰδŀ 2 υλłμ ̦λδθ ńłγłέ Ńł ζłδńκνλΰέŀ ΰδŀ ̦λυńβ ŅκλΪ. Đ 
ŃνŃεłνά ̦λΫ̦łδ θŀ ŀ̦Ϋξłδ ńκνζΪξδŃńκθ 100 cm ŀ̦σ ńκ ̦ζβŃδΫŃńłλκ 
łη̦σŁδκ ŀ̦σ η̦λκŃńΪ εŀδ ńκνζΪξδŃńκθ 50 cm ŀ̦σ ńκέξκνμ εŀδ Ϊζζŀ 
łη̦σŁδŀ. Đ γłληκελŀŃέŀ Łπηŀńέκν ̦λΫ̦łδ θŀ łέθŀδ ηłńŀιτ 5°C εŀδ 35°C 

ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ ΣΟΤ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΥΟΤ 
Κκνη̦έ Λεδτκνλΰέα 
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"ĎικνŃέŀ" Ďθłλΰκ̦κέβŃβ εŀδ ŀ̦łθłλΰκ̦κέβŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ. 
+ ά - ċτιβŃβ ά ηłέπŃβ ńβμ ńδηάμ ŀθΪζκΰŀ ηł ńβθ ł̦δζłΰηΫθβ 

ζłδńκνλΰέŀ λτγηδŃβμ - ŀζζŀΰά ξλσθκν (0 Ϋπμ 24 υλłμ) ά 
νΰλŀŃέŀ (RH10% Ϋπμ 95%). 

"Μłńλυθ ńβθ 
υλŀθ" 

Ąθŀ Ńτθńκηκ ̦Ϊńβηŀ łθłλΰκ̦κδłέ ńβθ ενεζδεά ζłδńκνλΰέŀ. 

ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΕ΢ 

Έζεΰξκμ νΰλασέαμ 
Σκ ŃńΫΰθπηŀ ńκν ŀΫλŀ Ńńκ εŀγκλδŃηΫθκ ł̦έ̦łŁκ νΰλŀŃέŀμ Ϋξłδ πμ 
ŀ̦κńΫζłŃηŀ ńβθ ŀνńσηŀńβ ŀ̦łθłλΰκ̦κέβŃβ ńκν Ńνη̦δłŃńά εŀδ ńκν 
ŀθłηδŃńάλŀ. ĎΪθ ńκ ł̦δγνηβńσ ł̦έ̦łŁκ νΰλŀŃέŀμ Ϋξłδ λνγηδŃńłέ Ńńκ 
łζΪξδŃńκ, κ ŀŅνΰλŀθńάλŀμ łδŃΫλξłńŀδ Ńńβ ζłδńκνλΰέŀ Ńνθłξκτμ 
ζłδńκνλΰέŀμ. 
ΑσφΪζεδα 
Đ ŃνŃεłνά ŁδŀγΫńłδ ŃνŃńάηŀńŀ ŀŃŅŀζłέŀμ ΰδŀ ńβθ ̦λκŃńŀŃέŀ ŀ̦σ αβηδΫμ 
εŀńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ. 
 ċŅκτ ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃłńł ńβ ŃνŃεłνά εŀδ ńβθ ł̦ŀθłεεδθάŃłńł, 
ξλłδΪακθńŀδ 3 ζł̦ńΪ ΰδŀ θŀ ιłεδθάŃłδ β ŃνŃεłνά. 

 ĎΪθ β γłληκελŀŃέŀ ̦κν ŁδŀίΪαłńŀδ ŀ̦σ ńκθ ŀδŃγβńάλŀ 
γłληκελŀŃέŀμ ̦łλδίΪζζκθńκμ ̦ŀλŀηΫθłδ ńκνζΪξδŃńκθ 3 ίŀγηκτμ 
ηłΰŀζτńłλβ ŀ̦σ ńβ γłληκελŀŃέŀ ńκν Ńνη̦δłŃńά ΰδŀ 10 Ńνθłξσηłθŀ 
Łłνńłλσζł̦ńŀ, κ łικ̦ζδŃησμ γłπλłέńŀδ σńδ Ϋξłδ ŀ̦κńτξłδ ζσΰπ 
Łδŀλλκάμ ά ίζΪίβμ Ńńβ ŃπζάθπŃβ. ľŀ łηŅŀθδŃńłέ β 
̦λκłδŁκ̦κέβŃβ "ΠŀńάŃńł". Đ ŀδńέŀ ńβμ αβηδΪμ ̦λΫ̦łδ θŀ łιŀζłδŅγłέ 
̦λδθ ł̦ŀθłεεδθάŃłńł ńκ Ńńłΰθπńάλδκ. 

 ċ̦κγάεłνŃβ λνγηέŃłπθ: Ńł ̦łλέ̦ńπŃβ ιŀŅθδεκτ ńłληŀńδŃηκτ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ ζσΰπ ńνξŀέŀμ ŀ̦κŃτθŁłŃβμ ŀ̦σ ńβθ ̦ŀλκξά λłτηŀńκμ ά 
Łδŀεκ̦άμ λłτηŀńκμ, κδ λνγηέŃłδμ ńκν Ńńłΰθπńβλέκν ŀ̦κγβεłτκθńŀδ 
Ńńβ ηθάηβ ńβμ ŃνŃεłνάμ εŀδ łŅŀλησακθńŀδ ηłńΪ ńβθ ł̦ŀθłεεέθβŃβ. 

 ΠλκŃńŀŃέŀ ν̦łλξłέζδŃβμ: κ ŀŅνΰλŀθńάλŀμ ŃńŀηŀńΪ ŀνńσηŀńŀ θŀ 
ζłδńκνλΰłέ εŀδ η̦ŀέθłδ Ńł εŀńΪŃńŀŃβ ŀθŀηκθάμ σńŀθ ńκ Łκξłέκ θłλκτ 
łέθŀδ ΰłηΪńκ. ľŀ łηŅŀθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ "Full" εŀδ γŀ ŀεκνŃńłέ Ϋθŀ 
η̦δ̦. 

Λεδτκνλΰέα α̦σονιβμ 
Đ ŀ̦σονιβ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńŀδ Ńł ŀνńσηŀńβ ά ξλκθδŃηΫθβ ζłδńκνλΰέŀ. 
 ΢ńβθ ŀνńσηŀńβ ζłδńκνλΰέŀ, β ŀ̦σονιβ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńŀδ ηłńΪ ŀ̦σ 
Ńνθłξά ζłδńκνλΰέŀ ΰδŀ 30 ζł̦ńΪ, σńŀθ β γłληκελŀŃέŀ ńκν Ńνη̦δłŃńά 
łέθŀδ ηδελσńłλβ ά έŃβ ηł -1 °C. Ο Ńνη̦δłŃńάμ Łδŀεσ̦ńłńŀδ łθυ κ 
ŀθłηδŃńάλŀμ Ńνθłξέαłδ θŀ ζłδńκνλΰłέ. Σκ LED ŀ̦σονιβμ ŀθΪίłδ. 

 ΢ńβ ζłδńκνλΰέŀ ξλσθκν, β ŀ̦σονιβ Łδŀλεłέ 8 ζł̦ńΪ. 

Μετλυθ τβθ υλαθ 
Μ̦κλłέńł θŀ λνγηέŃłńł ńκ ξλσθκ ηłńΪ ńκθ κ̦κέκ κ ŀŅνΰλŀθńάλŀμ ιłεδθΪ 
εŀδ ŃńŀηŀńΪ θŀ ζłδńκνλΰłέ. 
 ćńŀθ β ŃνŃεłνά łέθŀδ ŀ̦łθłλΰκ̦κδβηΫθβ, ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ 

"ΥλκθκŁδŀεσ̦ńβμ" ΰδŀ θŀ κλέŃłńł ńβθ υλŀ ηłńΪ ńβθ κ̦κέŀ γŀ 
łθłλΰκ̦κδβγłέ β ŃνŃεłνά. Μ̦κλłέńł θŀ ŀνιάŃłńł ά θŀ ηłδυŃłńł ńκ 
ξλσθκ ŀ̦σ 0 Ńł 24 υλłμ ̦ŀńυθńŀμ ńκ εκνη̦έ ̦λσŃγłŃβμ ά 
ŀŅŀέλłŃβμ. Πŀńυθńŀμ ńκ εκνη̦έ ̦λσŃγłŃβμ ά ŀŅŀέλłŃβμ ΰδŀ 2 
Łłνńłλσζł̦ńŀ, β ńδηά η̦κλłέ θŀ ŀνιΪθłńŀδ ά θŀ ηłδυθłńŀδ 
Ńνθłξυμ. Đ ł̦δίłίŀέπŃβ ńβμ λτγηδŃβμ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńŀδ ŀνńσηŀńŀ 
ηłńΪ ŀ̦σ 10 Łłνńłλσζł̦ńŀ ξπλέμ θŀ ̦ŀńάŃłńł εŀθΫθŀ εκνη̦έ. 

 ΚŀńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ, η̦κλłέńł θŀ λνγηέŃłńł ńκ ξλσθκ 
ηłńΪ ńκθ κ̦κέκ β ŃνŃεłνά ńłληŀńέαłδ ńβθ łλΰŀŃέŀ ńβμ ηł ̦ŀλσηκδκ 
ńλσ̦κ. 

 Ρνγηέακθńŀμ ńκνμ ξλσθκνμ łθłλΰκ̦κέβŃβμ εŀδ ŀ̦łθłλΰκ̦κέβŃβμ, β 
ŃνŃεłνά γŀ łθłλΰκ̦κδłέńŀδ εŀδ γŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńŀδ. 

ΠλκβΰηΫθεμ λνγηέσεδμ 
Κλŀńυθńŀμ ̦ŀńβηΫθκ ńκ εκνη̦έ "Υλκθσηłńλκ" ΰδŀ 10 Łłνńłλσζł̦ńŀ, 
η̦ŀέθłńł Ńńβ ζłδńκνλΰέŀ λτγηδŃβμ νΰλŀŃέŀμ. Σŀ Ńτηίκζŀ "Set" εŀδ 
"Current" ŀθŀίκŃίάθκνθ. Ο Łłέεńβμ νΰλŀŃέŀμ Łłέξθłδ ńβθ ńλΫξκνŃŀ ńδηά 
ńκν. ΠŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ ̦λκŃγάεβμ ά ŀŅŀέλłŃβμ ΰδŀ θŀ ŀνιάŃłńł ά θŀ 
ηłδυŃłńł ńβθ ł̦δγνηβńά νΰλŀŃέŀ. 
ΠŀńάŃńł ιŀθΪ ńκ εκνη̦έ ξλκθκŁδŀεσ̦ńβ ΰδŀ θŀ łδŃΫζγłńł Ńńβ ζłδńκνλΰέŀ 
ŀŃŅŀζłέŀμ (ŃνθńάλβŃβ ̦έłŃβμ). Σκ Ńτηίκζκ "Pressure Holding" 
ŀθŀίκŃίάθłδ. ľŀ łηŅŀθδŃńłέ β ńλΫξκνŃŀ ńδηά ̦έłŃβμ. ΠŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ 
̦λκŃγάεβμ ά ŀŅŀέλłŃβμ ΰδŀ θŀ ł̦δζΫιłńł ηłńŀιτ ńπθ ζłδńκνλΰδυθ: 
 ON - łθłλΰκ̦κδβηΫθβ β ŃνθńάλβŃβ ̦έłŃβμ. 
 OFF - β ŃνθńάλβŃβ ̦έłŃβμ łέθŀδ ŀ̦łθłλΰκ̦κδβηΫθβ. 

ΑΝΣΙΜΕΣΧΠΙ΢Η ΠΡΟΒΛΗΜΑΣΧΝ 
΢βηłέπŃβ: ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ κ̦κδŀŃŁά̦κńł ŀθπηŀζέŀμ Ńńβ ζłδńκνλΰέŀ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ, ŀ̦κŃνθŁΫŃńł ńβθ ŀηΫŃπμ ŀ̦σ ńβθ ̦ŀλκξά λłτηŀńκμ. 
Κπδδεσμ 
̦λκίζάηατκμ 
ά σφΪζηατκμ 

Πδγαθά αδτέα Πλκτεδθσηεθβ ζτσβ 

Đ ŃνŃεłνά Łłθ 
η̦κλłέ θŀ 
ζłδńκνλΰάŃłδ. 

Μł 
ŀ̦łθłλΰκ̦κδβη
Ϋθβ ńβ ŃνŃεłνά. 

Κŀηέŀ ŁδεŀδκŁκŃέŀ. ĎζΫΰιńł ńβθ εŀńΪŃńŀŃβ 
ńκν βζłεńλδεκτ λłτηŀńκμ. 

Σκ ίτŃηŀ Łłθ łέθŀδ ŃπŃńΪ 
ŃνθŁłŁłηΫθκ Ńńβθ ̦λέαŀ. 

Σκ̦κγłńάŃńł ŃπŃńΪ ńκ 
Ņδμ Ńńβθ ̦λέαŀ. 

Ďζŀńńπηŀńδεσμ 
ηłńŀŃξβηŀńδŃńάμ. 

ċθńδεŀńŀŃńάŃńł ńκθ 
ηłńŀŃξβηŀńδŃńά. 

Μł 
łθłλΰκ̦κδβηΫθβ 
ńβ ŃνŃεłνά. 

Σκ ł̦έ̦łŁκ νΰλŀŃέŀμ łέθŀδ 
ξŀηβζσńłλκ ŀ̦σ ńκ 
εŀγκλδŃηΫθκ ł̦έ̦łŁκ. 

ΡνγηέŃńł ńκ ł̦έ̦łŁκ 
νΰλŀŃέŀμ σ̦πμ 
ŀ̦ŀδńłέńŀδ. 

Σκ Łκξłέκ θłλκτ Łłθ Ϋξłδ 
ńκ̦κγłńβγłέ ŃπŃńΪ. 

Σκ̦κγłńάŃńł ńβ Łłιŀηłθά 
Ńńβ ŃπŃńά γΫŃβ. 

Đ ŃνŃεłνά ιł̦ŀΰυθłδ. ΠłλδηΫθłńł θŀ 
κζκεζβλπγłέ β ŁδŀŁδεŀŃέŀ 
ŀ̦σονιβμ. 

Υŀηβζά 
ŀ̦σŁκŃβ 
ŀŅτΰλŀθŃβμ. 

Ďη̦σŁδκ Ńńβθ łεεΫθπŃβ ά Ńńβθ łέŃκŁκ 
ŀΫλŀ. 

ċŅŀδλΫŃńł ńκ łη̦σŁδκ. 

ċθκέιńł ̦ŀλΪγνλŀ ά ̦σλńłμ. ΚζłέŃńł ̦σλńłμ εŀδ 
̦ŀλΪγνλŀ. 

Πκζτ ξŀηβζά γłληκελŀŃέŀ ̦łλδίΪζζκθńκμ. Μβθ ζłδńκνλΰłέńł ńκ 
Ńńłΰθπńάλδκ σńŀθ β 
γłληκελŀŃέŀ łέθŀδ ̦κζτ 
ξŀηβζά. 

čνθŀńσ Ϋλΰκ. Σκ ν̦σŃńλπηŀ łέθŀδ ŀθυηŀζκ εŀδ ł̦έ̦łŁκ 
ά ńκ Ńńłΰθπńάλδκ łέθŀδ Ńł ŀŃńŀγά γΫŃβ. 

ΜłńŀεδθάŃńł ńκθ 
ŀŅνΰλŀθńάλŀ Ńł Ϊζζκ 
Ńβηłέκ, Ńł ł̦έ̦łŁβ εŀδ 
Ńńŀγłλά ł̦δŅΪθłδŀ. 

čδŀλλκά 
θłλκτ. 

Ο ŀŅνΰλŀθńάλŀμ łέθŀδ Ńł εζέŃβ ΜłńŀεδθάŃńł ńκθ 
ŀŅνΰλŀθńάλŀ Ńł ł̦έ̦łŁβ 
ł̦δŅΪθłδŀ. 

Đ ŀ̦κŃńλΪΰΰδŃβ ά ńκ ίτŃηŀ Ϋξłδ 
εŀńŀŃńλŀŅłέ. 

ċŅŀδλΫŃńł ńκ η̦λκŃńδθσ 
εΪζνηηŀ εŀδ ł̦δŃεłνΪŃńł 
ά ŀθńδεŀńŀŃńάŃńł ńκ 
εŀńłŃńλŀηηΫθκ łιΪλńβηŀ. 

΢ŅΪζηŀ Ď1 ΢ŅΪζηŀ Ńνη̦δłŃńά. ΞłεδθάŃńł ńβ ζłδńκνλΰέŀ 
ξλκθκηłńλβηΫθβμ 
ŀ̦σονιβμ. 

΢ŅΪζηŀ E2 / 
E3 

΢ŅΪζηŀ ŀδŃγβńάλŀ νΰλŀŃέŀμ ά 
γłληκελŀŃέŀμ. 

ċθńδεŀńŀŃńάŃńł ńκθ 
łζŀńńπηŀńδεσ ŀδŃγβńάλŀ. 

EE čδŀλλκά ονεńδεκτ. Ď̦δεκδθπθάŃńł ηł Ϋθŀ 
łικνŃδκŁκńβηΫθκ εΫθńλκ 
ŃΫλίδμ. 

΢βηłέπŃβ: Ąθŀ ηΫńλδκ ł̦έ̦łŁκ γκλτίκν σńŀθ κ ŀŅνΰλŀθńάλŀμ łέθŀδ Ńł 
ζłδńκνλΰέŀ εŀδ κ αłŃńσμ ŀΫλŀμ łιŀΰπΰάμ łέθŀδ ŅνŃδκζκΰδεσμ εŀδ Łłθ ̦ λΫ̦łδ 
θŀ ŀθβŃνξłέńł. 
ΠΡΟ΢ΘΕΣΕ΢ ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 
 Ο ŀδŃγβńάλŀμ νΰλŀŃέŀμ η̦κλłέ θŀ εŀńŀŃńλŀŅłέ Ńł ł̦ŀŅά ηł 
ł̦δγłńδεσ ά ŃεκθδŃηΫθκ ̦łλδίΪζζκθ. Οδ Ńνθγάεłμ γłληκελŀŃέŀμ 
η̦κλłέ θŀ ł̦βλłΪŃκνθ ńβθ ŀελέίłδŀ ńβμ ηΫńλβŃβμ. 

 Ľδŀ θŀ ̦ŀλŀńłέθłńł ńβ ŁδΪλεłδŀ απάμ ńβμ ŃνŃεłνάμ, ̦ŀńάŃńł ńŀ 
εκνη̦δΪ σŃκ ̦δκ ŀ̦ŀζΪ ΰέθłńŀδ. 

 Σκ ŀ̦κńΫζłŃηŀ ŀŅτΰλŀθŃβμ γŀ łέθŀδ ńŀξτńłλκ Ńł ̦łλδίΪζζκθńŀ ηł 
νοβζά νΰλŀŃέŀ εŀδ γłληκελŀŃέŀ. Κŀγυμ β γłληκελŀŃέŀ εŀδ β 
νΰλŀŃέŀ ηłδυθκθńŀδ, β ńŀξτńβńŀ ζłδńκνλΰέŀμ ηłδυθłńŀδ. 

ΣΗΝ ΠΡΟ΢ΣΑ΢ΙΑ ΣΟΤ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΣΟ΢  

 

Σŀ βζłεńλκεέθβńŀ ̦λκρσθńŀ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀ̦κλλέ̦ńκθńŀδ ηŀαέ ηł ńŀ 
κδεδŀεΪ ŀ̦κλλέηηŀńŀ, ŀζζΪ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀ̦κλλέ̦ńκθńŀδ Ńł εŀńΪζζβζłμ 
łΰεŀńŀŃńΪŃłδμ. ΠζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńβθ ŀ̦σλλδοβ ̦ŀλΫξκθńŀδ 
ŀ̦σ ńκθ ŀθńδ̦λσŃπ̦κ ńκν ̦λκρσθńκμ ά ńδμ ńκ̦δεΫμ ŀλξΫμ. Σŀ 
ŀ̦σίζβńŀ βζłεńλδεκτ εŀδ βζłεńλκθδεκτ łικ̦ζδŃηκτ ̦ łλδΫξκνθ κνŃέłμ 
̦κν Łłθ łέθŀδ κνŁΫńłλłμ ΰδŀ ńκ ŅνŃδεσ ̦łλδίΪζζκθ. Ο ηβ 
ŀθŀενεζπηΫθκμ łικ̦ζδŃησμ ŀ̦κńłζłέ ̦δγŀθά ŀ̦łδζά ΰδŀ ńκ 
̦łλδίΪζζκθ εŀδ ńβθ ŀθγλυ̦δθβ νΰłέŀ. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa ηł ńβθ 
ΫŁλŀ ńβμ Ńńβ ČŀλŃκίέŀ, ul. Σκ Pograniczna 2/4 (Ńńκ łιάμ: "Grupa Topex") łθβηłλυθłδ σńδ 
σζŀ ńŀ ̦θłνηŀńδεΪ Łδεŀδυηŀńŀ Ńńκ ̦łλδłξσηłθκ ŀνńκτ ńκν łΰξłδλδŁέκν (łŅłιάμ: ńκ 
"ĎΰξłδλέŁδκ"), Ńνη̦łλδζŀηίŀθκηΫθκν ńκν εłδηΫθκν, ńπθ ŅπńκΰλŀŅδυθ, ńπθ 
ŁδŀΰλŀηηΪńπθ, ńπθ ŃξłŁέπθ εŀδ κδ ŃνθγΫŃłδμ ńκν ŀθάεκνθ ŀ̦κεζłδŃńδεΪ Ńńβθ κηΪŁŀ 
Topex εŀδ ν̦σεłδθńŀδ Ńł θκηδεά ̦ λκŃńŀŃέŀ ŃτηŅπθŀ ηł ńβθ ΠλΪιβ ńβμ 4βμ Ŀłίλκνŀλέκν 
1994, ̦łλέ ̦θłνηŀńδευθ ŁδεŀδπηΪńπθ εŀδ Ńνΰΰłθδευθ ŁδεŀδπηΪńπθ (ŁβζŀŁά ĎŅβηłλέŁŀ 
ńπθ Νσηπθ ńκν 2006 ċλ. 90 ľΫŃβ 631, σ̦πμ ńλκ̦κ̦κδάγβεł). Đ ŀθńδΰλŀŅά, β 
ł̦łιłλΰŀŃέŀ, β ŁβηκŃέłνŃβ, β ńλκ̦κ̦κέβŃβ ΰδŀ łη̦κλδεκτμ Ńεκ̦κτμ κζσεζβλκν ńκν 
ĎΰξłδλδŁέκν εŀδ ńπθ ł̦δηΫλκνμ Ńńκδξłέπθ ńκν, ξπλέμ ńβ ŃνΰεŀńΪγłŃβ ńβμ Grupa Topex 
̦κν łεŅλΪαłńŀδ ΰλŀ̦ńυμ, ŀ̦ŀΰκλłτłńŀδ ŀνŃńβλΪ εŀδ η̦κλłέ θŀ κŁβΰάŃłδ Ńł ŀŃńδεά εŀδ 
̦κδθδεά łνγτθβ. 

IT 
ISTRUZIONI ORIGINALI (OPERATIVE) 

ASCIUGATRICE 
90-160 

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER 
RIFERIMENTI FUTURI. 
Avvertenza: Questa attrezzatura può essere utilizzata da bambini di 
almeno 8 anni e da persone con capacità fisiche e mentali ridotte e con 
mancanza di esperienza e conoscenza dell'attrezzatura, se viene fornita 
una supervisione o un'istruzione sull'uso sicuro dell'attrezzatura in modo 
che i pericoli coinvolti siano chiaramente compresi. I bambini non devono 
giocare con l'attrezzatura. I bambini non devono effettuare la pulizia e la 
manutenzione dell'attrezzatura senza supervisione. 
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Norme di sicurezza specifiche: 
 Qualsiasi riparazione deve essere effettuata da un centro di 

assistenza autorizzato. 
 Non usare vicino a una fonte di calore o al fuoco. 
 Non usare vicino a prodotti chimici. 
 Non utilizzare in ambienti esplosivi. 
 Non utilizzare a contatto con l'acqua. Non operare con le mani 

bagnate. 
 Il sistema di raffreddamento contiene refrigerante R290. Non forare 

i componenti del circuito di raffreddamento.  
 Assicurarsi che l'apparecchio sia posizionato alla distanza minima 

dalle pareti e da altri ostacoli come raccomandato nelle istruzioni. 
 L'ingresso e l'uscita dell'aria devono rimanere liberi. 
 Il dispositivo deve essere posizionato verticalmente 
 Non esporre alla luce diretta del sole. 
 Usare solo nell'intervallo di temperatura ambiente specificato nelle 

istruzioni. 
 Il collegamento della corrente deve soddisfare le condizioni dei dati 

tecnici. 
 Scollegare l'unità dall'alimentazione prima di qualsiasi intervento di 

manutenzione. 
 Se notate dei malfunzionamenti, dei sintomi fastidiosi o una 

situazione di rischio per la sicurezza, scollegate immediatamente 
l'apparecchio dall'alimentazione. 

 Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da una 
persona qualificata. 

 Nota: il refrigerante può essere inodore. 
 Non modificate il dispositivo da soli. 

Descrizione dei pittogrammi utilizzati: 

 
1 2 3 

1. Leggere le istruzioni prima dell'uso. 
2. Eseguire la manutenzione secondo le istruzioni del manuale. 
3. Attenzione, pericolo di incendio. 

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE 

Figura A: 
1. Pannello di controllo 
2. Filtro a rete 
3. Ingresso dell'aria 
4. Coperchio del serbatoio 
5. Base 
6. Maniglia di trasporto 
7. Housing 
8. Ruote 

Figura D: 
1. Serbatoio dell'acqua 
2. Uscita del serbatoio 
3. Tappo 
4. Tappo 
5. Tubo di drenaggio 

Figura E: 
6. Orologio 
7. Temperatura 
8. Stato di asciugatura 
9. Livello di umidità 
10. Interruttore on/off 
11. Timer 
12. Aggiungi pulsante 
13. Pulsante di sottrazione 
14. Simbolo del serbatoio dell'acqua pieno "Full" 
15. Energia eolica 
16. Simbolo di sbrinamento "Frost 

APPLICAZIONE 
Il dispositivo è progettato per ridurre il livello di umidità dell'aria e 
deumidificare l'aria interna. Il dispositivo deve essere azionato da 
personale addestrato e permette di mantenere un basso livello di umidità 
dell'aria in fabbriche, magazzini, edifici dell'industria leggera, ecc. 

CONTENUTI 
 Deumidificatore1  pz. 
 Ruote  2 pezzi. 
 Asse della ruota  1 pz. 
 Tubo di drenaggio1  pz. 

 Set di viti1 set. 
 Manuale operativo1  pc. 

SPECIFICHE TECNICHE 
Deumidificatore industriale 90-160 

Parametro Valore 
Tensione di alimentazione 230V AC 
Frequenza di alimentazione 50 Hz 
Potenza nominale 900 W (30°C RH80%) 

750 W (27°C RH60%) 
Corrente nominale 4,0 A (30°C RH80%) 

3,4 A (27°C RH60%) 
Capacità del serbatoio dell'acqua 7 l 
Flusso d'aria 300 m/h 
Pressione massima di aspirazione 1,0 MPa 
Pressione massima in uscita 2,5 MPa 
Capacità di essiccazione 50L/24H (30°C RH80%) 

30L/24H (27°C RH60%) 
Refrigerante R290/200g 
Classe di protezione I 
Grado di protezione IP22 
Peso (senza accessori) 30 kg 
Dimensioni 480 x 450 x 655 mm 
Anno di produzione  

90-160 indica sia il tipo che la denominazione della macchina 

DATI SUL RUMORE 
Livello di pressione sonora  L=56 PadB (A) 
Livello di potenza sonora  Lw≤70dBA (A) 

Informazioni su rumore e vibrazioni 
Il rumore emesso dall'apparecchiatura è descritto da: il livello di pressione 
sonora emesso LpA e il livello di potenza sonora LwA (dove K è l'incertezza 
di misura). 
Il livello di pressione sonora LpA e il livello di potenza sonora LwA specificati 
in queste istruzioni sono stati misurati in conformità a EN 62841-2-6.  

MONITORAGGIO 
Installare le ruote: Inclinare l'unità. Installare l'asse sul fondo del 
deumidificatore usando le viti. Fissare le rotelle su entrambi i lati dell'asse. 
Mettete l'unità in posizione verticale. 
Installazione della staffa di trasporto: La maniglia di trasporto è fissata 
stringendo le viti nei fori inferiori delle due lamelle sulla parte superiore 
posteriore dell'unità. Dopo aver serrato le viti inferiori, sollevare la maniglia 
in posizione verticale e serrare le viti superiori. 
Serbatoio dell'acqua: il serbatoio può essere utilizzato in 2 modi: 
 Svuotamento manuale: quando la tramoggia è piena, l'apparecchio 

smette di funzionare e va in modalità standby. Verrà emesso un 
segnale acustico e il display mostrerà "Full". Il serbatoio deve poi 
essere rimosso e svuotato manualmente. Una volta che il serbatoio 
è di nuovo al suo posto, il deumidificatore può continuare a 
funzionare. 

 Svuotamento continuo: è possibile collegare un tubo di scarico per 
lo svuotamento incustodito dell'unità. Per fare questo, togliete il 
serbatoio, aprite il tappo, attaccate il tubo. Il tubo dovrebbe essere 
sempre sotto il serbatoio per un drenaggio efficace. 

Attenzione: dopo l'installazione, l'apparecchio deve rimanere in posizione 
verticale per 2 ore prima del primo funzionamento. L'apparecchio deve 
essere posizionato ad almeno 100 cm dall'ostacolo più vicino sul davanti, 
e ad almeno 50 cm dalle pareti e dagli ostacoli sugli altri lati. La 
temperatura della stanza deve essere compresa tra 5°C e 35°C 

FUNZIONAMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO 
Pulsante Funzione 
"Potenza" Accensione e spegnimento del dispositivo. 
+ o - Aumenta o diminuisce i valori a seconda della modalità di 

impostazione selezionata - modifica del tempo (da 0 a 24 
ore) o dell'umidità (RH10% a 95%). 

"Timer" Premere brevemente per attivare il funzionamento ciclico. 

CARATTERISTICHE 

Controllo dell'umidità 
L'essiccazione dell'aria a un livello di umidità impostato comporta lo 
spegnimento automatico del compressore e del ventilatore. Se il livello di 
umidità desiderato è impostato al minimo, il deumidificatore entra in 
modalità di funzionamento continuo. 
Sicurezza 
Il dispositivo dispone di sistemi di sicurezza che lo proteggono dai danni 
durante il funzionamento. 
 Dopo aver spento l'unità e averla riavviata, impiega 3 minuti per 

avviarsi. 
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 Se la temperatura letta dal sensore della temperatura ambiente 
rimane almeno 3 gradi più alta della temperatura del compressore 
per 10 secondi di seguito, l'unità è considerata difettosa a causa di 
una perdita o di un danno al tubo. Verrà visualizzato l'avviso 
"Premere". Eliminare la causa del danno prima di riavviare 
l'asciugatrice. 

 Salva impostazioni: in caso di spegnimento improvviso dell'unità a 
causa di una disconnessione accidentale dall'alimentazione o di 
un'interruzione di corrente, le impostazioni del deumidificatore 
vengono salvate nella memoria dell'unità e applicate dopo il riavvio. 

 Protezione contro le inondazioni: il deumidificatore smetterà 
automaticamente di funzionare e andrà in modalità di attesa se il 
serbatoio dell'acqua è pieno. Verrà visualizzato il messaggio "Full" 
e verrà emesso un segnale acustico. 

Modalità di sbrinamento 
Lo sbrinamento avviene in modalità automatica o a tempo. 
 In modalità automatica, lo sbrinamento avviene dopo un 

funzionamento continuo per 30 minuti quando la temperatura del 
compressore è -1°C o inferiore. Il funzionamento del compressore 
viene interrotto mentre il ventilatore continua a funzionare. Il LED 
dello sbrinamento è illuminato. 

 In modalità temporizzata, lo sbrinamento dura 8 minuti. 

Timer 
È possibile impostare il tempo dopo il quale il deumidificatore inizia e 
smette di funzionare. 
 Quando l'unità è spenta, premere il pulsante "Timer" per impostare 

il tempo dopo il quale l'unità si avvierà. Premendo il pulsante 
aggiungi o sottrai puoi aumentare o diminuire il tempo tra 0 e 24 ore. 
Premendo il pulsante di aggiunta o sottrazione per 2 secondi, il 
valore può essere aumentato o diminuito continuamente. 
L'impostazione viene confermata automaticamente dopo 10 secondi 
senza premere i pulsanti. 

 Durante il funzionamento del dispositivo è possibile impostare il 
tempo dopo il quale il dispositivo smetterà di funzionare, in un modo 
simile. 

 Impostando un tempo di accensione e di spegnimento, l'unità si 
accende e si spegne ciclicamente. 

Impostazioni avanzate 
Tenendo premuto il pulsante "Timer" per 10 secondi si entra nella modalità 
di impostazione dell'umidità. I simboli "Set" e "Current" lampeggiano. 
L'indicatore di umidità mostra il valore corrente. Premere il pulsante di 
aggiunta o sottrazione per aumentare o diminuire l'umidità desiderata. 
Premere nuovamente il pulsante "Timer" per entrare nella modalità di 
protezione (mantenimento della pressione). Il simbolo "Pressure Holding" 
lampeggerà. Verrà visualizzato il valore attuale della pressione. Premere 
il tasto aggiungi o sottrai per selezionare tra le funzioni: 
 ON - mantenimento della pressione abilitato. 
 OFF - mantenimento della pressione disattivato. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
Nota: Se notate qualsiasi anomalia nel funzionamento del dispositivo, 
scollegatelo immediatamente dall'alimentazione. 
Codice del 
problema o 
dell'errore 

Causa probabile Soluzione raccomandata 

Dispositivo 
incapace. 

Con il 
dispositivo 
spento. 

Nessuna alimentazione. Controllare lo stato 
dell'alimentazione di rete. 

La spina non è inserita 
correttamente nella 
presa. 

Inserire correttamente la spina 
nella presa. 

Trasformatore difettoso. Sostituire il trasformatore. 
Quando il 
dispositivo 
è acceso. 

Il livello di umidità è 
inferiore a quello 
impostato. 

Regolare il livello di umidità 
come richiesto. 

Serbatoio dell'acqua 
posizionato in modo 
errato. 

Posizionare il serbatoio nella 
posizione corretta. 

L'apparecchio si sta 
scongelando. 

Aspettare che il processo di 
scongelamento finisca. 

Bassa 
efficienza di 
asciugatura. 

Ostruzione all'uscita o all'entrata 
dell'aria. 

Rimuovere l'ostacolo. 

Aprire le finestre o le porte. Chiudere porte e finestre. 
Temperatura ambiente troppo bassa. Non far funzionare il 

deumidificatore a una 
temperatura troppo bassa. 

Funzionamento 
rumoroso. 

Il terreno non è livellato e piatto o il 
deumidificatore si trova in una 
posizione instabile. 

Spostare il deumidificatore in 
un'altra posizione su una 
superficie piana e stabile. 

Perdita d'acqua. Il deumidificatore si trova in posizione 
inclinata 

Spostare il deumidificatore su 
una superficie orizzontale. 

Lo scarico o il tappo sono difettosi. Rimuovere il coperchio 
anteriore e riparare o sostituire 
il componente danneggiato. 

Errore E1 Errore del compressore. Attivare la modalità di 
sbrinamento a tempo. 

Errore E2 / E3 Errore del sensore di umidità o di 
temperatura. 

Sostituire il sensore difettoso. 

EE Perdita di refrigerante. Contattare un centro di 
assistenza autorizzato. 

Nota: livelli di rumore moderati durante il funzionamento del 
deumidificatore e l'aria calda all'uscita sono normali e non dovrebbero 
essere motivo di preoccupazione. 

COMMENTI AGGIUNTIVI 
 Il sensore di umidità può essere danneggiato se entra in contatto 

con un ambiente aggressivo o polveroso. Le condizioni di 
temperatura possono influenzare la precisione della lettura. 

 Per prolungare la durata dell'unità, premere i pulsanti il più 
delicatamente possibile. 

 L'effetto della deumidificazione sarà più veloce in ambienti ad alta 
umidità e temperatura. Quando la temperatura e l'umidità 
diminuiscono, la velocità di funzionamento diminuisce. 

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE 

 

I prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i 
rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in strutture adeguate. Le 
informazioni sullo smaltimento sono fornite dal rivenditore del 
prodotto o dalle autorità locali. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche contengono sostanze non neutre per l'ambiente 
naturale. Le apparecchiature non riciclate rappresentano una 
potenziale minaccia per l'ambiente e la salute umana. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa con sede 
a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "Grupa Topex") informa che tutti i diritti 
d'autore sul contenuto di questo manuale (di seguito: il "Manuale"), inclusi i suoi testi, foto, 
schemi, disegni e le sue composizioni appartengono esclusivamente al Gruppo Topex e 
sono soggetti a tutela legale in conformità con la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto 
d'autore e sui diritti connessi (ie Gazzetta delle leggi del 2006 n. 90 articolo 631, e 
successive modifiche). Copiare, elaborare, pubblicare, modificare a fini commerciali 
l'intero Manuale e i suoi singoli elementi, senza il consenso espresso per iscritto di Grupa 
Topex, è severamente vietato e può dar luogo a responsabilità civile e penale. 

NL 
ORIGINELE (BEDIENINGS)HANDLEIDING 

DROGER 

90-160 

LET OP: ALVORENS HET ELEKTRISCH GEREEDSCHAP TE 
GEBRUIKEN, LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN 
BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE. 
Opmerking: Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen van ten 
minste 8 jaar en door personen met verminderde fysieke en mentale 
vermogens en personen met een gebrek aan ervaring en kennis van de 
apparatuur, als toezicht of instructie over het gebruik van de apparatuur 
wordt gegeven in op een veilige manier, zodat daarmee de gevaren 
begrijpelijk waren. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. 
Kinderen zonder toezicht mogen de apparatuur niet schoonmaken en 
onderhouden. 

Gedetailleerde veiligheidsvoorschriften: 
 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een erkend 

servicecentrum. 
 Niet gebruiken in de buurt van hitte of vuur. 
 Niet gebruiken in de buurt van chemicaliën. 
 Niet gebruiken in een explosieve omgeving. 
 Niet gebruiken in contact met water. Niet gebruiken met natte 

handen. 
 Het koelsysteem bevat R290 koelvloeistof. Doorboor de 

componenten van het koelcircuit niet. 
 Zorg ervoor dat het apparaat zich binnen de aanbevolen minimale 

afstand van muren en andere obstakels bevindt. 
 De luchtinlaat en -uitlaat moeten vrij blijven. 
 Het apparaat moet rechtop staan 
 Niet blootstellen aan direct zonlicht. 
 Alleen gebruiken binnen het in de instructies gespecificeerde 

omgevingstemperatuurbereik. 
 De stroomaansluiting moet voldoen aan de voorwaarden vermeld in 

de technische gegevens. 
 Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet voordat u enig 

onderhoud uitvoert. 
 Bij onregelmatigheden in de werking, storende symptomen of een 

situatie die de veiligheid bedreigt, koppelt u het apparaat 
onmiddellijk los van het elektriciteitsnet. 



32 
 

 Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een 
gekwalificeerd persoon. 

 Let op: De koelvloeistof kan geurloos zijn. 
 Wijzig het apparaat niet zelf. 

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen: 

 
1 2 3 

1. Lees voor gebruik de instructies. 
2. Servicewerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd in 

overeenstemming met de instructies in de handleiding. 
3. Let op! Brandgevaar. 

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE ZIJDEN 

Afbeelding A: 
1. Bedieningspaneel 
2. Filterscherm 
3. Luchtinlaat 
4. Tankdeksel 
5. Staan 
6. Transporthandvat 
7. Huisvesting 
8. Wielen 

Afbeelding D: 
1. Watertank 
2. Tankafvoer 
3. Stekker 
4. Kurk 
5. Afvoerleiding 

Afbeelding E: 
1. Klok 
2. Temperatuur 
3. Ontvochtigingsstatus 
4. De vochtigheidsgraad 
5. Aan/uit schakelaar 
6. Timer 
7. Knop toevoegen 
8. Aftrekken-knop 
9. Symbool van volle watertank "Vol" 
10. Windmolenkracht 
11. "Vorst"-symbool 

SOLLICITATIE 

Het apparaat is ontworpen om de luchtvochtigheid te verlagen en de lucht 
in de kamers te ontvochtigen. Het apparaat moet worden bediend door 
getrainde personen, het maakt het mogelijk om een lage luchtvochtigheid 
in werkplaatsen, magazijnen, lichte industriële gebouwen, enz. 

INHOUD 
 Luchtdroger 1 st. 
 Wielen 2 st. 
 Wielas 1 st. 
 Afvoerbuis 1 st. 
 Set schroeven 1 set. 
 Gebruikershandleiding 1 st. 

TECHNISCHE PARAMETERS 
Industriële luchtontvochtiger 90-160 

Parameter Waarde 
Voedingsspanning: 230V AC 
Machtsfrequentie: 50 Hz 
Nominaal vermogen: 900 W (30 ° C RH80%) 
Nominale stroom 750 W (27 ° C RH60%) 
Capaciteit watertank 4,0 A (30 ° C RH80%) 
Luchtstroom 3,4 A (27 ° C RV60%) 
Maximale zuigdruk 7 l 
Maximale afvoerdruk 300 m3 / uur 
Ontvochtigingsprestaties 1,0 MPa 
Koelfactor 2,5 MPa 
Beschermingsklasse 50L / 24H (30 ° C RH80%) 
Mate van bescherming 30L / 24H (27°C RH60%) 
Gewicht (zonder accessoires) R290 / 200g 
Dimensies EN 
Productiejaar IP22 

90-160 geeft zowel het type als de aanduiding van de machine aan 

GELUID GEGEVENS: 
Geluidsdrukniveau LPa = 56 dB (A) Geluidsdrukniveau LPa = 56 dB 

(A) 
Geluidsvermogensniveau LwA≤70dB 
(A) 

Geluidsvermogensniveau 
LwA≤70dB (A) 

Informatie over geluid en trillingen 
Het geluidsniveau van het apparaat wordt beschreven door: het niveau 
van de uitgezonden geluidsdruk LpA en het geluidsvermogensniveau LwA 
(waarbij K de meetonzekerheid is). 
Het afgegeven geluidsdrukniveau LpA en het geluidsvermogensniveau 
LwA in deze handleiding zijn gemeten in overeenstemming met EN 
62841-2-6. 

INSTALLATIE 
Zwenkwielen installeren: Kantel het apparaat. Installeer de as aan de 
onderkant van de droger met de schroeven. Bevestig de wielen aan beide 
zijden van de as. Zet het apparaat rechtop. 
De transportbeugel installeren: De transportbeugel wordt bevestigd door 
te schroeven in de onderste gaten van de twee lamellen op het achterste 
bovenste deel van het apparaat. Nadat u de onderste schroeven hebt 
vastgedraaid, brengt u de hendel omhoog naar de verticale positie en 
draait u de bovenste schroeven vast. 

Watertank: de tank kan op 2 manieren worden gebruikt: 
 Handmatig legen: wanneer de tank vol is, stopt het apparaat met 

werken en gaat het in de stand-bymodus. Er klinkt een pieptoon en 
op het display verschijnt "Full". Verwijder en leeg de tank in dit geval 
handmatig. Na het terugplaatsen van de tank kan de 
luchtontvochtiger zijn werk blijven doen. 

 Continu legen: het is mogelijk om een afvoerleiding aan te sluiten 
voor een onderhoudsvrije afvoer van het water uit de machine. Om 
dit te doen, verwijdert u de tank, opent u de dop en bevestigt u de 
buis. De leiding moet zich altijd onder de tank bevinden voor een 
effectieve afvoer. 

Aandacht! Na montage moet het apparaat 2 uur verticaal staan voordat 
het voor de eerste keer in gebruik wordt genomen. Het apparaat moet 
vanaf de voorkant minimaal 100 cm verwijderd zijn van het dichtstbijzijnde 
obstakel en minimaal 50 cm van muren en andere obstakels. De 
kamertemperatuur moet tussen 5 ° C en 35 ° C zijn 

BEDIENING VAN HET BEDIENINGSPANEEL 
Knop Functie 
"STROOM" Het apparaat in- en uitschakelen. 
+ of - Verhogen of verlagen van de waarde afhankelijk van 

de geselecteerde instellingsmodus - verandering van 
tijd (0 tot 24 uur) of vochtigheid (RH10% tot 95%). 

"Timer" Een korte druk zet de cyclische werking aan. 

FUNCTIES 
Vochtbeheersing 
Het drogen van de lucht tot de ingestelde luchtvochtigheid resulteert in het 
automatisch uitschakelen van de compressor en de ventilator. Als de 
gewenste vochtigheidsgraad op het minimum is ingesteld, gaat de 
luchtontvochtiger in de continue bedrijfsmodus. 

Veiligheid 
Het apparaat heeft beveiligingssystemen om het te beschermen tegen 
schade tijdens het gebruik. 
 Nadat het apparaat is uitgeschakeld en opnieuw is opgestart, duurt 

het 3 minuten voordat het apparaat is opgestart. 
 Als de temperatuur die wordt afgelezen door de 

omgevingstemperatuursensor gedurende 10 opeenvolgende 
seconden minstens 3 graden hoger blijft dan de temperatuur van de 
compressor, wordt de apparatuur als beschadigd beschouwd als 
gevolg van lekkage of schade aan de leidingen. De waarschuwing 
"Druk" wordt weergegeven. De oorzaak van de schade moet worden 
verholpen voordat de droger opnieuw wordt gestart. 

 Instellingen opslaan: in het geval van een plotselinge uitschakeling 
van het apparaat door onopzettelijke stroomuitval of een 
stroomstoring, worden de drooginstellingen opgeslagen in het 
geheugen van het apparaat en toegepast na herstart. 

 Overloopbeveiliging: de luchtontvochtiger stopt automatisch met 
werken en gaat in de stand-bymodus als het waterreservoir vol is. 
�Vol� wordt weergegeven en er klinkt een pieptoon. 

Ontdooimodus: 
Het ontdooien vindt plaats in automatische of getimede modus. 
 In de automatische modus vindt ontdooiing plaats na 30 minuten 

continu bedrijf, wanneer de compressortemperatuur lager is dan of 
gelijk is aan -1 ° C. De compressor wordt onderbroken terwijl de 
ventilator blijft draaien. De ontdooi-LED licht op. 
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 In de tijdmodus duurt het ontdooien 8 minuten. 

Timer 
Het is mogelijk om de tijd in te stellen waarna de luchtontvochtiger start en 
stopt met werken. 
 Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, drukt u op de knop "Timer" 

om de tijd in te stellen waarna het apparaat wordt ingeschakeld. U 
kunt de tijd verhogen of verlagen van 0 tot 24 uur door op de knop 
optellen of aftrekken te drukken. Door de optel- of aftrekknop 2 
seconden ingedrukt te houden, kan de waarde continu worden 
verhoogd of verlaagd. Bevestiging van de instelling vindt 
automatisch plaats na 10 seconden zonder op een knop te drukken. 

 Tijdens de werking van het apparaat is het mogelijk om op 
vergelijkbare wijze de tijd in te stellen waarna het apparaat zijn werk 
beëindigt. 

 Door de aan- en uitschakeltijden in te stellen, gaat het apparaat 
cyclisch aan en uit. 

Geavanceerde instellingen 
Als u de knop "Timer" 10 seconden ingedrukt houdt, gaat u naar de modus 
voor het instellen van de vochtigheid. De symbolen "Set" en "Current" 
knipperen. De vochtigheidsindicator toont de huidige waarde. Druk op de 
knop optellen of aftrekken om de gewenste luchtvochtigheid te verhogen 
of te verlagen. 
Druk nogmaals op de timerknop om naar de veiligheidsmodus 
(drukbehoud) te gaan. Het symbool "Drukhouden" knippert. De huidige 
drukwaarde wordt weergegeven. Druk op de knop optellen of aftrekken 
om tussen de functies te kiezen: 
 AAN - drukbehoud ingeschakeld. 
 UIT - drukbehoud uitgeschakeld. 

PROBLEEMOPLOSSEN 
Opmerking: Koppel het apparaat onmiddellijk los van de stroomtoevoer bij 
een onregelmatigheid in de werking van het apparaat. 
Probleem- of 
foutcode 

Mogelijke oorzaak Aanbevolen oplossing 

Apparaat kan 
niet werken. 
 

Met het 
apparaat 
uitgesch
akeld. 
 

Controleer de 
netspanningsstatus. 

Sprawdzić stan zasilania w 
sieci. 

Steek de stekker 
goed in het 
stopcontact. 

Poprawnie wpiėć wtyczkĜ w 
gniazdo. 

Transformator 
vervangen. 

Wymienić transformator. 

Met het 
apparaat 
ingescha
keld. 

Stel de 
vochtigheidsgraad 
naar wens in. 

Ustawić poziom wilgotnoİci 
zgodnie z potrzebė. 

Plaats de tank in de 
juiste positie. 

Umieİcić zbiornik w 
poprawnej pozycji. 

Wacht tot het 
ontdooiproces is 
voltooid. 

Poczekać na zakoĦczenie 
procesu rozmraļania. 

Lage 
ontvochtiging
sefficiëntie. 
 

Obstructie bij luchtuitlaat of 
inlaat. 

Verwijder het obstakel. 

Ramen of deuren openen. Sluit deuren en ramen. 
Omgevingstemperatuur te 
laag. 

Laat de droger niet 
draaien als de 
temperatuur te laag is. 

Luid werk. De ondergrond is oneffen en 
vlak of de droger staat instabiel. 

Verplaats de 
luchtontvochtiger naar 
een andere plaats, op 
een vlakke en stabiele 
ondergrond. 

Waterlek. 
 

De luchtontvochtiger staat op 
een helling 

Verplaats de 
luchtontvochtiger naar 
een vlakke ondergrond. 

De afvoer of plug is 
beschadigd. 

Verwijder de voorklep en 
repareer of vervang het 
beschadigde onderdeel. 

Fout E1 Compressorfout. Start de getimede 
ontdooimodus. 

E2 / E3-fout Vochtigheids- of 
temperatuursensorfout. 

Vervang defecte sensor. 

EE Koelvloeistof lek. Neem contact op met 
een erkend 
servicecentrum. 

Opmerking: een matig geluidsniveau wanneer de luchtontvochtiger in 
werking is en warme lucht bij de uitlaat is normaal en zou geen reden tot 
bezorgdheid moeten zijn. 

AANVULLENDE OPMERKINGEN 

 De vochtigheidssensor kan beschadigd raken bij contact met een 
agressieve of stoffige omgeving. Temperatuuromstandigheden 
kunnen de nauwkeurigheid van de meting beïnvloeden. 

 Om de levensduur van het apparaat te verlengen, drukt u zo zacht 
mogelijk op de knoppen. 

 Het ontvochtigende effect zal sneller zijn in omgevingen met een 
hoge luchtvochtigheid en temperatuur. Naarmate de temperatuur en 
vochtigheid afnemen, neemt de werksnelheid af. 

MILIEUBESCHERMING 

 

Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huisvuil worden 
weggegooid, maar moeten in daarvoor bestemde voorzieningen worden 
gedeponeerd. Informatie over verwijdering wordt verstrekt door de dealer 
van het product of door de plaatselijke autoriteiten. Afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur bevat stoffen die niet neutraal zijn voor de 
natuurlijke omgeving. Niet-gerecycleerde apparatuur is een potentiële 
bedreiging voor het milieu en de menselijke gezondheid. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa met 
statutaire zetel in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: "Grupa Topex") informeert dat 
alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: de "Handleiding"), met 
inbegrip van de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de composities, exclusief 
toebehoren aan de Topex Group en zijn onderworpen aan wettelijke bescherming in 
overeenstemming met de wet van 4 februari 1994 op het auteursrecht en de naburige 
rechten (dwz Journal of Laws of 2006 No. 90 Item 631, zoals gewijzigd). Het kopiëren, 
verwerken, publiceren, wijzigen voor commerciële doeleinden van de gehele handleiding 
en de afzonderlijke elementen ervan, zonder de schriftelijke toestemming van Grupa 
Topex, is strikt verboden en kan leiden tot burgerlijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid. 

FR 
MANUEL D'ORIGINE (ENTRETIEN) 

SÉCHOIR 
90-160 

ATTENTION : AVANT D'UTILISER L'OUTIL ÉLECTRIQUE, LIRE 
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVER CE MANUEL POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE. 
Remarque : cet équipement peut être utilisé par des enfants d'au moins 8 
ans et par des personnes ayant des capacités physiques et mentales 
réduites et des personnes inexpérimentées et connaissant l'équipement, 
à condition que la supervision ou les instructions concernant l'utilisation de 
l'équipement soient fournies dans un manière de sorte qu'avec cela les 
dangers étaient compréhensibles. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'équipement. Les enfants sans surveillance ne doivent pas nettoyer et 
entretenir l'équipement. 
Règles de sécurité détaillées : 
 Toutes les réparations doivent être effectuées dans un centre de 

service agréé. 
 Ne pas utiliser près de la chaleur ou du feu. 
 Ne pas utiliser à proximité de produits chimiques. 
 Ne pas utiliser dans un environnement explosif. 
 Ne pas utiliser au contact de l'eau. Ne pas utiliser avec les mains 

mouillées. 
 Le système de refroidissement contient du liquide de 

refroidissement R290. Ne pas percer les composants du circuit de 
refroidissement. 

 Assurez-vous que l'appareil est situé à la distance minimale 
recommandée des murs et autres obstacles. 

 L'entrée et la sortie d'air doivent rester libres. 
 L'appareil doit être debout 
 Ne pas exposer à la lumière directe du soleil. 
 Utilisez uniquement dans la plage de température ambiante 

spécifiée dans les instructions. 
 Le raccordement électrique doit répondre aux conditions spécifiées 

dans les caractéristiques techniques. 
 Avant d'effectuer toute opération de maintenance, débranchez 

l'appareil de l'alimentation électrique. 
 En cas d'irrégularités de fonctionnement, de symptômes gênants ou 

de situation menaçant la sécurité, débranchez immédiatement 
l'appareil de l'alimentation électrique. 

 Un cordon d'alimentation endommagé doit être remplacé par une 
personne qualifiée. 

 Remarque : le liquide de refroidissement peut être inodore. 
 Ne modifiez pas l'appareil vous-même. 

Description des pictogrammes utilisés : 

 
1 2 3 

1. Lire les instructions avant utilisation. 
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2. Effectuez les activités d'entretien conformément aux instructions 
contenues dans le manuel. 

3. Attention! Risque d'incendie. 

DESCRIPTION DES COTES GRAPHIQUES 

Figure A : 
1. Panneau de commande 
2. Écran de filtre 
3. Une entrée d'air 
4. Couvercle de réservoir 
5. Supporter 
6. Poignée de transport 
7. Cas 
8. Coliques 

Chiffre D : 
1. Réservoir d'eau 
2. Vidange du réservoir 
3. Prise de courant 
4. Confiture 
5. Tuyau d'évacuation 

Chiffre E : 
1. Horloge 
2. Température 
3. État de déshumidification 
4. Le niveau d'humidité 
5. Bouton ON / OFF 
6. Minuteur 
7. bouton Ajouter 
8. Bouton Soustraire 
9. Réservoir d'eau plein symbole "Plein" 
10. Énergie éolienne 
11. Symbole "Givre" 

APPLICATION 
L'appareil est conçu pour réduire le taux d'humidité de l'air et déshumidifier 
l'air à l'intérieur des pièces. L'appareil doit être utilisé par des personnes 
formées, il permet de maintenir un faible taux d'humidité de l'air dans les 
lieux de travail, les entrepôts, les bâtiments de l'industrie légère, etc. 

CONTENU 
 Déshumidificateur 1 pièce. 
 roues 2 pièces 
 Axe de roue 1 pièce. 
 Tube de drainage 1 pièce. 
 Un jeu de vis 1 jeu 
 Manuel de l'Utilisateur 1 pièce. 

PARAMÈTRES TECHNIQUES 
Déshumidificateur industriel 90-160 

Paramètre Valeur 
Tension d'alimentation 230V CA 
Fréquence d'alimentation 50 Hz 
Puissance nominale 900 W (30°C HR80 %) 

750 W (27°C HR60%) 
Courant nominal 4,0 A (30°C HR80 %) 

3,4 A (27°C HR60%) 
Capacité du réservoir d'eau 7 litres 
Flux d'air 300 m 3 / h 
Pression d'aspiration maximale 1,0 MPa 
Pression de refoulement maximale 2,5 MPa 
Performances de 
déshumidification 

50L/24H (30°C HR80%) 
30L/24H (27°C HR60%) 

Facteur de refroidissement R290 / 200g 
classe de protection ET 
Degré de protection IP22 
Poids (sans accessoires) 30kg 
Dimensions 480 x 450 x 655 mm 
Année de production   

90-160 désigne à la fois le type et la désignation de la machine 

DONNÉES DE BRUIT 
Niveau de pression acoustique L Pa = 56 dB (A) 
Niveau de puissance sonore Lw A ≤70dB (A) 

Informations sur le bruit et les vibrations 
Le niveau de bruit émis par l'appareil est décrit par : le niveau de pression 
acoustique émis Lp A et le niveau de puissance acoustique Lw A (où K est 
l'incertitude de mesure). 

Les informations suivantes : niveau de pression acoustique émis Lp A et 
niveau de puissance acoustique Lw A ont été mesurés conformément à la 
norme EN 62841-2-6. 

INSTALLATION 
Installation des roulettes : Inclinez l'appareil. Installez l'axe sur le fond de 
la sécheuse avec les vis. Fixez les roues des deux côtés de 
l'essieu. Placez l'appareil à la verticale. 
Installation du support de transport : Le support de transport se fixe par 
vissage dans les trous inférieurs des deux lattes sur la partie supérieure 
arrière de l'appareil. Après avoir serré les vis inférieures, soulevez la 
poignée en position verticale et serrez les vis supérieures. 
Réservoir d'eau : le réservoir peut être utilisé de 2 manières : 
 Vidange manuelle : lorsque le réservoir est plein, l'unité s'arrête de 

fonctionner et passe en mode veille. Un bip retentira et l'écran 
affichera « Full ». Dans ce cas, retirez et videz le réservoir 
manuellement. Après avoir remis le réservoir en place, le 
déshumidificateur peut continuer à fonctionner. 

 Vidange en continu : il est possible de raccorder un tuyau de vidange 
pour une évacuation sans entretien de l'eau de la machine. Pour ce 
faire, retirez le réservoir, ouvrez le bouchon, fixez le tuyau. Le tuyau 
doit toujours être sous le réservoir pour un drainage efficace. 

Attention! Après assemblage, l'appareil doit rester en position verticale 
pendant 2 heures avant d'être mis en service pour la première 
fois. L'appareil doit être à au moins 100 cm de l'obstacle le plus proche de 
l'avant et à au moins 50 cm des murs et autres obstacles. La température 
ambiante doit être comprise entre 5°C et 35°C 

FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE 
Bouton Une fonction 
"Pouvoir" Allumer et éteindre l'appareil. 
+ ou - Augmentation ou diminution de la valeur selon le mode de 

réglage sélectionné - changement d'heure (0 à 24 heures) 
ou d'humidité (HR10 % à 95 %). 

"Minuteur" Un appui court active le fonctionnement cyclique. 

LES FONCTIONS 

Contrôle de l'humidité 
Le séchage de l'air jusqu'au niveau d'humidité défini entraîne l'arrêt 
automatique du compresseur et du ventilateur. Si le niveau d'humidité 
souhaité est réglé au minimum, le déshumidificateur passe en mode de 
fonctionnement continu. 
Sécurité 
L'appareil dispose de systèmes de sécurité pour le protéger contre les 
dommages pendant le fonctionnement. 
 Après avoir éteint l'appareil et de le redémarrer, il faut 3 minutes 

pour que l'appareil démarre. 
 Si la température lue par le capteur de température ambiante reste 

supérieure d'au moins 3 degrés à la température du compresseur 
pendant 10 secondes consécutives, l'équipement est considéré 
comme défaillant en raison d'une fuite ou d'un endommagement de 
la tuyauterie. L'avertissement "Appuyer" s'affichera. La cause du 
dommage doit être éliminée avant de redémarrer le sèche-linge. 

 Enregistrer les paramètres : en cas d'arrêt soudain de l'appareil en 
raison d'une déconnexion accidentelle de l'alimentation électrique 
ou d'une panne de courant, les paramètres du sèche-linge sont 
enregistrés dans la mémoire de l'appareil et appliqués après le 
redémarrage. 

 Protection contre les débordements : le déshumidificateur s'arrête 
automatiquement de fonctionner et passe en mode veille lorsque le 
réservoir d'eau est plein. « Full » s'affichera et un bip retentira. 

Mode dégivrage 
Le dégivrage s'effectue en mode automatique ou temporisé. 
 En mode automatique, le dégivrage a lieu après un fonctionnement 

continu pendant 30 minutes, lorsque la température du compresseur 
est inférieure ou égale à -1°C. Le compresseur est interrompu 
pendant que le ventilateur continue de fonctionner. La LED de 
dégivrage s'allume. 

 En mode horaire, le dégivrage prend 8 minutes. 

Minuteur 
Il est possible de régler le temps après lequel le déshumidificateur 
démarre et cesse de fonctionner. 
 Lorsque l'appareil est éteint, appuyez sur le bouton "Timer" pour 

régler l'heure après laquelle l'appareil s'allumera. Vous pouvez 
augmenter ou diminuer le temps de 0 à 24 heures en appuyant sur 
le bouton d'ajout ou de soustraction. En appuyant sur le bouton 
ajouter ou soustraire pendant 2 secondes, la valeur peut être 
augmentée ou diminuée en continu. La confirmation du réglage 
s'effectue automatiquement après 10 secondes sans appuyer sur 
aucun bouton. 
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 Pendant le fonctionnement de l'appareil, il est possible de régler le 
temps après lequel l'appareil termine son travail de la même 
manière. 

 En réglant les heures de mise en marche et d'arrêt, l'appareil 
s'allumera et s'éteindra. 

Réglages avancés 
En maintenant le bouton « Timer » pendant 10 secondes les résultats en 
entrant dans le mode de réglage de l'humidité. Les symboles « Set » et 
flash « en cours ». L'indicateur d'humidité montre sa valeur 
actuelle. Appuyez sur le bouton Ajouter ou Soustraire pour augmenter ou 
diminuer l'humidité désirée. 
Appuyez à nouveau sur le bouton Timer pour entrer en mode de sécurité 
(maintien de la pression). Le symbole « Maintien de la pression » 
clignote. La valeur de pression actuelle sera affichée. Appuyez sur le 
bouton ajouter ou soustraire pour choisir entre les fonctions : 
 ON - maintien de la pression activé. 
 OFF - maintien de la pression désactivé. 

DÉPANNAGE 
Remarque : En cas d'irrégularité dans le fonctionnement de l'appareil, 
débranchez-le immédiatement de l'alimentation électrique. 
Problème ou 
code d'erreur 

Cause possible Solution recommandée 

Appareil 
incapable de 
fonctionner. 

Avec 
l'appareil 
éteint. 

Aucune puissance. Vérifiez l'état de l'alimentation 
secteur. 

La fiche n'est pas 
correctement connectée 
à la prise. 

insérer correctement la fiche 
dans la prise. 

Transformateur 
défectueux. 

Remplacer le transformateur. 

Avec 
l'appareil 
allumé. 

Le taux d'humidité est 
inférieur au niveau réglé. 

Réglez le niveau d'humidité 
selon vos besoins. 

Réservoir d'eau mal 
placé. 

Placez le réservoir dans la 
bonne position. 

L'appareil est en cours de 
dégivrage. 

Attendez que le processus de 
dégivrage soit terminé. 

Faible efficacité 
de 
déshumidificati
on. 

Obstruction au refoulement ou à 
l'entrée d'air. 

Retirez l'obstacle. 

Ouvrez les fenêtres ou les portes. Fermez les portes et les 
fenêtres. 

Température ambiante trop basse. Ne faites pas fonctionner le 
sèche-linge lorsque la 
température est trop basse. 

travail fort. Le substrat est irrégulier et plat ou le 
séchoir est dans une position 
instable. 

Déplacez le déshumidificateur à 
un autre endroit, sur une surface 
plane et stable. 

Fuite d'eau. Le déshumidificateur est sur une 
pente 

Déplacez le déshumidificateur 
sur une surface plane. 

Le drain ou le bouchon est 
endommagé. 

Retirez le capot avant et réparez 
ou remplacez le composant 
endommagé. 

Erreur E1 Erreur de compresseur. Démarrer le mode dégivrage 
temporisé. 

Erreur E2 / E3 Erreur du capteur d'humidité ou de 
température. 

Remplacez le capteur 
défectueux. 

EE Fuite de liquide de refroidissement. Contactez un centre de service 
agréé. 

Remarque : Un niveau de bruit modéré lorsque le déshumidificateur est 
en marche et l'air chaud évacué est normal et ne devrait pas être un 
problème. 

REMARQUE ADDITIONNELLE 
 Le capteur d'humidité peut être endommagé au contact d'un 

environnement agressif ou poussiéreux. Les conditions de 
température peuvent affecter la précision de la lecture. 

 Pour prolonger la durée de vie de l'appareil, appuyez sur les boutons 
aussi doucement que possible. 

 L'effet de déshumidification sera plus rapide dans les 
environnements avec une humidité et une température 
élevées. Lorsque la température et l'humidité diminuent, la vitesse 
de fonctionnement diminue. 

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE  

 

Les produits électriques ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères, mais doivent être éliminés dans des installations 
appropriées. Les informations sur l'élimination sont fournies par le 
revendeur du produit ou les autorités locales. Les déchets 
d'équipements électriques et électroniques contiennent des 
substances qui ne sont pas neutres pour l'environnement naturel. Les 
équipements non recyclés représentent une menace potentielle pour 
l'environnement et la santé humaine. 

"Grupa Topex Spółka z ograniczonė odpowiedzialnoİciė" Spółka komandytowa avec son 
siège social à Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-après : « Grupa Topex ») informe que tous 
les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-après : le « Manuel »), y compris ses 
textes, photos, schémas, dessins et ses compositions appartiennent exclusivement au 
Groupe Topex. et sont soumis à une protection légale conformément à la loi du 4 février 
1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (c'est-à-dire le Journal of Laws de 2006 n° 
90 Article 631, tel que modifié). La copie, le traitement, la publication, la modification à 
des fins commerciales de l'intégralité du manuel et de ses éléments individuels, sans le 

consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, est strictement interdit et peut entraîner 
une responsabilité civile et pénale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Deklaracja Zgodności WE 

/EC Declaration of Conformity//Megfelelőségi Nyilatkozat EK/ 
/ES vyhlásenie o zhode// Prohlá�ení o shodě ES/ 

/ЕО декларация за съответствие/ 
/Declarația de conformitate CE/ 

/EG-Konformitätserklärung/ 
/Dichiarazione di conformità CE/ 

PL EN HU SK CS BG RO DE IT 
Producent 
/Manufacturer//Gyártó//Výrobca//Výrobce//Производител//Producător//Hersteller//Produttore/ 

Grupa Topex Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa 

Wyrób 
/Product//Termék//Produkt//Produkt//Продукт//Produs//Produkt//Prodotto/ 

Osuszacz przemysłowy 
/Industrial dehumidifier//Ipari párátlanító//Priemyselný odvlhčovač//Průmyslový 
odvlhčovač//Индустриален изсушител//Dezumidificator industrial//Industrieller 
Luftentfeuchter//Deumidificatore industriale/ 

Model 
/Model//Modell//Model//Model//Модел//Model//Modell//Modello/ 

90-160 

Nazwa handlowa 
/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodný názov//Obchodního názvu//Търговско 
наименование//Nume comercial//Handelsname//Nome depositato/ 

NEO 

Numer seryjny 
/Serial number//Sorszám//Poradové číslo//Výrobního čísla//Сериен номер//Număr de 
serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/ 

00001 ÷ 99999 

Opisany wyļej wyrób jest zgodny z nastĜpujėcymi dokumentami:  
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alábbi irányelveknek:/ 
/Vy��ie popísaný výrobok je v zhode s nasledujúcimi dokumentmi://Vý�e popsaný výrobek splňuje následující dokumenty://Описаният по-горе продукт отговаря на следните 
документи://Produsul descris mai sus respectă următoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra descritto è conforme 
ai seguenti documenti:/ 
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE 
/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Európskeho Parlamentu a 
Rady 2006/42/ES//Směrnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Директива за 
машините 2006/42/ЕО//Directiva 2006/42 / CE privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / 
EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ 

Dyrektywa o Kompatybilnoİci Elektromagnetycznej 2014/30/UE 
/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromágneses összeférhetőség//EMC 
Smernica Európskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EÚ//EMC Směrnice Evropského 
Parlamentu a Rady 2014/30/EU//Директива за електромагнитната 
съвместимост 2014/30/ЕС//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea 
electromagnetică//Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30 / 
EU//Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30 / UE/ 

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywė 2015/863/UE 
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/ 
/A 2015/863/EU irányelvvel módosított 2011/65/EU RoHS irányelv/ 
/Smernica RoHS 2011/65/EÚ zmenená a doplnená 2015/863/EÚ/ 
/Směrnice RoHS 2011/65/EU pozměněná 2015/863/EU/ 
/Директива 2011/65/ЕС на RoHS, изменена с Директива 2015/863/ЕС/ 
/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificată prin Directiva 2015/863 / UE/ 
/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geändert durch Richtlinie 2015/863 / EU/ 
/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/ 

 

oraz spełnia wymagania norm: 
/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alábbi szabványoknak://a spĺňa po�iadavky://a splňuje po�adavky norem:/ /и отговаря на изискванията на 
стандартите://și îndeplinește cerințele standardelor://und erfüllt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/ 
EN 60335-2-40:2003/A13:2012; EN 60335-1:2012/A2:2019; EN 62233:2008; 
IEC 60335-2-40:2002+A1:2005+A2:2005; IEC 60335-1:2010 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/A1:2019 
IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV; IEC 62321-5:2013; IEC 62321-6:2015; 
IEC 62321-7-1:2015; 62321-7-2:2017 

Deklaracja ta odnosi siĜ wyłėcznie do maszyny w stanie, w jakim została wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czĜİci składowych dodanych przez uļytkownika koĦcowego lub 
przeprowadzonych przez niego póĺniejszych działaĦ. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market, and excludes components 
which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizárólag arra az állapotára vonatkozik, amelyben forgalomba hozták, és kizár 
minden olyan alkatrészt, amelyet hozzáadnak, és/vagy olyan műveletet, amit a végső felhasználó ezt követően végez rajta.//Toto vyhlásenie sa vzťahuje výlučne na strojové zariadenie v 
stave, v akom sa uvádza na trh, a nezahŕňa pridané komponenty a/alebo činnosti vykonávané následne koncovým pou�ívateľom.//Toto prohlá�ení se vztahuje výlučně na strojní zařízení 
ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na součásti, které byly následně přidány konečným u�ivatelem, nebo následně provedené zásahy konečného u�ivatele.// Тази 
декларация се отнася изключително за машината в състоянието, в което е пусната на пазара, и изключва компоненти, които са добавени и / или операции, извършени 
впоследствие от крайния потребител.//Această declarație se referă doar la mașina din starea în care a fost introdusă pe piață și nu acoperă componentele adăugate de utilizatorul 
final sau acțiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklärung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht für vom 
Endbenutzer hinzugefügte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgeführte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina nello stato in cui è stata 
immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le azioni successive eseguite dall'utente finale./ 

Nazwisko i adres osoby majėcej miejsce zamieszkania lub siedzibĜ w UE upowaļnionej do przygotowania dokumentacji technicznej: 
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott, a közösség 
területén lakóhellyel vagy székhellyel rendelkező személy neve és címe://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EÚ poverená zostavením technickej dokumentácie:/ 
/Jméno a adresu osoby pověřené sestavením technické dokumentace, přičem� tato osoba musí být usazena ve Společenství://Име и адрес на лицето, което пребивава или е 
установено в ЕС, упълномощено да съставя техническото досие://Numele și adresa persoanei care locuiește sau este stabilită în UE autorizată să întocmească dosarul 
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist:/ Nome e indirizzo della persona residente o 
stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/ 

Podpisano w imieniu:  
/Signed for and on behalf of:/ 
/A tanúsítványt a következő nevében és megbízásából írták alá/ 
/Podpísané v mene:/ 
/Podepsáno jménem:/ 
/Подписано от името на:/ 
/Semnat în numele:/ 
/Unterzeichnet im Namen von:/ 
/Firmato per conto di:/ 
Grupa Topex Sp. z o.o. Sp.k. 
ul. Pograniczna 2/4 
02-285 Warszawa 

 
Paweł Kowalski 
Pełnomocnik ds. jakoİci firmy GRUPA TOPEX 
/GRUPA TOPEX Quality Agent/ 
/A GRUPA TOPEX Minőségügyi meghatalmazott képviselője/ 
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/ 
/Zástupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/ 
/Качествен представител на GRUPA TOPEX/ 
/Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/ 
/Qualitätsbeauftragter von GRUPA TOPEX/ 
/Rappresentante della qualità di GRUPA TOPEX/ 
Warszawa, 2021-12-02 

 

 


